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S E N  0 $Q N  T O S

K Y P O Y  A N A B A S I S .

A.

I .  Aagsíov xal üagvoáxiôoç yíyvovxai JiaTôeç òvo, 
TlQEofivtEQOÇ flSV AgxaèjÉgtjrjÇ, VEOJTEOOÇ Ô£ KvQOÇ. ETZeI 
ôè Tjo&êvEi A o.qeToç xal vncónxEvs xeXevx^v xov (ííov, 

2  èjiovXezo xio nalôs âjucpoxégco nagsivat. o  /Yev ovv 
nQEofivxEQOç nagcúv èxvyyavs ■ K vgov ô's fXExanÉfXTiExai 
ànò xrjç àgyfjç, rjç avxòv oaxgántjv ènoírjoE, xal oxga- 
trjyòv ôè avxòv ãnéÔEiÇe návToj.v oooc eiç K aoxaúov

Versione libera.

C ap . I .

1 Dario e Parisatide ebbero due fig liu o li: Arlaserse, che fu il 
maggiore, e Ciro, che fu il secondo. E poichè Dario infermò e

2 giudicossi spedito, volendosi veder Puno e 1’altro accanto, e tro- 
vandosi il primo in corte, chiamò Ciro dalla província, che esso 
gli aveva data a governare con titolo di sátrapo, e fattolo anche 
generale di tutte le genti d’arme che si sogliono radunare nella



LA SPEDIZIONE Dl CIRO
Dl

S E N O F O N T E .

L ibro I.

Sommario dei Cap. I. Perche Ciro formasse i l  disegno di to- 
gliere i l  trono al fratello Artaserse. Come Ciro raccogliesse na- 
scostamente un esercito di circa ij o o o  mercenarii Greci.

C ap. 1} 1 . Avo jiaTôeç ytyvovzai AaQsíov ( i )  xaí

la filie delia vita, volle (che) i (suoi) due figli

era per avventura presente; (Dario) manda a chiamare

di tutti (i soldati), quanti sogliono raccogliersi nella pianura

(1) Dario, dai Greci soprannominato Noto (vó&OQ bastardo), era figlio 
illegittimo di Serse II, e regnò dal 424 al 404 av. Gr. — (2) Fu cognominato 
Mnemone, e regnò dal 404 al 362. -  (3) II regno persiano era diviso in 
20 satrapie o provincie, delle quali i satrapi erano governatori civili e 
militari, Ciro governava la Lidia, la Frigia maggiore e la Cappadocia.

Due figli nacquero da Dario e
IlaQVoázíôoç, TtQsoflvzsQoç (.áv ’AQza^sQ^]ç, (2) veco- 
da Parisatide, il maggiore d’età Artaserse, il piu

fossero presenti amendue. 
êzvyxavs szaQcóv'

naQEivai â/x<pozsQCo. 2, OVV Ó fÁEV SZQEOfivZSQOÇ

Adunque il maggiore d’età 
/j,szané/xstszai ôs

K vqov ànò zrjç 
Ciro dalla 

oazQÓ.nr)v, (3) xal 
satrapo, e

návzcov

àqyfç, rjç èscoírjosv avzòv
província, delia quale aveva fatto lui

l ÔÈ ànéòeit-ev avzòv ozQazrjyòv
e inoltre aveva nominato lui generale 

oaoi à&QOÍÇovzcu eis neôíov
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neòíov à&QoíÇovxai. âvafiaívei ovv ô K vqoç  Xafiòn 
Tioaa(pÉQV>]v coç cpdov, y.al xüjv EXXpvtov e%cov ònXíxaç 
âvéfo] xQiay.ooíovç, aç>%ovxa òe avxcõv Seriar IlaQQá-

3 oiov. èxtel (5è èxelevxr}oe AageToç y.al xaxéoxrj eiç xrjr 
(iaodeíav ^AgxaÇéQ&jç, TiaaacpÉQV7]ç òiafiáXXei xòv K v -  
qov  jiqÒç xòv âòelcpòv coç emfiovXevoi. avxco. ô òe 
neídexai y.al ovXXafxfiávei K vqov  á ç ânoy.xevôòv 7) òe 
/HTjX7jQ ê âtx7]oaiuév7j avxòv ânoxiéjujxei náXiv em xt]v

4 âg^rjv. ô ò’ coç ânrjXfte yivòvvevaaç yal ãxi/iao&eíçy 
(SovXevExai ojicoç piTjnoxe exi eoxai em  xcõ àòeXcpco, uXXáy 
7]v Ô7jv7]xai, (5aodevoet, ãvx èneívov. üaQvoaxiç fxev

Versione libera.

campagna di Gastólo. Venne Ciro, menando seco Tissaferne come 
persona amica, e trecento soldati greci di armalura grave co-

3 mandati da Senia Parrasio. Morto Dario, e succeduto nel regno 
Artaserse, il predelto Tissaferne cominciò a mormorare a costui 
contro il fratello, dicendo che l’ insidiava, tanto che il Re si 
persuase e fece prendere Ciro per am m azzarlo; se non che la 
madre s’ interpose a pregare il Re, e riuiandò Ciro nella sua

4  província, Quivi Ciro, trovandosi essere stato disonorato e messo 
in pericolo, dispose di sottrarsi dalla podestà dei fratello, e di. 
regnare in iscambio di costui, se potesse. Primieramente aveva



LIBRO I

ãvaflaívei (2)

CAP. I.

Kaoxcúiov. (1) 6 K uqoç ovv ãvapaívei(2) XajSòjv
di Castolo. Ciro adunque sale, avendo preso

Tiaoarpêovrjv (3) ojç cpü.ov, ■ xai àvéfirj
Tissaferne come amico, e sali

zQiaxoaíovç ójzXíxaç eEXXr\v(ov, (4) ôs
(con sè) trecento opliti de’ Greci, e
üaQQáaiov (5) ãgxovza avzcõv. 3. ôs

Parrasio che comandava a loro.
AcxqeIo; êxeXevzrjos xal Agxa^ég^r];
Dario mori, e Artaserse 

TioaazpsQvrjç Ôiajjá/.lsi

(con sè) 
s/cov 

avendo 
Eevíav 
Senia

3 4ejiei
posciachè 
sís fiaotlsíav,

Ora 
xaxéazt] 

si collocò 
xòv K vqov

nel regno, Tissaferne accusa Ciro
71QOÇ xòv âôsXcpòv èmflovXevoi avxoj.

presso il fratello come se tendesse insidie a lui.
e0 ôs TZZÍ&EZCU xal ovl/.at.iflávEi

Questi poi è persuaso ( = gli crede) e fa prendere
K vqoç coç ãjioxxsvcúv ’ ôs r) /ÀrjirjQ è^aLzrjaapÉvrj
Ciro per ucciderlo; ma la madre, avendone ottenuta la grazia,, 

è.nonk(xnsi avzòv Jiáhv sjzl xi]v âg%rjv.
rimanda lui di nuovo nella (sua) província. 

i ,  ô ôs wç âxrjXfte xivôvvevaaç
Egli poi, come fu partito dopo d’aver corso pericolo' 

xal àxifzaoâeíç, fiovAsvszai Sizmç
e d’ essere stato disonorato, medita in qual modo 

soxai fxrjnoxs sxi sm xq>
sarà ( =  possa essere) non piu ancora sotto il 
ãôeXqxp, âV.á, rjv ôvvrjzai, ftaotXsúoei àvxl
fratello, ma, se possa, regnerà ( =  regni) in luogo 
èxeívov. P- 'ev òr) fj urjzrjQ Jlanvaaxtç vnr\ry/E (6)

di quello. Ora in primo luogo la madre Parisatide favoriva

(1) Non se ne conosce la situazione. — (2) Dalle provineie basse 
vicine al mare Ciro saliva agli altipíani delia Media, dove trovavasi al- 
lora il padre. — (3) Era satrapo delia Caria e deirionia. — t4) Genit. 
partitivo. Jntendi; degli Eli., che Ciro (come è noto) aveva al suo soldo.- 
— (5) =  delia Parrasia, che era una regione deli’ Arcadia. — (6) Soste-
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òt] fj fxrjx^g viirjgye xcõ Kvgco, cpdovoa avxòv /uãXXov
5 r\ xov [íaodevovxa 'AgxaÇégÇrjv. õoxig ô’ àcpixvoíxo xãv 

nagà /3aodécòç Jtgòg avxóv, návxag ovxco ôiaxitieig âne- 
né/jmexo, coaxe avxcõ /j-ãXlov cpdovg elvcu t] fiaoilel. 
xal xcõv nag’ êavxcõ ô'e fSagfíágcov ène^eXeTxo cbg no-

6 Xe/ueTv xe ixavol elr}oav xal evvoixâ)g eyoiev avxcõ. xxjv 
ô'e 'EMrjvixgv ôvvafuv rjdgoiÇev cbg /uáXioxa èôvvaxo 
èmxgvnxó/uevog, oncog õxi ànagaoxevóxaxov Xájioi fta- 
odéa. &òe ovv èjioieTxo xrjv ovXXoyrjv. ÔTióoag elye 
cpvlaxàg èv xaTg nóleoi, nagrjyyede xóíg cpgovgágyoig 
êyAaxoig ?.a/xf)áveiv ãvògag üfdcmovvrjaíovg õxi rdeí- 
oxovg y.al fielxíoxovg, cog èmflovXevovxog Tiaoacpégvovg

V ersione libera.

in suo favore la madre, la quale gli portava piu affelto che ad
5  Artaserse. Poi venendo gente dei Re nella sua provincia, esso 

aveva cura di traltarla in modo, che tulti, al partirsi, volevano 
meglio a lui che al fratello. Similmente i barbari che erano 
sottoposti al suo governo, studiava di farseli affezionali, e che

6 si venissero formando ai servigi delia guerra. Operava ancora 
di m eltere insieme una quantità di soldati Greci naseosiamente, 
per modo eh’ egli ne avesse a cogliere il Re piu sprovvislo che 
si potesse. E in questa sua incelta egli procedeva cosi. A tutli 
i comandanli di quanle guarnigioni avea nelle Terre, ordinava 
che lirassero dal Peloponneso quanta gente e la migliore che 
potessero, allegando che le terre portavano pericolo per rispetto



z<p Kvgco, rpdovaa 
Ciro, perchè amava 

zòv fiaadxvorxa. 5.
il regnante. C

aVTOV X ã v  710.QÒL

lui di quelli da parte
ôiaxidslç ovxcoç,

disponendoli in guisa,
/LcãXXov r) fiaadsT.

piu che al re.
zwr fiar) pagar naoà
dei barbari (che erano) presso
shjoáv zs ly.avol TtoXsfistv xai
e fossero capaci di guerreggiare e

evvoixãç.
con benevolenza ( =  gli fossero affezionati). 
ôè xrjv ôvva/ur 'EXXqvixrjv èmxQV7ixófisroç
poi la forza Greca nascondendosi ( =  di nascosto)

LIBRO I —  CAP. I.

avxòv (lakXov 7} Agxa^íg^gv

lui piu che Artaserse
õonç ôe âcpiKvoixo 7CQ0Ç

íiunque poi venisse a
fiaadscoç, ãjisjzéfxnexo návxag

dei re, Oi) rim andava tutti
&oxe eivai rpü.ovç avxcu

che fossero amici a lui
xai ôs inepiú eixo

E inoltre . prendevasí cura
savzcg coç
di sè, acciocchè

e%oiev avzco
stessero per lui 

6, rjdooiÇe
Raccoglieva

coç ((mhoxa èôvraxo, õncog Xáfioi fiaadsa

quanto piu poteva, acciocchè cogliesse il re

õxi âmxQaoxevózaxov. sjxoieTxo ovr

quanto piu (fosse possibile) impreparato. Faceva dunque
ovxco xrjv avXXoyxjV. ôxtóaaç rpvlaxàg .ei/s ir  xalg

cosi la raccolta. Quanti presidii aveva nelle

nóleoi, TiaQrjyysde zoTç rpgovgágyotç ixáozotç

città (Ioniche), ordinava ai comandanti ciascuni
Xafifiáreir ãrôgaç

( =  a ciascun comandante) di prendere ( =  assoldare) uomini 
rifJ.oJiovvTjaíovç Sxi jiXeíozovç xai fiskzíozovç,
dei Peloponneso quanto piu numerosi e migliori (potevano), 

<J)ç TíaaacpsQvovç smfiovlsvorxog xaiç nóXeoi.
come se Tissaferne tendesse insidie alie città.

nendo che Ciro aveva maggior diritto al trono di Artaserse, perchè 
questi era nato quando Dario ancor non regnava. »
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xaiç nóXeoi. xaí yàg rjoav aí 3Icavixaí nóXsiç Tiaaa- 
cpêgvovç zò âgyaiov èx fíaoiXécoç ôsôoiUÉvai, xóxe ôè

7 àcpEiozrjXEoav ngòç K vgov nãoai nXrjv M d rjx o V  èv 
MiXijxcp <5è Tiooaq>sgvr]ç ngoaio&ó^svoç xà avxà xavxa 
(ío v Xevojuévovç, [ ânooxrjvai ngòç K v g o v ,]  xovç /lisv 

ânéxzEtvs, xovç á ’ EÇéftaXsv. ó ôè K vgoç vnoXaficov 
xovç cpsvyovxaç ovXXiétjaç ozgázEv^a ènoXiógxEi M í-  
Irjxoy xaí xazà yfjv xaí xazà 'dáXazxav xaí ênEigãzo 
xazáyEiv xovç sxnsnxcoxózaç. xaí avxrj av ãXXrj ngó-

8 cpaoiç rjv avxcõ xov ã&goíÇsiv oxgáxevjua, ngòç ôè 
ftaoiXéa néjuncov fjtjíov âÔEXcpòç còv avzov òodfjvai 61 
xavzaç xàç nóXsiç fxãXXov fj Tiooacpégvrjv ãgyeiv av- 
rcòv, xaí f] jur/xrjg ovvêngaxzEv avxcõ xavxa‘ cooxe 

fiaoiXsvç zi]v jukv ngòç êavzòv êmfiovXrjv ovx fjoftá- 
vexo, TiooacpégvEi ôè svÓiu Çe noXs/ÂOvvxa avzòv àjucpí 
xà oxgaxEvjuaza ôanavãv' cooxe ovôèv rjyj&Ezo avxcõv

Versione libera.

di Tissaferne. Perocchè le ciltà delPIonia erano state per l’ad-
7 dielro di Tissaferne, eoncedutegli dal Re; ma in quel tempo si 

diedero tutte nelle mani di Ciro, salvo solamente Mileto. Dove 
Tissaferne, avvedutosi di alcuni che macchinavano di fare il 
medesimo, altri ne uccise, altri ne confino, ricevuti da Ciro; il 
quale, falto cosi un esercito, assediava Mileto per terra e per mare, 
volendo rimettere i fuorusciti. E questa si era un’ altra scusa

8 perchè egli potesse far leva di soldatesche. Anche mandò ad Ar- 
taserse pregando, che, poichè gli era fratello, fosse contento di 
assegnare a lui quelle terre, piuttosto che fossero di Tissaferne; 
e la madre gli dava favore in questa domanda. Per le quali 
cose il Re non venne in sospelto delle insidie che gli si appa- 
rectjiiavano, anzi si persuase che Ciro spendesse in gente d’arme
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allora tutte 
Mdrjtov • 7.
Mileto ;

TlQOCUO&ÓfA.eVOÇ

re, ma
Kvgov n\r\v
Ciro, tranne

TiooacpÉgvrjç 

Tissaferne, 
xavxa xà

xal yàg aí nóletç ’lcovixal rjaav xò ãgxaiov
Imperocchè le città Ioniche erano in antico ( =  una volta)
Ticoarpsgvovs ôsôopisvai sx fiaoü.sooç, ôs
di Tissaferne, essendo(gli) State date dal 
xóxs Tiãoai à<psiaxrjxsoav Txgòç 

eransi ribellate verso 
êv MiXrjzct) ôs
in Mileto poi

fíov).svo(Ã,Évovç
avendo avuto sentore di certi che meditavano queste

aíixá, ànsxxsivs /xkv xovç, síçèfiaís ôs
stesse cose, (ne) uccise alcuni, (ne) esiliò
xovç. 6 Kvgoç ôs v7ioí.af}cúv xovç cpsvyovxaç 
altri. Ciro poi, avendo accolto gli esuli, (e cosi) 

oviíxígaç axpáxEVfia sjtohógxsi Mürjxov xal xaxà
avendo radunato un esercito, assediava Mileto e per 
yfjv y.al xaxà dálaxxav xal sjxsigãxo xaxáysiv

terra e per mare, e
xovç sxnsnxcoxáxaç. xal 

i cacciati in esilio. E 
avxcg akhr\ ngóxpaaiç

per lui un altro pretesto 
oxgáxsv/xa. 8. nspmxov

si sforzava di ricondur(vi) 
avzrj gv av

questo era similmente
xov à&goíCsiv
di ( =  per) raccogliere 

<5s n gòç (iaodsa

un esercito. Mandando poi (messi) al re,
rjÇíov còv àôshpòç avzov

domandavagli (che), poichà egli ( =  Ciro) era fratello di lui, 
xavxaç xàç nólsiç So&fjvai oT fxãXXov rj Tiooaxpsgvr\v 

quelle città fossero date a sà piuttosto che Tissaferne 
agxsiv avxcõ v, xal rj /xxjxijg avvsjigaxxsv avxcõ

comandasse su quelle, e la madre cooperava con lui 
xavxa' cooxs (iaoiXsvç ovx fjo&ávsxo [isv

(a) queste cose: talchè il re non s’accorgeva da un lato
xfjç sjufSovlfjç Txgòg savxòv, svópuÇs ôs
deli' insidia contro di sè, credeva dali’ altro 

avxòv òanavãv âficpt xà
che egli ( =  che Ciro) spendesse intorno agli ( =  negli)
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noX.Ef.iovvzcov. xal yàg â Kvgoç ânÉnsfinE zovç yi- 
yvofiévovç ôaofxovç /íaodst êx zcov nóXscov, cov Tia- 

0 aacpégvrjç zzvyyavzv sycov. a lio  ôe ozgázsvfja avzcõ 
ovvElsyExo èv Xsggovijocp zfj xaz’ âvzinsgaç Afívòov  
zovÒe zov zgonov. KXéagyoç Aaxsôaifióvioç cpvyàç 
rjv  zovzcp ovyysvófiEvoç ô Kvgoç rjyáo&rj ze avzòv 
xal ôíôcoolv avzcõ juvgíovç òagEixovç. ô ôè la -  
ftàiv zò ygvoíov ozgázsvfia ovvêleÇev ànò zovzcov zcov 
ygjjfiaxcov xai ejzoXejuel ex Xsggovrjoov ógjucófiEvoç 
zoTç OgaÇl zoTç vnèg 'Elh)onovzov olxovai xal áxpélsi 
zovç E llrjva ç  • ójoze xal ygrjfiaza ovvEfSállovxo avzcõ

Verslone libera.

a cagione delia guerra con Tissaferne. E non si diede pensiero 
alcuno di questa guerra, peroechè Ciro .gli mandava i tributi 
che si raccoglievano dalle città che erano state dei medesimo 

9  Tissaferne. Un altro esercilo si componeva a conto di Ciro nel 
Chersoneso in questa maniera. Avvenne che un cotai Clearco da 
Lacedemone, essendo fuoruscito, si trovò con Ciro, il quale ne 
pigliò stima grande, e diedegli diecimila dárici. Colui, preso 
quesforo, andò, e con quel denaro raccolse un esercito; e mo- 
vendosi dal Chersoneso, faceva guerra ai Traci che stanno d i-  
sopra deli’ Ellesponto. E perciocchè egli operava queste tali im- 
prese a beneficio dei Greci, avveniva che le città poste vicino 
all’ Ellesponto provvedevano di volontà loro ai soldati, contri-
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oxgaxevfiaxa nofofiovvxa Tiooarpégvei • áoxe
eserciti perchè faceva guerra a Tissaferne: talchè (non) 
■ }]X&exo ovôsv avxãv nohfxovvxcúv.

era sdegnato per nulla che essi facessero guerra.
xal yàg ó Kvgog âjxéjiefvts fiaoilei xovg dao/xovç 

Imperocchè Ciro spediva al re i tributi 
yiyvofiévovg èx xcóv nólzmv, av  (==«?) Tiooa<pégvr)g hvyyavzy 
provenienti dalle città, cui Tissaferne si trovava
êyav. (i) 9. a lio  oxQ0.xevf.ia ô i ovveXéyexo avxã
avere. Un altro esercito poi raccoglievasi per lui
êv Xeggovr/oq) (2) xfj xax’ àvujtégag AfívSov xóvòe xòv 
nel Chersoneso quello dirimpetto ad Abido in questo 
xgónov. Kléagxog (3) Aaxeôaifióviog jyv rpvyág• ô Kvgog

modo. Clearco
ovyyevoftevog 

essendosi abboccato 
ôíôcooiv

dà ( =  diede)
õi l.aftwv

poi, avendo preso 
xovxcov xcov xQTjfiáxcov xal 

questi denari, e,

da Lacedemone era esule: Ciro,
avxcg rjyáodrj xe avxòv xal

con lui, e prese a stimare lui e 
avxcõ fivgíovg Sagetxovg. (4) 6
a lui diecimiila dárici. Quegli
xò xqvoíov, avvsleÇe oxgáxevfia ânò
1’ oro, raccolse un esercito con

ógficófxevog èx Xeggovrfoov
movendo dal Chersoneso,

bioléuec xoTg Ogqlgl xoig
faceva guerra ai Traci quelli
'KlXr\OTiovxov xal ãxpélsi

deli’ Ellesponto, e giovava
xal aí Tiól.etg 'Elltjojiovuaxai 

anche le città deli’ Ellesponto 
XQXjfiaxa

( =  spontaneamente) denari

gixovoiv vneg
che abitano al disopra 

xovg "Ellrjvag ’ ã>axs 

ai G reci: talchè
ovveflállovxo êxovoai 
contribuivano volontarie 

avxâó eíg xfjv xgocprjv
a lui pel mantenimento

(1) Intendí : prima che gli si ribellassero e passassero a Ciro. — 
(2) 11 Chersoneso (=  penisola) detto poi di Tracia. — (3) Famoso ca- 
pitano che molto si segnalò nella guerra di Decelea. Esulò per aver 
riflutato obbedienza agli efori che lo richiamavano in patria. -  (4) II 
dárico era una moneta d’oro dei valore di circa 28 delle nostre lire. 
Pare che si chiamasse cosl perchè introdotto da un re di nome Dario,



siç xrjv xgocprjv xcõv oxgaxicoxcbv ai cEXX.r]07xovxiay.aí 
cxoXeiç Exovoai. xovxo ô’ av ovxco xgscpó/uEvov êXáv-

10  -&avev avxcõ xò oxgáxEv/ua. ’Agíoxinnoç ôe 6 Qex- 
xaXòç Çévoç còv êxvyyavEv avxcõ, y.aí meÇójUEvoç vnò  
xcbv oíxoi âvxioxaoicoxcõv Egysxac ngòç xòv K vgov xaí 
aixsL avxov eiç ôioyiXíovç Çévovç y.aí xgicbv /urjvcbv 
fuicr&ov, coç ovxcoç nsgiyEvójUEVoç ãv xcbv àvxioxaoico- 
xcáv. o òe K vgoç ôíòcoaiv avxcõ slç xExgaxioyiXíovç 
y.aí e£ /uijvcbv /uiofióv, xaí òsTxai avxov /ui] jigóo&EV 
x.axaXvoai ngòç xovç àvxioxaoicóxaç ngív ãv avxcõ ovju- 
PovXevoxjxui. ovxco ôè av xò êv QsxxaXíg èXávfXavEV

11 avxcõ xgEcpó/UEvov oxgáxsv/ua. Jlgó^Evov ôè xòv Boicó- 
xiov Çévov ôvxa exéXevoe Xafióvxa ãvôgaç oxi txXeÍoxovç 
nagaysvEO&ai, coç eiç Ihoídaç fiovXõ/uEvoç oxgaxEvs-
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Versione libera.

buendo il bisognevole in denari. E cosí questo esercito, che si man-
10  teneva per Ciro, stava, si può dir, nascoslo. Fu anebe un ospite 

di Ciro, detto per nome Arlstippo, di nazione Téssalo, il quale, 
travagliato in casa dalla fazione contraria, venne e pregò Ciro, 
che gli desse intorno a duemila fanti forestieri e il soldo per 
tre mesi, avendo speranza, se avesse otlenuto questo, di preva- 
íere agli avversari. E Ciro, datogli come quattromila forestieri 
e il soldo per la meta di un anno, Io richiese che non si ag- 
giustasse coita parte contraria, che prima non ne avesse con- 
ferito con esso lui. Cosi anche questo esercito di Tessaglia si

11 alimentava per Ciro segretainente. Oltre di ciò commise a Prós- 
seno di Beozia, amico suo, che, togliendo quel maggior numero 
di uomini che avesse potuto, venisse: chè i Pisidi gFinfestavano
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zcõv ozgazicozcõv. av ôs zovzo zò ozgázsv/za SAávãave 
dei soldati. E similmente questo esercito stava nascosto 
zgscpófiSvov ovzco avzcõ.
mantenuto ( =  era mant. segretamente) cosi per lui ( =  p. Ciro).
10. Agiazumoç ( 1) <5s 6 dszzalòç èzvyyavev còv Çívoç

Aristippo poi il Téssalo era per avventura ospite
avzcõ, xal tueÇÓiievos vjio zcõv ãvzioza-
a lui ( =  a Ciro), ed essendo perseguitato dagli avversarii 
oicozcõv oixot sgyyzac ngòç zòv Kvgov
politici in casa (--= che aveva in patria), va da Ciro
xal ausi avzòv ei; ôiayjlíov; Çévovç xal
e chiede a lui circa duemila mercenarii e 
[tio&òv zoimv [it]vã>v, ojç xsgiyevó/zsvog âv
la paga di ( =  per) tre mesi, come superando forse
ovzco
cosi ( =  dicendo che in tal modo avrebbe potuto superare) 

zcõv ávziozaoicozcõv. â Kvgog òs òíòcooiv avzcõ siç
gli avversarii. Ciro poi dà a lui circa
zszgaxioyã.íovg xal fuo&òv fzrjvcõv,

quattromila (mercenarii) e paga di ( =  per) sei mesi, 
xal òsTzac avzov /.ii] xazalvoai ngòç zovç àvzcozaoicózaç

e prega lui (di) non riconciliarsi verso gli avversarii 
ngóo&sv Ttoiv av/iflovlcvorjzai âv avzcõ). ovzco ôè av

prima che si fosse consultato con lui. Cosi poi similmente 
zò ozgázsv,ua èv Qezzalía sláv&avs zgecpó-
1’ esercito in ( =  che era in) Tessaglia stava nascosto mante- 
/.isvov avzcõ. 1 1 . sxélsvos <51 ÍIqÓ̂ svov (3) zòv Boicóziov 
nuto (2) per lui. Ordinò poi a Prosseno il Beota,

òvza Çévov avzcõ hafióvia ãvôgaç
che era ospite a lui, (che), dopo d’aver preso (seco) degli uomini 

ou nleícszovç ■ nagayevéo&ac, oj;
quanto piü numerosi (era possibile), si presentasse (a lui), come

(1) Delia nobile stirpe degli Alevadi. — (2) Vedi spiegate queste 
voei in fine dei § 9 .— (3; Uomo di nobile carattere, ma di poca energia 
militare.

2
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odcu, (bs Jioáy fiara TzagEyóvrrov rcbv Tlimôibv rfj êav- 
rov ycoQa. EocpaívEiov ôs ròv Ervfupáfaov xal Eco- 
y.QÚrrjv ròv 3Ayaióv, Çévovç õvraç y.al rovrovç, èxé- 
Xevoev arôgas Xafiovraç eXÕeTv òn nXEiorovs, <bs tio- 
Xsfirjoan' TiooaipÉgrEi ovv róis (pvyáot róis Mdijoícov. 
xal Ejtoíovv ovroiç ovroi.

I I .  E tzei (5 eÒÓxel avrcõ rjôrj nooEvso&ai ãvoo, ri]v 
fiEV Tcoocpaoiv ETcoiÉlro (bç riioíôas (jovXófiEvoç êxfia- 
Xeiv navránaaiv êx rijs yoòoas ‘ y.al â&goí^Ei (bs êm 
rovrovs ro rs ^ag^agiy.òv y.al rò 'EXXrjvixóv. Èvravda

Veksione libeua.

il paese, ed esso aveva in animo di uscir loro inconlra. A So- 
féneto Stinfálio e Socrate Acheo, l’uno e l’allro ospiti suoi, fece 
inlendere che venissero, e conducessero p iò  gente che fosse 
stato in poter loro, chè esso aveva a far guerra a Tissaferne 
cogli esuli di Mileto. E quelli ubbidivano.

C ap. I I .

Ora quando gli parve tempo di muoversi, pigliò per prelesto 
che voleva scacciare affatto i Pisidi fuori dei suoi con fin i; e, 
come per questo efTetto, si pose a radunare quello che si tro
vava appresso tanto di barbari quanto di Greci. E mandato av-
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fíovlóuevoç azoazeveaâcu síç Tliaíôaç,
(se) volesse intraprendere una spedizione contro i Pisidi, 

o>ç T.oyv Uiaiôcõv siaoc/óvzoiv Ttgáyfiaxa
come (se) i Pisidi dessero affari

zfj xá oa  êavxov. èxsísvas ôs Socpaívsxov
( =  molestie) al paese di lui. Ordinò poi a Sofeneto
zbv Zzvfxyáhov (2) xal Sooy.gázzjv ròv íiyaióv, õvxaç 
lo Stinfalio e a Socrate 1’ Acheo, che erano

Çérovç y.aí xovxovg, lafSávzaç
(suoi) ospiti anche questi, (che),
avôgaç oxi nXeíozovç
uomini quanti piu (era possibile), venissero, come (se)

jtolz/ujacüv TiaaazpÉovet avv zoTç cpvyáai toTç

volesse far guerra a Tissaferne cogli esuli
Múrjaícov. y.aí ovxoi hxoiovv ovxcoç.
dei Milesii. E questi facevano cosí.

dopo d’aver presi (seco)
èlrhtv, fl)ç

S ommario dei Cap. II. I  mercenarii Greci si concentrano a 
Sardi. Marciano per la Lidia e ia Frigia sino a Campo di Cai- 
stro, dove Ciro li passa in rassegna. Mareie da Campo di Caistro, 
per la Frigia e la Licaonia, sino a Tarso in Cilicia.

Cap. II, 1 . 1Enel ôk
Quando poi

ãveo, (3) ènoiEixo 
all’ insü, fece (= 

poid.ófievog EKpalscv
volesse scacciare

xogevso&ai 
di marciare

ó ;
come 
èy. xrjç 

dal 
lui

contro

(se)

ijôij èôóxsc avxcõ
ormai parve bene a lui 

pkv xrjv jiQÓcpaaiv 
— prese) il pretesto

jzavzáixaoi Iliaíôaç
dei tutto i Pisidi

yojoaç' y.aí àdooíQei ibç
paese; e raccoglie come (per muovere)

xovxovg xó xs f}ao(}aQixòv y.al
costoro e 1’ esercito barbaro e

(1) Abitavrtno un paese montuoso al sud delia Frigia maggiore, che 
era una delle provincie di Ciro. — (2) Stinfalo era una città posta nella 
parte sud-ovest deli'Arcadia. — (3) Vedi àvapatvst al Cap. I, 2.
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y.cu JiagayyeV.EL zcõ KXságycp XafióvTL rjxeiv ooov 
rjv avzcõ ozoárevua, y.al zcõ 3Agiazínmg ovvaXXayévzi 
tiqoç zovç oly.oc âjiojié/uyjac ngòç êavzòv o elye ozgá- 
ZEV/xa • y.al jzevlcx zcõ ''Agy.áôi, oç avzcõ ngoEiozrjXEi 
zov èv zaiç tzóXeoi Çevikov, {jy.ELv TiagayyéXXei Xaftóvza 
zovç aXXovg 7iXi]v ônóooi íy.avol rjoav zàç âxgojzóXsiç 

2 cpvXazzEiv. èy.áXíEOE ôk y.al zovç MíXrjzov noXaogy.ovv- 
zaç, y.ac zovç cpvyáòaç ekéXevoe ovv  avzcõ ozgazEVE- 
o&ai, vnooypiXEvoç avzoTç, ei yaXicãç xazangáÇEiEV ícp’ ã  

EozgazEVEzo, jui) ngóoõsv jiavoEodat nglv avzovç y.a- 
zayayoi oíy.aòs. oi âè fjôécoç ejiez&ovzo ' etúozevov 

yag avzcõ’ y.al Xafióvzeç zà õnXa nagrjoav dç Z á g -

Y eRíjIONE uueka.

visare a Clearco di condurgli Ia gente che aveva, e similmente 
ad Arislippo che, paciíicatosi colla parte contraria, gli tornasse 
1’ esercito, comando a Senia d’ Arcadia, capilano dei forastieri 
alloggiati nelle guarnigioni, che venisse e glieli menasse, eccetto 
quella quantilà che si richiedeva a potcr custodire le cittadelle.

2  Hichiamò eziandio quelli che stavano all’assedio di Mileto, e vollo 
che gli esuli parimenle 1’accompagnassero in arme, promellendo 
loro che, se quella guerra gli succedeva secondo il suo disegno, 
era deliberato di non cessare che prima non gli avesse ridotti 
a casa. I quali gli compiacquero di buona voglia per Ia fede

8 che gli avevano; e, pigliate le armi, vennero a Sardi. Venne
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zò ‘EXh]Vixóv. êvradúa :iagayyéXXsi
1’ esercito greco. Allora ordina
Khágxo) rjxsiv lafióvu
Clearco di venire, dopo d’aver preso

orparsu/ua
esercito

Vv
era

xai i(’>
anchc a

õaov

(seco) quanto 
avt(p, xal rã) AgioxtJtJcqr
a lui, e ad Aristippo

savxòv oxgáxEv/na o eI.-/e avva).- 
lui 1’ esercito che aveva, dopo di 

tiqÒç xovç oixoi • xal Esvíq
con quelli in patria (2); e a Senia 

os üxgosiaxr/xEi avxcõ xov £e-
il quale stava a capo per lui delia forza

èv zaTç nó?, sai, nagayyê).?.£i
mercenarie (che era) nelle città (Ioniche), ordina 

rjxEiv lafiávza. xovs ãvôgas, n?.ljv ónóopt
di venire, dopo d'aver presi (seco) gli uomini, tranne quanti 
tfoav íxavpl cpvXáxxEiv ràç àxgonóXsiç. 2. èxáXsoe 
erano necessarii a custodire le cittadelle. Chiamò
ôh y.al xovs noXiogxovvxaç MíXrjxov, y.al
poi altresi quelli che assediavano Mileto, e
èxéXsvos xovs cpvyáòaç oxgaxsvso&ai ovv . avxcg,

anonsuipai jxgo: 
di rimandare a 
/.ayévxL
essersi riconciliato 
xcõ ÂgxáSi,
1’ Arcade,

vixov

ordinò agli esuli 
vjzooyó/tEvog avzoTç, 
promettendo a loro, (che), 

xaXãs ênl
felicemente (quelle cose) per 
navoEodo.L npóadsv nplv

di militare con lui,
sl xaxangá^sis
se avesse condotto a termine 

ã ÈaxgaxEvsxo, /i?)
le quali faceva 1’ impresa, non 

xaxayáyoi avxpvs olxaôe.
cesserebbe prima che avesse ricondotto loro in patria.

oi ôk ÈrcEÍdovxo ■ fjSÉcoç' yào 871LOZ6VOV

Essi poi obbedivano volontieri: poichè avevano fiducia
avicõ * xal /.apóvxEç xa üicXa Tiaofjoav

in lui > e, avendo prese le armi, si presentarono

(1) =  eogli avveraarii politici, Verti Cap. I, 10.
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0  Ôelç. ÍZEvíaç /uèv ôt] xovç èx zã>v jxóÁecov Xafizòv nag- 
eyévexo eíç Zágôsiç ózilíxaç eíç XEzgaxioydáovç, FIoó- 
Çevoç ôè Jiagfjv Eyaov ônlíxaç /uèv eíç nEvzaxooíovç 
y.al ydíovç, yv îvr/xaç ôè JiEvzaxoaíovç, Zoqmívsxoç ôè 
õ Zxv/uqoáhoç ônlízaç eyazv ydíovç, Zaoxgáxr/ç ô 'e ô 
A yaiòç ônXízaç èycov obç nEvzaxooíovç, TIaoícjov ôè õ 
MEyaQEVç xgiaxooíovç /uèv ônlíxaç, xgiaxooíovç ôè tieX- 
xaoxàç sycov naoEyêvExo'  i/v ôè xaí ovzoç xaí ô Zto- 
xgázr/ç xcóv ájLupl Mdrjxov ozgaxEvo/uévcov. ovzoi /uèv

1  eiç Z óqôeiç avzcp ácpíxovxo. Tíooacpêgvi/ç ôè xaza- 

vor/oaç xavza, xaí fieíÇora i/yr/oáfXEVoç élvai i) zbç èm 
Tlioíôag xrjv TzagaoxEvijr, nogevezai coç fiaod.Éa fj è-

5 òvvazo xáytoza ínnéaç sycov ó ç  7iEvzaxooíovç. xaí

Versione i.ibera.

anche Senia con forse quattromila fanti di armatura grave, lolli 
dalle guarnigioni. Venne Prosseno con circa mille e cinqueeento 
delia detta armalura, e cinqueeento altri armati leggermente. 
Venne Soféneto Stinfálio con mille uomini di armatura grave. E 
Socrate Acheo venne dalTassedio di Mileto con quasi cinqueeento 
delia stessa armatura, e Pasione Megarese allresi dal predetto 
assedio con trecento armati alia greve e trecento peltali. Tulti 

4  questi vennero a Sardi, Ma Tissaferne, ponendo mente, e giu- 
dicando che questo cosi falto apparecchio fosse cosa maggiore 
che non bisognava contro ai Pisidi, corse al Re in tulta fretla
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ytkíovç
mille

síç Ságôeiç, (1) 3. Zsvíaç fúv ôíj jxageyÉvezo glç
a Sardi. Senia adunque si presentò a

Zágôsiç la p c o v  èx xcõv txóÀeco v  xovç ójxUxaç
Sardi, avendo presi (seco) dalle città (Ioniche) quelli opliti

elç xExgaxioyúíovç, <5è IJoá^svoç 
(che vi erano in numero di) circa quattromila, e Prosseno 

71 agfjv sycov síç n svxaxooíovç xai
si presentò avendo circa cinquecento e

ti svxaxooíovç ôs yv/zvrjxaç, ôs
cinquecento poi armati alia leggera, e 

6 2 xv/i<páhoç sycov yú.íovç ôní.íxaç, 8s
lo Stinfalio avendo mille opliti, e

d ’Ayaiòç sycov cóç nevzaxooíovç ônlíxaç,
1’ Acheo avendo circa cinquecento opliti,

6 Meyaosvç Tiageyévexo sycov síç
avendo 1

ôiú.íxaç, 
opliti, 

HocpaívExoç 
Sofeneto 

Zcoxgáxrjç 

Socrate 
ôs TIaoícov
e Pasione il Megarese comparve circa

xçnaxooíovç (.isv ôjxUxaç, xgiaxooíovç ô'e nsXxaaxáç' (2)
trecento opliti (e) trecento peltati;

xai OVTOÇ ôs xaí ó Zcoxgázrjç rjv

anche questi poi ed anche Socrate era
TCÜV1 ovQazevo/xévcov àfACpí M íhjiov.

di quelli che militavano intorno ( =  sotto) a Mileto.
4. Tiooaqpégvrjç ôs xaravorjoag zavxa,

Tissaferne poi, avendo osservato queste cose,
xai r/yrjoáfzsvoç TYJV jiagaoxevrjv eivai ftsíÇova

ed avendo giudicato 1’ apparecchio essere piu grande

V U)Ç STii ILoíôaç, Tzogevezai
che come ( = d i  quel che bisognava) contro i Pisidi, s’avvia 

cóç /jaodsa f] sôvvaxo xáyioxa sycov
verso il re come poteva piu prestamente, avendo

(1) Era la capitale delia Lídia. — (2) Tenevano il mezzo tra gli armati 
alia greve (óní-uai) e gli armati alia leggiera (yvfivfjxsç 0 yvuvoi 0 
yjúoí), perchà, mentre questi ultimi erano privi d’ armi difensive e 
non avevano clie 0 la lancia 0 la flonda 0 l’arco, i peltati erano armati 
di lancia e di spada e portavano un piccolo scudo (nèí.xif).
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ftaoiXevç fxtv ò)] ejieI rjxovoe TiooarpÉovouç zòv K vqov 
oxólov, âvunaQEoy.EváÇETO.

K vqoç òk èycov ovç sigrjxa cógpãxo ânò ZágÒEOov • 
xcu eÇeXclvveí ôia xrjç Avòíaç oxa&fiovç zgsiç zxaga- 
oayyaç Eiy.ooL xal ôvo ejú xòv Maíavôgov Tioxa/xóv. 
xovxov xo evqoç ôvo JiXê&ga ' yécpvga ôk ênfjv éicrà 

0 E^svyfj,Evtj JiXoíoiç. xovxov ôiafíàç E^eXavvEi ôià <Pgv- 
yíaç oxa&juòv sva nagaoáyyaç ôxxco elç Koloooáç, 
jio/uv oixov/AEvrjv, svôaípova xal jusyáhp>. Ivxavda 
EfXEivEv rjjuégaç êizxá • xal fjxs Mévcov ô QszzaXòç 
ojihxaç Éycov yilíovç xal JxsXxaoxàç Jievxaxooíovç, A6- 

7 Xonaç xal Alviãvaç xal 'Olvvftíovç. evtev&ev è$£/lav-

Versione ubera.

5  con presso a cinquecento cavalli. E il Re, udilo che ebbe da 
costui 1’ armamento di Ciro, si, stava preparando.

In questo mezzo esso Ciro, colla gente delta di sopra, si rnosse 
da Sardi, e, falto per mezzo aila Lidia in tre giorni ventidue 
parasanghe, arrivò al Meandro, fiume largo duc pletri, clie aveva

6 un ponte sostenuto da sette barche. Passato questo fiume, ando 
per Ia Frigia otto parasanghe in un di, tanto che giunse a Co- 
losse, ciltà popolata, grande e ricca, dove si fermò sette giorni. 
E venne Menóne Téssalo con mille fanti armati alia greve e cin-

7 quecento peltati fra Dólopi, Eniáni e Olinti. Quindi alio spazio di
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m; 7TEVTny.ooi.ov; ínnia;. 5 .  xai paaJ.ev; 
(scco) circa cinquecento soldati a cavallo. E il rc
[ihv ôt] êjTEt fjxovos nagà Tioaacpégvov; ròv 

poichè ebbe udito da Tissaferne la
Kvgov, âvxiJiaoEOXEváÇexo.
di Ciro, si preparava contro (di lui).

òs iycov ov; sigrjxa
poi, avendo (seco) (quelli) che ho detto, 

ànò SÚoÔetüv ’ xai iÇsJ.avvst òià
Sardi ; e s' avanza attraverso

xgeT; ncaõfiovç sixool xai ôúo
tre tappe per venti e due

ijti ròv norafiòv Maíavôgov. tò evqo; 
sino al fiume Meandro. La larghezza

ôúo Ttlédga • (2) yecpvoa
due pletri ; un ponte

i'Qivyp.ívi] iizxà
. congiunto con sette 

XOVTOV êÇslaVVSl

—  CAP. II. 25

adunque, 
oiól.ov 

spedizione 
Kvgo;

Ciro 
wgfiãxo 
raosse da 

xfj; Avôiaç
la Lidia

nagaoáyya;( I) 
parasanghe 

XOVTOV
di questo (fiume) (è di) 
ôk EJirjv
poi (v’) era sopra 
(5, ôiaftà;

Avendo attraversato questo (fiume), s’ avanza 
'Pgvyía; iva oxa&piòv ôxxco 71 agaoáyya;

una tappa per otto parasanghela Frigia

nloíoi;. 

barche. 
ôià

attraverso
síç

sino a 
/.isyáí.r] v. 
grande. 
Mévcov 

Menone
ó Oeixalò; rjxEv sycov yü.iov; ònlixa; (3)
il Téssalo giunse avendo (seco) mille opliti
xai TisvTaxooíov; nxXxaoxá;, Aólona; (4) xai Alviãva; (5)

e cinquecento peltati, Dolopi ed Eniani

Koloaoá;, Ttóhv olxov [lévrjv y evôat/uova xai

Colosse, città popolata, ricca e
ifieivEV èvxavõa íiizà xj/nega; • xai

Rirnase colà sette giorni ; e

(1) Una parasanga equivaleva a 5 chilometri e mezzo circa. Lo stadio 
(185 metri circa) ne era la trentesima parte. — (2) II pletro equivaleva 
a circa 30 metri e 70 centimetri. — (3) Fu mandato a Giro da Aristippo 
di Tessaglia (Cap.I, 10). Menone era uomo avido, malvagio e doppio.— 
(4) La Dolopia era situata all’ ovest delia Tessaglia. — (5) L’Eniania 
era.situata al sud delia Dolopia.
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vei oia&fiobç tquç  nagaoáyyaç elxoaiv etç Kekaiváç, 
tfjç 0Qvyíaç zióXiv olxov/névrjv, fxeyáh]i> xal evôaífiova. 
èvzav&a Kvgco fiaoíXsia rjv xal naoáôecooç ixéyaç á- 
yQÍzov {Xrjgtcov n)lijg7]c, a èxeivoç è&ijgsvev âjzò innov, 
onoTE yvfiváaai fiovXouo èavzóv te xal rovç iiinovç. 
àià /uéoov ôè zov nagaÔEÍoov gel ô M aíavôgoç no- 
zafioç ‘ aí ôè jajyac avzov eiaiv èx zcõv fíaoiXeían1 ■ 

8 ósT ôè xal ôià zfjç KeXaivcõv nólecoç. eozl ôè xal [xe- 
yálo v (laodécoç fjaaü.eia èv KeXaivaTç ègvjuvà ènl zaiç 
Tigyalç zov M agovov noxafiov imò xr/ àxgojzóXei • geT 
ôè xal ovzoç ÔlÒ zrjç jzÓXecoç xal EfxjiáXXEi elç zòv 
MaiavÔQOv' zov ôè M agovov to evqoç eoziv elxoai 
xal tzévte tcoÔcõv. êvxav&a XéyEzai 3'AnóXXoov exôeTqüi

Veusione libera.

venli parasanghe, dopo tre giorni, arrivò a Celéne di Frigia, 
citlà ricca, grande e popolata, dove era la reggia di Ciro, e un 
orto grande pien di selvaggium e, il quale esso Ciro andava cac- 
ciando a^cavallo quando si voleva esercilare e tenere i cavalli 
in opera. Per mezzo all’orto ci corre il Meandro, le cui scatu- 
rigini si veggono denlro alia reggia. E corre somigliantemente 

8 esso Meandro per inezzo a Celéne, dove anche il Re di Pérsia 
ha una règgia munita, che è posta sotto la fortezza in sulle fonti 
dei Mársia, il quale eziandio corre per lo traverso delia città e 
sbocca nel Meandro ed è largo venticinque piedi, In questo luogo
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xal 'Olvvdlovç. (l) 7. svzsvdsv èÇeXavvsi zqsiç aca&fiovg 
e Olintii. Di là s’ avanza tre tappe
eixooi Tiagaoáyyaç s k  KsXaiváç, nóXiv zf/g

per venti parasanghe sino a Celene, città (=capitale) delia 
(IJgvyíag otxovuèvyv, (isyáXyv xal svòacfxova.
Frigia popolata, grande e ricca.

êvzav&a yv K vqco fiaoílua xal fisyaç
Colà era a Ciro una reggia e un gran

gzagáôsiooç nh}Qrjç 'ãrjQicov áyqícúv, a èxsTvos

parco picno di fiere selvatiche, cui egli
sfrygevsv ánò innoVj ônóiE fSovloczo

cacciava da ( =  a) cavallo, ogniqualvolta voleva
yv/ivácac íavzóv t s xal t  o i >ç Innovç. ôtà /usoov

esercitare e sè stesso e i cavalli. Pel mezzo
ôs zov naQaòsíoov (JEC 0 noia/ÃÒç Maíavôooç •

poi dei parco scorre il fiume Meandro;
ac Tirjyal ôs avzov £10IV EX TÜJV flaoásíoov

le sorgenti poi di esso sono dalla reggia ;

gsT ôè xal ÔlUL zzjç nóXscos Kelacvãr.
di Celene.

èv KsXaivaTg xal fiaocXeca êgv/zvà
poi in Celene anche una reggia fortificata 

fiaoiXécos snl zacg nyyalg 'zov noxafiov
re sulle sorgenti dei fiunie

scorre poi (il M.) anche attraverso alia città 
8. sozc ôs 

Evvi 
(isyáXov 
dei gran
Maoovov inzò zfj àxgonóXei' xal ovzog

Marsia sotto la ( =  a’ piedi delia) cittadella; anche questo
ôè geT ô là zfjg zzóXsooç xal èufiál/.si

(fiume) poi scorre attraverso alia città e si getta 
siç zòv Maíavògov • zò svqoç ôs zov Magovov èozlv

nel Meandro; la larghezza poi dei Marsia è
£1x001 xal névze xoôcõv. (2) èvzav&a AzzókXcov Uyszat

(di) venti e cinque piedi. Quivi Apollo è detto 1

(1) La città di Oiinto sorgeva nella penisola detta Calcidica. — 
'2) 11 piede greco equivaleva a circa 31 centimetri.



28 L’ ANABASI

Magovav vzxrjoag êgíÇovzá oí negí aocpíaç, xaí rò 
ôégjua xgejuáoai êv rcõ ãvzgco, odev aí ni^yaí- ôià Òe 

9 zovzo 6 Tiora/uòç xaXeizai Magovag. êvzav&a Seg ^ g , 
ore ex zfjg KXXáôoç i]zzrjdeíç xfj fuá/j7 «7zeycógei, Xé- 
yezai oíxoòoufjoai ravzá ze rà fianíXeta xaí zijv Ke- 
Xaivzòv axgonoXiv. evzav&a eueive Kvgoç Tj/xégaç 
zgiaxovza' xai í]xe KXéagyog [6 Aaxeôaijuóviog <pv~ 
yaç] eycov ônXízag yiXíovg xaí TzeXzaozàg Ogãxag ôxza- 
xooíovg xaí zotjóxag Kgrjzag ôiaxooíovg. ã/m <5è xaí 
Szõoig Tzagfjv ô 2,vgaxóoiog eycov ôjzXízag zgiaxo- 
oiovg, xai 2ozpacvexoç 6 ,Agxàg eycov ônXízag yi- 
Xiíovg. xaí êvzav&a Kvgoç êÇézaoiv xaí àgi&aòv zcov

Versione libera.

si racconta che Apollo scorlicasse Marsia, vinto che l’ ebbe, 
quando essi vennero a concorrenza qual fosso il piu dotto dei 
due, e che appiccasse la pelle dentro alia caverna dove sono le 
sorgenti. Per la qual cosa il fiume ebbc questo nome dei Marsia.

9 Ê fama che il re Serse, vinto dai Greci in battaglia, e fuggendo, 
fabbricasse la fortezza di Gelene e la detta reggia. Ciro sopra- 
stette in' questo luogo trenta d i; e venne Clearco con mille fanli 
armali alia greve, ottocento Traci peltati e duecento saetlatori 
Cretesi. Quivi si trovarono eziandio Soside da Siracusa con tre- 
cento e Soféneto d’ Arcadia con mille armature grevi. E Ciro 
fece la rassegna e il novero dei soldali Greci nelPorlo, che fu-
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ixôeTgai Maoovav nxijaaç
aver scorticato ( =  si dice che abbia sc.) Marsia, avendolo vinto 

igíÇovzá oí nsgí oocpíaç, xaí xgefiáaai
che gareggiava con lui circa la musica, e averne appesa 
zò ôêgga iv zcg ãvzgcg, õ&sv aí nt]yaí'

pelle nell’ antro, d’ onde (escono) le sorgenti;
zovzo ôs ó nozafiòç xaleTzai Manavaç. ( 1 ) 

questo poi il fiume si chiama Marsia. 
ivzav&a SégÇrjç léyszai oixoòofirjaai zavzá rs zà 

Colà Serse è detto avere edificato e questa 
Paoíl.èia xaí zrjv âxgójíohv Kelaivcõv, oze ájzeycógsi
reggia e la cittadella di Celene, quando si ritirava

ix  zfjç 'E lláôoç ■ fjizri&síç zfj ,U(̂ '/Jh C2)
dalla Grécia sconfitto nella battaglia. 1

la
ôià
per
9.

zvzavOa Kvgoç ÊfÂElVE ZQiáxovm , ?i/uÉQaç * xa l

Colà Ciro rimase trenta giorni ; e
Kléagyoç [ ó cpvyàç Áo.xeòai/ÀÓvioç] fjxev E/COV

Clearco [1‘ esule di Lacedemone] giunse, avendo
yilíovç ónlízaç xaí ôxzaxoaíovç tzeI zclozciç Gonxag

(seco) mille opliti e ottocento peltati Traci
xaí ôiaxooíovç zòÇózaç Knfjzaç. afxa

e duecento arcieri Cretesi. Ncl medesimo tempo
ÒE xaí Sàjoiç 6 Evgaxóatoç jlUQtjv iyozv

poi anche Soside il Siracusano si presentò avendo
zgiaxooíovç ónlízaç, Eotpaívszoç (3 )

(seco) trecento opliti , e (venne) anche Sofeneto
ó Í4gxàç k'ya>v yilíovç ónlízaç. xai

1' Arcade avendo (seco) mille opliti. E
ivzav&a Kvgoç ènoírjaev èSjézaoiv xaí aotUfiòv ZGÜV

quivi Ciro fece la rassegna e il novero dei

(1) Gli antichi favoleggiarono cbe il fiume avesse origine dalle la
grime degli ammiratori di Marsia, che ne piansdro la morte. Questa 
favola è raccontata da Ovidio Mel., lib. VI. — (2) La famosa battaglia 
navale di Salamina (480 av. Cr.). — (3) Essendo già stato nominato al 
§ 3, pare che qui ci sia uno scambio di nomi.
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E l h j v t o v  E z io iya zv  èv  zcõ JiagaÔEÍoco, y .a l è y é v o r z o  o i  

a v^ u ia v iE ç  ô iz lv za c  / ik v  f iv g io i  x a l  y í h o i ,  7ts X z a o z a l ôè

1 0  ã^cpi zovç ôioyiXíovç. evzev&ev è^sXavvEí ozaxkiiovç 
ôvo Ttagaoayyaç òéxa elç IlÉXzaç, jzÓXiv olxov [lêvyv. 
svzavd e/âeivev yuêgaç zgsTç' ev aíç Eevíaç ô A g x à ç  

za Avy.aia eAvoe y.al ãycôva EÔyy.e' zà òè <l&).a rjoav 
ozXsyyíÔEç ygvoal’ èdecügsi òk zòv âycõva y.al Kvgoç. 
EvzevdEv êÇeXavvEi ozaüjuovç ôvo nagaoáyyaç ôcóôsxa 
eiç KEgá/zcov âyogáv, jióXiv oly.ov/.lévyv, êoyázyv rcgòç

1 1  zfj M v a ía  ycóga. evzev&ev èÇsXavvEt. ozaft/uovç zgsTç 

jzagaoayyaç zgiay.ovza eiç K a v a zg o v  tzeôíov, jióXiv 

oiy.ovixev)]v . èvzavd e/.ieivei> y u êg a ç tievze • y.al zoüç 

ozgazia>zaiç òzçeíXezo /.uodòç tzXéov y zgicòv juyvcõv, 

y.al noXXáxiç Ióvzeç èn l zàç ftvg a ç án yzovv.  ó  ôè

Versione libera.

rono in tutto undieimila armature grevi a piedi e circa duernila
10 peltati. Dopo questo, levalo il campo, e fatto in due giornate 

dieci parasanghe, venne a Peite, ciüà popolata, e quivi sostenne 
Ire d i; nel qual tempo Senia celebro le feste Lupercali con sa- 
grifizi e giuochi, dando stregghie d’ oro a chi vinceva. E si trovò 
Ciro medesimo a vedere i giuochi. Di poi, fatie in due giornate 
dodici parasanghe, venne a Piazza degli Stovigli, città popolata,

11  che è 1’ultima verso Ia Misia. Quindi a trenta parasanghe, in 
tre alloggiamenti, arrivò a campo di Caistro, città popolata, dove 
si fermò cinque giorni.. E 1’esercito aveva a esser pagato di tre 
mesi e piú, tanto che spesso, andando alie porte di Ciro, gliene
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'E üh’]vcov èv tcõ Tcagaõsíoq), xai oi avunavxeç
Greci nel parco, e i tutti insieme

èysvovxo fivnioi fikv y.al yíXioi ôxxXítai, jieXxaaxai
risultarono diecimila e mille opliti, peltati
ôs aucpl xovç ôioytXíovç. 1 0 . èvxevdsv èçsXavvet 
poi intorno ai duemila. Di là s’ avanza
ôvo ozaftuovg Séy.a nagaoáyyaç eis Hélxaç, (2 )
due tappe per dieci parasanghe sino a Peite, 
nóXiv olxovuévtjv. ívxav&a è[ueivs xgeTç pidgaç '

città popolata. Colà rimase tre giorni ;
èv alç Seviaç ê ‘Agxàç e&voe

nei quali Senia 1’ Arcade sacrifico ( =  celebro con sacrificii)
TCt Avxaia y.ai ê&r/xsv àycõva • TCt ã&Xa

i Lupercali e stabili una gara: i premi i

<5è i)aav oz/.syyíôeç ygvoat• y.al K vqoç ôè

poi erano striglie d’ oro ; anche Ciro poi
ê&ewgei zòv àycõva. èvzevOev èí-sXavvei dvo 
assisteva alia gara. Di là s’ avanza due
axa&fiovç òmòey.a jiaoaoáyyaç eíç àyogàv 

tappe per dodici parasanghe sino a Piazza ( =  Mercato) 
Kegáfxcov, nóXiv olxovfiévrjv, êoyáxrjv Jigòg xfj ycogg

degli Stovigli, città popolata, 1’ ultima verso il paese
Mvola. 1 1 .  ivzsvdev èfgelavvei xgeTç ozaduovç 

(delia) Misia. Di là s’ avanza tre tappe
xoiáy.ovxa xtagaoáyyaç eíç jisdiov Kavoxgov,
per trenta parasanghe sino a Piano di Caistro,
tzoXlv oiy.ovuévip'. êvxavda e/ieive nsvxs rjjxegaç •
città popolata. Colà si fermò cinque giorni ;

y.ai uioâòç xiXéov rj xgicõv prjvõiv wcpsíXexo
e la paga piu che di tre mesi era dovuta 

xotg ozgazuózaiç, y.ai ?xolXámç lóvxeç sm xaç
(da Ciro) ai soldati, e spesso andando alie 1

(1) Città delia Frigia Maggiore.— 12) Feste espiatorie che solevansi 
celebrare a primavera nell’Arcadia in onore di Giove Liceo, e alie 
quali corrispondevano i Lupercali Romani.
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ÈXníòaç XÉyoov ôifjye xal òrjXoç ijv aruo^Evoç' ov yàg 
yv xcgòç xov K vgov xgónov £%ovza juy ânoòiòóvm.

12 êvzavfta âcpixvéíxai E núa^a y Evevvêoioç yvvy xov 
K díxcov (jamlêo)ç nagà K v g o v  xal èXéyszo Kvgq) 
ôovvai ygyiuaxa noXXá. xij ò’ ovv oxgaxiã xóxe ãné- 
ôcoxe K vgoç /uiaêòv zszxágcov fxyvàjv. d%e ôè y K í-  
Xiooa [x a l]  cpvXaxyv Jisgl avxyv K d ix a ç  xal ’A ohev-  
ôíovç. èXéysxo òs xal ovyyEvéoêai K vgov xfj Kdíoorj.

13 èvxevOev èÇsXavvEi axaflfiovç òvo Jiagaoáyyaç ôéxa 
eIç Ovufigiov, nóXiv olxovuévrjv. èvxavda yv nagà 
xijv ôôòv xgyvy y M íòov xaXovfxêvy xov @gvycõv 
(iaodÉüiç, ècp’ fj Xzysxai M íôaç xov Eáxvgov ihjgsvoai

Versione úbera.

chiedevano. II quale gli menava con buonc speranze, ma si la- 
sciava scoprire che stava di mala vog lia : perchè non era se- 
condo il suo fare, che, avendo il denaro, non pagasse quel che

12  doveva.In questo, la moglie di Siénnesi, re delia Cilicia, di nome 
Epiassa, venne agli alloggiamenti di Giro, e corse voce che gli 
desse moita moneta. E Ciro soddisfece alTesercito delle paghe di 
quattro mesi. Aveva la delta Epiassa alcune guardie dei corpo, 
che erano parte di Cilicia, parte delia citlà di Aspendo. E si

13  ragionava che Ciro usasse colla Regina. Di là, fatte in due gior- 
nate dieci parasanghe, arrivò a Timbrio, città popolata. Accanto 
alia strada era una fontana, che si chiamava la fontana di Mida, 
il quale fu re di Frigia; e si narra che presso alia delta fonte
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dvnaç àmjtovv.
{di lui) porte (== alia di lui tenda) (la) richiedevano.

ó ôk ôifjye kéycov èXníôaç
Egli poi tirava innanzi dicendo ( =  dando) speranze, 
xal r\v òfjlog uvuóuevoç • yàg ov rjv
ed era manifesto che s’ affliggeva: poichè non era

rrgòç roí zgónov Kvgov ê/ovza ui]
secondo il costume di Ciro, avendo (denaro), il non 
âuioôiôóvai. 12 . ivxav&a ’Eriva£a r/ yvvi] Evsvvéoioç

pagare. Colà Epiassa, la moglie di Siennesi
rov jjaoiléojç KiUxcov àzpixvsixai s zzaoà Kvgov • 

dei Cilici, giunge presso C iro ;
ôovvai 

aver dato 
ânsôcoxe 

pagò

il re
xal slsyéxo 
e si diceva 

Kvgoç ô ’ ovv 
Ciro poi dunque 

xexxágcov [xrjvcõv. 
di quattro mesi. 
[xa l] (pvXaxrjv

X g r j f r a r a .

denari.
]ua&òv

Kvgcg n o)Xa
a Ciro molti
zózE rfj oxgaxiã 

allora all’ esercito il soldo 
K íhooa ôk eiys

donna di Cicilia poi 
avxrjv

aveva
K íh xa ç

Cilicifanche] una guardia intorno a sè (composta di)
xal A ojzzvSÍovç ' ( 1 ) xal íléyexo ôk Kvgov ovyysvéo&ai
ed Aspendi ; e si diceva poi che Ciro usasse
xfj Kdíoat], 13. s vzsv&sv ôè êl-shavrei ô vo

colla donna di Cilicia. Di là poi s’ avanza due
oza&ftovç ôéxa jzagaoáyyaç sig Qviiftgiov, tzóuv 

per dieci parasanghe sino a Timbrio, città 
èvxavda ryv jzagà xr/v ôòòv ij xgr/vr]

Quivi era vicino alia via la sorgente
Míôov xov [aoiléojç

di Mida, il re

tappe
oixov/xévrjv.

popolata.
xalovf-iév)]
chiamata

Míôaç
Mida

Àéysxai
dicesi

■ Htjgsvoai 
aver pigliato

via
<!>ovyô)v, sjiI

dei Frigi, sulla
xòv Eátvgov ( 2 ) 
il Sátiro

(1) Aspendo era città delia Pamfilia, sul fiume Eurimedonte. Forse 
anche la P.dipendeva da Siennesi. — (2) II Sátiro Sileno, che poi Mida 
restitui a Bacco, di cui Sil. era maestro. In prêmio, Bacco concedetta 
a Mida che tutto ciò che egli toccasse fosse convertito in oro.

3
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14 oivco  x s g á o a ç  a v x r jv . evxev&ev èÇeXavvEi o m f tju o v ç  

ô v o  n a g a o á y y a ç  ô é x a  s íç  T v g iá s io v ,  J ió h v  o ix o v j iÉ -  

v i \v .  è v x a v& a  KfiELVEv r /ju égaç r g s iç .  x a l  X ê y e ta i  ô sr j-  

■drjvcu fj K í h o o a  K v g o v  em ôeiÇ ou  xò oxgáxEV/na a v x f} '  

f ío vX ó /iE vo ç  o v v  êm ô siÇ cu  êÇÉxaoiv n o ie ix a i è v  xcõ txe-

15 òíco xcòv 'E lX rjvco v  x a l  xcóv /3ag /3 á g co v . èxéXevoe òk  

x o v ç  " E lb jv a ç  ó ç  vó juoç avxoT ç e i ç  ix á y r jv  o v z o )  x a -  

y & fjv a i x a l  a x r jva i, o vv x á tjc u  ò ’ e x a o x o v  x o v ç  ê a v x o v .  

ê x á y d r ja a v  o v v  e m  xexxágcov. e ly e  <$è xò f iè v  ôeÇ iòv  

M é v c o v  x a l  o í o v v  avxcõ , xò òk E v co v v fio v  K X é a g y o ç  x a l

16 o i ê x e ív o v ,  xó òk u ê o o v  o í  ã l l o i  n x g a x g y o í. e f ie có g e i  

o v v  ó K v g o ç  Tigcõxov jukv x o v ç  f i a g f i á g o v ç ' o í òk n a g -  

i jX a v v o v  x e x a y  f ié v o i  x a x à  TXaç xoX x a x à  xáíçE iç' eIxol

Versione libera.

14 pigliò Sileno sátiro, avendola meschiata di vino. Mosso che fir 
da Timbrio, fece in due altre giornate altre dieci parasanghe, e 
venne a Tiriéo, ciltà popolata, dove si fermò tre giorni. E Ia 
donna di Cilicia, per quello che si racconta, pregò Ciro che le 
mostrasse 1’esercito: laonde esso Ciro fece la rivista si dei Greci

15 e si dei barbari nella campagna ; e comando ai Greci che si 
schierassero e stessero fermi in battaglia all’ usanza loro, e che  
ciascuno mettesse in ordinanza i suoi. Pertanto si disposero in 
quattro file; e Menone colla sua gente ebbe Pala diritta, Clearco

16 la sinistra, e gli altri capitani il mezzo. Ciro, passando dinanzi 
alPesercito sopra un carro, e quella di Cilicia sopra un cocchio, 
andavano riguardando primieramente i barbari e poscia i Greci. 
I barbari erano distribuiti per isquadre e per battaglioni, e cosi
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xsgáoaç a v ib v  oivcg. 14. êvzevdsv ií;e/.avvei
avendo mescolato essa con vino. Di là s’ avanza
ôvo oza&uovç ôéxa izagaoáyyaç síg Tvgiásiov,

—  c a p , i i .  35

due tappe per dieci parasanghe sino a Tirieo,
TtÓllV oíxov/iÉvrjv. ivzavda sustvs tgsTç rj/xÉgaç.
città popolata. Quivi rimase tre giorni.

xal f) Kíhaoa léyszai ôsiy&rjvai Kvgov
E la donna di Cilicia è detta aver pregato Ciro
hziòeltgai zò azgázzvfia avzfj' ovXó/xsvoç ovv

di mostraíe 1’ esercito a le i: volendo adunque
êizideiÇcu Tzoteízcu è^ézaoiv z cõv 'Eblrjvcov xal

Tnostrar(lo), fece la rassegna dei Greci e
ZCOV /jagflúgcúv êv z(õ jzeÔÍcü. L5. sxéXsvos Sh
dei barbari nella pianura. Comando poi
rovç "Elkrjvaç zay&fjvai xal ozijvai OVZCOÇ

ai Greci di ordinarsi e di collocarsi cosi
d>ç VÓIÃOÇ avzoTç síg [láyrjv sxaozov

come costume (era) a loro per la battaglja, a ciascun (capitano)
Se ovvzá^ai zovç êavzov. lzáyJ7r\oav ovv
poi (comando) di ordinare i suoi. Si ordinarono adunque 
sjzI tszzá g a v  • Mévcov ôs x a l oí
su quattro righe: Menone poi e quelli (che stavano) 
ovv avzcõ siye /.izv rò ôeÇióv, (i) K lsa g yo ç
con lui aveva ( =  avevano) 1’ ala destra, Clearco
Se xal oí EXEÍVOV zò SVCÓVV/.IOV, o í
poi e quelli di lui la sinistra, gli
ãViOi ozgazrjyol ôs zò fiéoov. 16. d Kvgog
altri capitani poi il centro. Ciro

ovv èâsoógsi JCQCtíZOV /LIEV rovg (Sagfiágovg ‘
adunque passò in rassegna dapprima i barbari;

e01 ôs jzagrjlavvov xazà 17.aç (2 ) xal xazà záçsiç •
questi poi sfilarono per isquadroni e per centurie;

(1) Sott.. xêgaç o azgázEVfxa. L’ ala destra consideravasi come i 
posto piü pericoloso, perchè il lato destro dei soldati non era difeso 
dallo scudo. -  (2) Squadroni di cavalleria (greci o persiani) di 64 uo- 
mini ciascuno.
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ôs rovç aE).h]vaç, nagslavvcov scp’ ãgaaxoç xal fj K í- 
Xiaoa scp ágiuafiá^rjç. síyov ôs návxsç xgáv7] yaXxã 
xal yixcóvaç cpoivrxovç y.al xvrj/uTôas y.al tàç âomôaç 17 sxxsxaXv pLp,zvaç. snsiôr] ôs návxag nagxjXaos, ovijoaç 
rò agua ngò vfjç cpáXayyoç /biéarjç, nÉmpaç Ilíygrjxa 
xòv êg/Âijvéa jiagà xovg aigaxgyovç xcov EXlr/vcov sxé- 
Xsvas TTgofialêodai xà onXa xal êmycogfjoai ôh]v xrjv 
cpúXayya. ol ôs xavxa jxqoeTtiov xóiç oxgaxuóxaiç1 xal 
ênsl èoáXmyÇe, Tigopa/.ófisvoi xà onXa ènfjaav. sx ôh 
xovxov &ãxxov Tigóióvxcov ovv xgavyfj ano xov avxo- 
piáxov ôgó/uoç sysvsxo xoTç oxgaxuüxaiç enl xàç ay.xj-
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Versione libera.

si movevano. Tutto 1’ esercito portava celate di rame, tuniche 
17 rossette e gambiere co’ suoi scudi scoperti. Visto che ebbe tutto 

I’ esercito, fermossi di rincontro al mezzo delia falange in sul 
carro, e mandando Pigrete interprete ai capitani dei Greci, co
mando che la falange, recatesi le armi davanti, si movesse tutta 
in un tempo. Uiferirono i capitani questo comando, e i soldati, 
alio squíllar delia tromba, recatesi le armi davanti, si mossero. 
E procedendo con celerità sempre maggiore e con grida, alia 
fine, trasportati da quell’ im pelo, si posero a correre alia volta
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sita <5s zovç "Ellrjvaç, Ttagslavvmv srd
e poscia i Greci, passando (loro) davanti sopra
Sçfiaroç xal r) K íhoaa snl uguaf.iáçrjç.
un carro (da guerra), e la donna di Cilicia sopra un cocchio.
návtsç. às
Tutti poi

xvi]f.üôaç 
gambiere 

17 . STZSlÔrj 
Posciachè 
rò agua.

siyov xgávi] ya/.xã. xai yizwvag 
avevano elmetti di rame e tuniche 

xal ràç âojiíàa;
e gli scudi
às Tzagrjlaos

poi fu passato davanti 
ti o ò xfjç '  cpálayyoç, 

davanti alia falange, 
sourjvsa Tiago, tovç 

1’ interprete ai
sy.è/.evo£ 7igo(ja/.so&ai

ordinò di recarsi davanti 
zrjv tpáXayya sTtiyyoofjoai.
la falange si avanzasse.

(poivixovg xai
rosse e

êxxsxalv u uévaç. (i) 
scoperti.

návtaç, otr/oaç
a tutti, avendo fermato il carro

Tié/Liipaç T T Í y g i j z n  zòv
(e) avendo mandato Pigrete 
ozgaxrjyovç zwv ED.rjvcov

capitani dei Greci,
zà 07i).a (2 ) xal ob]v
le armi, e cbe tutta

oi Òs Tzoosinov zavza
disser prima queste cose 

saálmyÇe, (3 )
fu dato il segnale colla tromba 

ijtflsoav. sx

Quelli poi 
xal stxsI 
e poichè 

zà

ZOIÇ
ai

OTila
le armi 
ngoióvtcov 

avanzandosi 
õqó/xoç syévszo 

•una corsa avvenne
h il zà?

verso le

si avanzarono. Dopo
■ &ãzzov

(essi) piuttosto velocemente 
zoiç azgazioozaig 

ai soldati 
zpófioç às Tiolvç
paura poi moita

axrivaç,
tende,

otQazicozaiç • 
soldati ; 

nQo{la?.ópisvoi 
recatisi davanti 

zovzov ôè
di ciò poi,

ovv xgavyfj
con grida,

àjtò zov avzopiázov 
spontaneamente

ZÜ)V
(vi fu) dei

(1) Per solito gli scudi si tenevano avvolti in una coperta, cbe to- 
glievasi prima d’ una battaglia o d’ una rassegna. — (2) Cioè la lancia 
e lo scudo, come per disporsi a combattere. — (3) Sott.: â oaXmxvqç. 
Allude al segnale deli’ assalto, che le trombe davano prima delia bat
taglia, quando i due eserciti si trovavano abbastanza vicini.



L ANABASI

1 8  váç, xcôv ôs (iaqjiáqcov cpófioç noXvç, xal íj xs KíXiooa 
sçpvysv snl xrjç âQjua/uá^jg xal ol sx xrjç ãyoqãç xaxa- 
Xmóvxsç xà obvia scpvyov. oi ôs '"'EXXrjvsç ovv yéXcoxi 
snl xàç oxrjvàç fjXdov. f\ ôs KíXiooa lôovoa xrjv Xm /x - 
nqóxrjxa xal xi)v xáÇiv xov oxqaxsvfxaxoç èftavjuaos. 
K vq o ç ôs íjo&r] xòv sx xcbv ‘EXXrjvcov slç xovç fíaq- 

13  (íáqovç çpófiov íôdov. svxsvêsv êÇsXavvsi oxaft/xovç 
xqsTç naqaoáyyaç sixoaiv slç ,Ixóviov, xrjç &qvyíaç 
nóXiv soyáxrjv. svxavda sfxsivs rqsiç fyxÉqaç. èvxsvOsv 
sÇsXavvsi ôià xrjç A vxaovíaç oxa&fxovç nsvxs naqa
oáyyaç xqiáxovxa. xavxrjv xijv yobqav snsxqsxps ôiaq- 

20 jtáoai xoTç "EXXrjOiv cbç noXsfxíav ovoav. svxsvdsv
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Versione libera.

18  dei campo, con si grande spavento dei barbari, che la donna 
di Cilicia si fuggi sul suo cocchio, e fuggirono eziandio quellí 
dei mercato abbandonando le cose loro. Ne risero i Greci, ed 
alie loro lende si ricondussero. E la donna di Cilicia maravigliò 
vedendo 1’ esercito cosi bello e bene ordinato, e Ciro si com-

1 9  piacque delia paura che i Greci incutevano ai barbari. Di là, 
tatto in tre giornate venti parasanghe, perveiine ad Icónio, che 
è 1’ultima città delia Frigia, e vi rimase tre di. Quindi, in cinque 
alloggiamenti, fece trenta parasanghe per mezzo delia Licaonia, 
e lasciò che i Greci dessero il guasto al paese, che gli era ne-

2 0  mico. Ivi rimando in Cilicia la Regina per la via piu breve,
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fiaQpÚQCúv, 18.
barbari,

-S7il zfjç áQ/za/J.álçr]ç 
sul cocchio, 

hjióvxsç zà

oi “Elhqvsç ÔS
I Greci poi

ovv yéXcoxi. V
con risa. La
TYJV Áau7iQÓZ7jxa: xal
la bellezza e

xal rj x s Kihaaa scpvysv

e la donna di Cilicia fuggi
xal oi xaxa-

e quelli (dei mercato), (i) avendo
íúvio. scpvyov sx xrjç áyoQãg.

o) mercanzie, fuggirono dal mercato.
fjl&ov sjxi xàg oxrjvàç

si condussero alie (lor) tende

i&av/xaas. 
si meravigliò. 
zòv • cpófiov

Kihaaa ôs
donna di Cilicia poi, 
xr\v xá!; iv xov
il (bell’) ordine deli'

K vqoç ôs rja&r]
Ciro poi‘ si compiacque

èx xcõv 'ElXr\va)V

iôovaa
avendo vedulo 

a iQ a x E V /a a x o ç  

esercito, 
iôcov

avendo veduto 
síç zov; flaofiáoovg.

lo spavento dai Greci (infuso) nei barbari.

19. èvxsv&sv èÇslavvst XQSLÇ oxa îÁOvg

Dl là s avanza tre giornate

EIXOOÍ xagaoáyyaç síç ’Ixóvcov, tzÓIlv èo%á xrjv

per venti parasanghe sino ad Iconio, (2) città ultima

xrjç cpovyíaç. èvxavdu SfÀSLVS XQSLÇ rjfÀSQaç̂

delia Frigia. Quivi rimase tre giorni.

èvxevdsv èÇeXavvsi ôtà xrjç Avxaoriaç Ttévxs

Di là s’ avanza attraverso alia Licaonia cinque

a x a P f x o v ç  

giornate 
xolç “Ellrjai 
ai Greci

xQiaxovxa 
per trenta 

xavxrjv xrjv 

questo
ovoav

(quello) che era (a sè)

nagaaayyaç. sxsxQsrps
parasanghe. Concedette

XOúQa v ôiaQ7iáaài c5;
paese da saccheggiare come 

TioXs/xíav. 20. ivzevfisv K vqo; 
nèmico, Di qui Ciro 1

(1) =  oi sv xfj áyogã ovxsç scpvyov sx xrjç âyoQãç. Cfr.Cap.I, 5 
e II, 3. Questi erano i vivandieri che seguivano dappertuttü 1’ esercito, 
a cui vendevano le vettovaglie. Gli eserciti deli’ antica Grécia non co- 
ooscevano altro sistema d’approvvigionamento. — (2) Ora Conieh.
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K vqoç  xtjv K íX io o a v  elç xzjv  K iX ix ía v  â n o n ê f in e i  xr\v 

m % íovr]v  ô ô ó v  • x a í  ovvÉne/uxpev a v z f j  x o v ç  ozQ axicóxaç, 

o v ç  M é v c o v  ã%e, x a í  a v x ó v .  K vqoç ôè ju szà  x w v  ãXXcov 

eÇeXqvvei ò ia  K a x u ia ô o x ía ç  o z a f iju o v ç  x ê z x a o a ç  n a g a -  

o a y y a ç  eixooi x a i  tievxe eiç Q o a v a ,  n o X iv  o lx o v  juêvzjv, 

l iE y á h ]v  x a í  e v ò a íu o v a .  e v x a v& a  e /u e iva v  r/jiiÉgaç 

x g e lç 1 ev qj K vqoç ã n éx x E ivev  ã v ô g a  n é g o r jv  M e y a -  

(pégvrjv , cpo iv ix ioxrjv  f ia o t i s io v ,  x a i  ezeoóv x iv a  xzbv  

v jz á g y c ú v  ô v v á o x r jv ,  a h ia o á fx E v o ç  ejzi^ ovXeveiv avxcõ .

21 EVXEV&EV EjIEIQZDVXO ElojíuXXElV EIÇ xljV KlXlXiaV ' f] ÔÈ 
EiofíoXr] fjv oôoç uf.ia£ixòç ògftía toyvgcòç xaí á/uijyavoç 
eioeX&eiv oxgaxev/j.axL, ei xiç êxzóXvev. êXéyszo ôè xaí 
2 vevveolç eivai ení xcòv ãxgcov cpvXáxzcüv xrjv sloBo- 
Xrjv ■ ôiò Ejueivav ryuêgav ev xcõ jzeôíco. xfj ô’ vozsgaía 
rjxev uyyEXoç Xéycov õxi XeXoijzcoç eXy] 2'vevveoiç xà

Versione LIBERA-

datale per iscorta la gente di Menone e Menone istesso. Egli, col 
resto deli’ esercito, entrò in Cappadocia, e faltovi in quattro 
giornate venticinque parasanglie, arrivò e Tóana, eittà popolata, 
grande e ricca, dove soprastetle tre di. In questo tempo Ciro 
fece morire un persiano per nome Megaferne, porporato regio, 
e un altro Grande, che aveva dignità di vieesatrapo, accusan- 

21 doli che lo insidiavano. Da Tóana, 1’ esercito si dispose a pene- 
trare in Cilicia. Ma non v ’ essendo altro accesso fuorchè una 
strada carreggiabile, rapida tanto, che il passarvi era cosa iin- 
possibile, se alcuno lo avesse impedito, e correndo voee che 
Siennesi, stando in sulle alture, guardava quelia gola, Ciro so- 
stenne un giorno neila pianura. II di seguenle comparve un messo
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â xo n itm t ' ¥  Kihaaav ei? 7 "
rimanda la donna di Cilicia nella 
xhv óòòv t  a/íaxnv owéxsfiVsV

piu breve ; e mando insieme 
ovi Msvcov sl%e, xal
cui Menone aveva,
fXEtà zwv ãUcov ètãavvei
con gli altri s’ avanza
zézzagaç ozaâ/.iovç 
quattro giornate 

jigòç Qoava,
verso Toana,

per la , via 
oxgaxuózaç, 

i soldati, 
Kvgoç ôs

Ciro poi
Kannaòoxíaç 

la Cappadocia 
jr agaoáyyaç 
parasanghe

KO.iv.íav 
Cilicia 

avzfj 

con lei 
avzóv. 

lui stesso. 
ôià

attraverso 
xal névxs 

e cinque
oiy.ovj-dv7]V,

popolata,

41

HEyólr]v xal svôaifiova. svzavâa

grande 
èv 

nel

e
TOJ

ricca.
K vqoç

qual tempo Ciro
Msyacpégvrjy, 

(per nome) Megaferne, 
szsgov òvváozrjv zã>v

altro potentato dei
ÈmfSovXsvEiv avzip.

di tendere insidie a lui.
siç zrjv K th xla v ■ f)

nella Cilicia; 1’
â/aaÇtzòç layyQÔóç

EIXOOl

per venti
JZÓXlV

città
E fiE iv a v  z o e Tç r / f i é o a ç  ‘ 

Quivi rimasero tre giorni; 
ÔinÉxZELVEV afÔ Q O . ÜEQOZjV

fece uccidere un uomo Persiano 
(p o m x i o z r j v  (S a o íX s io v ,  x a  1 z i v a

porporato regio, e un
v j z Úq x o o v , c u x i a o a f t s v o ç

sottogovernatori, avendoli incolpati 
2 1 .  èvZEV & SV E7ZEIQCÕVZO s io f} á ? .lE lV

Di là tentarono di entrare 
s lo j to X r )  ô s  rjV o ò o ç

entrata poi era una strada 
ôg&ía , xai aa>]yavoç

impraticabile
Èy.wlvsv.

da carri fortemente diritta ( =  ripida) e 
orgazEv/ îazi ,  sioslDsTv, ei zig

ad un esercito da entrarvi, se alcuno (lo) impediva.
ZvEvvsaiç òe xal èXéyszo slvai è nl ruv
Siennesi poi inoltre era detto essere sopra le 

axgcov cpvXázzzav Trlv elo/joXtjv

alture custodendo ( =  per custodire) 1 

Ef-istvEV rjfxêgav sv zcg tzeSíco,
rimase un giorno nella pianura 
Sè rjxsv ãyysXoç Xsycov

entrata

Air
OZl

poi venne un messo dicendo (—  a dire) che

ôiò 

per ciò
vozEQaíg.

indomani ' 
S v  évvsoiç 

Siennesi
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axQa, etzei jjodezo ozi rò  M evcovoç ozgázEVfxa íjôtj èv 
IúXixia fjv Eioco t(úv  ogécov, xal ou  zgnjgEiç ijxovE 
Ji£gi7iÂ£Ovociç cm Icovioç eiç KiXiy.iav Ta/ucõv èyovza

22 zàç AaxEÔai/Liovícov y.al avzov K vgov. K vgoç ò ’ ovv 
ãvE^rj £7il zà õgj] ovòsvòç y.coXvovzoç, xal eIôe zàç 
oxrjváç, ov ol K íXixeç ècpvX.azzov. evzev&ev Ôè xazé- 
fiaivEv elç tieÔlov fxéya y.al y.aXóv, èníggvzov, y.al 
ÔEvògcov navzoòanõjv ov/xtzXeíov y.al âujiéXcov' jzoXv 

òe y.ai oyjoafiov xai /usXivtjv y.al xêyyoov xal nvgovç 
y.OL xgc&aç (psgEi. ogoç ô avzò nsgiêyEL ôyygòv xal

2 3  viptjXòv jzávzrj iy. tiaXázzrjç eiç êáXazzav. y.azafíàç 
ôè ôià zovzov zov jieôíov ijXaoE oza^fzovç zézzagaç 
Jtagaoáyyaç tievze y.al eixoolv eiç Tagoovç, zfjç K i-

Versione libera.

a dire che Siennesi, avvedutosi che le genti di Menone, var- 
cate le montagne, erano già in Cilicia, e udito che galee di 
Lacedemone e di Ciro stesso, comandate da Taino, venivano 
dali’ lonia lunghesso Ia costa alia volta delia Cilicia, s ’ era par-

22  tito dal le alture. Laonde Ciro sali in sui monti senza con
trasto alcuno, e vide l’alloggiamenlo, dove i Cilici erano stati 
a guardia dei passo. Di là scese nel piano, che era spazioso e 
bello e abbondante di acque, e pieno di alberi d’ ogni maniera 
e di viti, e feracissimo di sésamo e di meliga e di miglio e di 
frumenlo e d' orzo. E una cerchia di montagne alte e fortificale, 
partendosi dal mare, lo chiude, al rnare riconducendosi, da

2 3  ogni parte. Calato che fu dunque in questa pianura, e falte in
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o u

che
iv
in

a x g a ,  s n s i

alture, poichè
Mévcovoç 
di Menone 

ô q s c o v , x a l  

monti, e

fjoÜSXO

s’ era accorto 
fjv 
era

x a i  o u  

e perchè
XQirjQSLÇ (2 ) 

delle triremi 
a v x o v

dello stesso
COTO
dali’ 

snl- xà 
sui

ijòi]
già

r j x o v s

udiva

(cioè)
K vqov

Ciro
’Icovíaç

Ionia
OQT]

monti.

£17] XsXomcoç xà
aveva abbandonate le

XO OXQÚXEVfXa
1’ . esercito

K á txía  sioco xcòv
Cilicia dentro dei

To.uòv ( 1) isyovxa
che Tamo aveva ( =  comandava) 

xàg Aaxsôaifxovícov xal
quelle dei Lacedemoni e

nsQinXsovoaç
che navigavano intorno ( =  lungo la costa) 

d ç K dixíav. 22. Kvooç òs ovv ávsjh]
verso la Cilicia. Ciro adunque sah
ovòsvòs xooXvovxog, xai siòs xaç oxrjvaç, ov

niuno impedendolo, e vide le tende, dove ( =  nelle quali) 
o i K íh xeç  ' ècpvlaxxov. èvxsv&sv òs

i Cilici facevano guardia. Di là poi 
nsôíov fiéya x a l xa/.úv, snÍQgviov,

una pianura grande e bella, irrigata,
ÔsvÔqcov Tcavxoòanãv xal aujisloiv ' qisgsi 
di alberi d’ogni specie e di viti ; produce 
nolv oijoafiov xal fxsXívrjv 
molto sésamo e saggina
xal Tioi&áç. oqoç (3 )

e orzi. Una catena di monti 
nsgisÇsi avxò
circonda essa (pianura) da ogni parte dal 
{XáXaxxav. 2 3 . xaxafiaç òs ôia

mare. Essendo disceso poi attraverso
nsôíov rf/.aos xsxxagaç oxa&uovç nsvxs xai

pianura, s’ avanzò quattro giornate per cinque e

x a x é f t a i v s v  e i s  

discese in 
o v /x n X s c o v  

piena 
dè x a l  

poi e

x a i

e

x a i x s y x Q O v x a i n v g o v ç

e miglio e frumenti

ô e Ò%VQÒV x a i v y j7 ] X ò v

;i poi fortificata ed alta

j r á v z r j è x d u l á x x 7 ] ç  s í?

mare al 
x o v x o v  x o v  

a questa

(1) Declinazione attica. Era un Egiziano, già vice-governatore del- 
1'Ionia-sotto Tissaferne, e molto aflezionato a Ciro. — (2) Navi che 
in ciascuno dei fianchi portavano tre ordini di remi. — (3) La catena 
dei Tauro.
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Imíaç nóXiv jueyábjv xal svôaíjuova, ev&a rjv xà Z v -  
evvéotoç fiaoífoia xov KiXtxcov aoiXécoç• ôià /uéoov 
ôè rfjç nófocoç gsi Tiorajuòç Kvôvoç õvojua, svgoç òvo

24 n X é& g w v . xavxrjv xrjv jióXlv èÇéXmov oi evoixovvxeç 
fj.£xu Z vevveoloç ecç y c o g io v  ô y v g ò v  ejzl x à  ò g i]  j iX g v  

o i xa  x a n ^ X E ia  E yovxsç  • è^ E iva v  ô è  x a l  o i  n a g à  xrjv

2 5  V á X a x x a v  oIxovvteç ev Z óXolç x a l  è v  3l o o o iç . 'E n v a Ç a  

S e 7/ Z vevveoloç y v v 7] T igoxéga  K v g o v  tiévxe x ju é g a iç  

£ tç  T a g o o v ç  acp ixE xo ' ev ôè xfj vn eg fio X fj xõóv ô g éco v  

x íj eiç xo tzeÒiov ò v o  X o y o i x o v  ô lé v o o v o ç  oxgaxE V fiaxoç  

ujuoXovto o i fXEv E cpaoav ú gT iáÇ ovxáç xi x a x a x o T if j-

Versione libera.

quattro giornate venticinque parasanglie, Ciro venne a Tarso, città 
grande e ricca, dove era Ia reggia di Siennesi, e per mezzo 
vi scorre un fiuine detlo per nome Cidno, largo due pletri.

2 4  Da quesla terra si fuggirono, ricoverando ad un castello forti- 
ficato posto in sulle montagne, tulti gli abitanti, e Siennesi con 
loro, salvo solamente i bottegai. E gli abitatori delle città ma-

25  rittime di Soli e di Issi rimasero ancIT essi nelle loro stanze. Ora 
in Tarso era giunta cinque giorni prima di Ciro Epiassa, moglie 
di Siennesi. Ma in quel che si varcavano le ultime alture, Me- 
none aveva perduto due cenlurie, e chi diccva tagliate a pezzi 
dai Cilici, mentre atlendevano a far preda, e chi per essere r i-
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Tagoovç, nóhv 
Tarso, città 
èvxav&a rjoav xa 

Quivi era la 
Kdíxcov. ôià 

dei CilLci. Pel

grande
fieyálriv y.al 

e
[íaoü.Eia 
reggia 

fxéoov ÔE 
mezzo poi

sixooi nagaoayya? eiç 
venti parasanghe sino a 

svòaí[iova xrjç Kihxíaç.
ricca delia Cilicia.

Svsvvsoioç xov paodews 
di Siennesi, il re
rfjç nólscoç qeT Tioxauòç Kvòvoç ôvoua, ev-

della città scorre un fiume (detto) Cidno per nome, delia
goç ôvo nhÉdgoov. 24 . oí kvooeovvTBç llçÉlinov
largliezza di due pletri. Gli abitanti abbandonarono
xavxrjv xr\v nóhv fiExà EvsvvÉoioç siç ycogíov

questa città con Siennesi, (recandosi) ad un luogo
ôyvgòv snl xà ógrj n\r\v oí Èyovxsç

fortificato sulle montagne, tranne quelli che avevano
zà xanrjksia' êfisivav ô's xai oí olxovvxsç
le botteghe; rimasero poi anche quelli che dimoravano
nagà xrjv êálaxxav ív Eókoiç y.al iv ’IaooTç. 2 5 . EnvaÇa
lungo il mare in Soli ( i)  e in Issi. Epiassa
<5è f\ yvvrj E v e v v e o l o ç  àcpíxsxo síg Tagoovç ngoxsga

poi, la moglie di Siennesi, giunse a Tarso prima
Kvgov TtÉvxe ■g/.tégaiç. iv xfj vJiçgfSokfj ôs xõSv ogécov

di Ciro cinque giorni. Nel passaggio poi dei monti
t pj cíç xò txeÔí o v  ôvo lóyoi ( 2 )

quel (passaggio che conduceva) alia pianura, due centurie 
roí; axgaxEV/zaxoç Mévarvoç ànmXovxo' 01 fiEV s<paoar
deli’ esercito di Menone perirono; alcuni dicevano

ãgnátovxáç xi xaxaxoixrjvai
(che essi) mentre predavano qualclie cosa erano stati fatti a pezzi 1

(1) Era una colonna d’ Argivi, il cui linguaggio greco si era talmente 
imbarbarito, che nolecismo venne a signiücare errore di grammatica. 
La città era posta non lungi dalla foce dei Cidno. Non si conosce in- 
vece la situazione d’Issi. — (2) 1 lochi erano centurie di fanti armati 
alia greve (opliti) comprendenti 96 soldati semplici e 4 sottufficiali. 
Ogni loco era comandato da un Aoyayóç e da un vnoloyayóç, divide- 
vasi in 2 nsvxrjxoorvEç e in 4 svcofiozíai1, e si disponeva ordinaria
mente su 12 file e 8 righe. II loco era l’unità tattica deli esercito greco.
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vai vjzÒ xcor Kdtxcov, oi ôè vnoA eup & êvraç xal ov 
ôvva/iévovç evqeTv  tò ã U o  axgázsv/ua ovôs xàç õôovç 
sha 7iXavoop.Evovç azxoXEO&ai' rjoav ô ’ ovv ovzoi êxa- 

2 6  xov onfãxai. oi ô aXXoi èjiei fjxov, xrjv te jzóXcv [ zovç 
Tagaovç] òirjgjzaoav, ôia xov òls&gov xã>v ovoxgaxico- 
xcòv ôgyiÇófisvoi, xal xà fiaoO.Eia xà êv avzfj. K vgoç
Ôe EJIEL ElOgÁaOEV EIÇ XYjV J ló h v , flETETlÉtXTIETO XOV 2 v É v -

veolv Jzgòç Éavxóv õ ô ’ ovxe ngózsgov ovôsví nco 
xgsízxoví êavzov eiç yãgaç Ih K lv  Uipg ovxe xoxe Kvgcp 
iévai rj§EÃE, jtglv f] yvvrj avxòv etceige xal níazEiç 
Ela^E. p,Exa <5e xavza ezzeI ovvEysrovzo ãXXrjloiç, 
ZvévvEoiç fXEV EÔCOXE Kvgcp ygrjfxaza noXXà eiç zi)v 
ozgaziáv, K vgoç ôè èxsívcg ôojga, ã vouí& xai jzagà.

V e r s i o n e  l i b e r a .

maste addietro, si che non avendn piu potuto ritrovare le altre- 
Kenti, ne raccapezzar la via, s’ erano poi smarrite e capilate

2 6  male. E questi furono cento'opliti. Ora gli altri, come giunsero  
a Tarso, irritati dalla perdita dei compagni, la posero a sacco„ 
non risparmiando neppure la reggia. Ciro, poi che fu entrato 
nella citlà, mando a Siennesi pregandolo che a sè ne v en isse ; 
ma costui gli rispose che non essendosi mai per lo addietro dato 
in mano di chi poteva piu di lui, neppure allora voleva andarne 
a Ciro. Alia fine si lasciò piegare dalle istanze delia moglie, e

2 7  acceltò un pegno di fede. Dopo questo furono insieme; e Sien
nesi dette a Ciro di moita moneta, e Ciro lo ricambiò con dont
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vnò T.ã>v KlklPÍCOV, ot ôs
dai Cilici, altri invece 

raç y.al ov ôvvafisvovç
addietro, e non potendo

vnolsicpfrsv- 
(che), essendo stati lasciati 
svgstv xò aUo

ritrovare il rimanente
ozgázsvfxa ovôs raç óôovç sTza 7zlavo)ftêvovç aTzoléo&at 

esercito nè le strade, poscia smarritisi, erano periti; 
ovxoi <5s ovv ijnctv sxaxov OTXfJzai. 26. ot
questi adunque furono cento opliti. Gli

sztsl fjxov ôtrjgTiaoav xr/v zs
posciachè giunsero, saccheggiarono e la
Tagoovç] y.al rà ftaoD.sta rà sv

Tarsol e la ' reggia quella (che è) in
òoyt^ófisvoi ôià zov ohs&gov x cõv

irritati a cagione delia perdita dei
K vqoç ôs snsl siar/laosv slç xfjv jzóhv, /.tsxsnsu- 
Ciro poi, posciachè fu entrato nella città, mando a 

t zezo  xòv Svsvvsotv tzqoç savxóv ’ ó ôs ECprj ovrs 
chiamare Siennesi a s è ; ma questi disse nè
nco kldsTv slç ysigaç ovôsvl y.Qsízxoví
mai esser venuto nelle mani a nessuno piu potente 
savzov ovzs rjdsls zózs livai Kvgco, jzgiv
di lui, nè volle allora andare (in mano) a Ciro, prima

s t z s io s v  avzòv y.al slafís
sse persuaso lui e che (egli) avesse ricevuto 1

ãV.ot(i) ôs 
altri poi,

zzáhv [zovç 
città [di
avzfj,
essa (città), 

ovozgazicozcõv. 
commilitoni.

rj yvvr]

TZÍOXEIÇ. 27. (.ietcl xavxa ôs 87181

dei pegni di fede. Dopo< queste cose poi, posciachè

ovvsysvovxo â).).r)).oiç, Zvsvvsotç [XSV

si furono abboccati tra loro, Siennesi da un lato

sôcoxs Kvgrn ygtjuaxa jio llà st; zt]v organav,

dette a Ciro denari molti per 1’ esercito,

Kvgoç ôs sy.sívzg ôãga cc vofiíÇszaL xífua

Ciro dall’altro a lui (quei) doni, che stimansi onorevoli

(1 ) =  gli altri soldati che, guidati da llenone, avevano accompagnata 
la regina in Cilicia.
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fiaoiXei xi/ua, Innov ovaoyóXivov xal oxgsnxòv %gv- 
oovv xal ipéXia xal âxiváxrjv ygvoovv x a l oxoXi]v Ueo- 
aoci]v, xal xljv ycógav /ur]xéxi ôtagná^Eo^ai ‘ xà ôs 
rignaofX Eva avògánoòa, xjv j io v  èvxvyyávcooiv, àno- 
XafijiávEiv.

I I I .  E v x a v d a  e/ ieive  K v g o ç  y .a l rj a x g a x ià  y /u é g a ç  

s ix o o iv '  o i y a g  oxgax icõxa i o v x  sc p a o a v  le v a i  x o v  jx g ó -  

oa>' vjiWTixEvor y à g  rjôi] em jíaoiX É a l é v a r  /.u o d c o d r jv a i

Versione libera.

regali: un cavallo col freno d’ oro e una collana e braccialetti e 
un pugnale pur d’oro, e una clamide Persiana, e promiseli che 
non avrebbe piu dalo il guasto ai paese, e diedegli facoltà di 
ricuperare tutli quegli schiavi predati, che ai Cilici venisse 
fatio di rintracciare.

Cap. III,

1 Quivi Ciro dovette soprassedere coll'osercito venti giorni, per- 
chè i soldali non volevano piu ollre procedere, e, sospeüando 
già che 1’ impresa fosse volta contro i] Re, protestavano di non'
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zzagà paaü.EÍ, ( i)
presso il re (di Pérsia), (cioè)

%gvoo%áhvov xal o z q e t i z Òv  ypvaouv xal 
col freno d’ oro e una collana d’ oro e 

xal âxiváxgv ygvaovv xal axolrjv 
(d’oro) e un pugnale d’oro e una clamide 
xal rrjv ycógav
e (gli concesse che) il paese
ôiagjzáÇso&ai • âstoAa/zflávsiv

fosse devastato; (e gli accordò) di ripigliare 
ãvôgáztoôa rjgziaauéva, rjv

schiavi predati, se (i Cilici ne)
szov.

in qualche luogo.

ITtTtOV

un cavallo 
ipsha 

braccialetti 
Ilsgaixrjv, 

Persiana, 
fizjxézi 

non piu 
ôè zà

poi gli
svzvyxávcoaí 

incontrassero

S ommario dei Cap. III. 1  Greci, sospettando che lo scopo delia 
spedizione fosse ben diverso da quel che Ciro aveva annunciato, 
ricusano di andar piu oltre. Persuasi da Clearco, 'inandano de- 
putati a Ciro per che dichiari ilvero scopo deli' impresa. Risponde 
Ciro di voler muovere contro un certo Abrocoma che dimorava 
a i a  tappe di là. I  Greci, stbbene sospettassero la verità, si con- 
tentano di seguir lo, domandando un aumento di paga ; e Ciro 
promette un darico e mezzo a l rnese per ogni soldato. 1

Cap. III, 1. Kvgog xal e
V azgazcà êfxieivev

Ciro e r esercito rim ase
èvzavêa eixoaiv rjiisQog yàg <?Ol

(= rimasero) quivi venti giorni :: poichè i
vxgaxtcõzcu scpaaov ovx levou

soldati dicevano (che) non sarebbero andati
zov szgóaco * yàg vjtámzevov rjôrj íévai ijzl

avanti: poichè sospettavano ormai di andare contro

(1) Accenna al re dei Persiani, a cui dovevansi far doni da tutti 
quelli che gli venivano innanzi.

4
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ôè ovx èm xovxcg ecpaaav. Jigcõzoç ôè KXéag%oç xovç 
avxov oxgaxuóxaç sfháÇezo lêvai ’ ol ôè avzóv xe ejjaX- 
Xov xal xà vjioÇvyia xà exeivov, etieI ãoÇcuvzo ngoiê-

2  vai. KXéag%oç ôè xoxe fxèv /xixgòv s^écpvye jurj x a -  
xajiExooyürjvai, voxsgov ô’ stzeI èyvco oxi ov ôvvijOExai 
fíiáoao&ai, ovviqyayEv èxxXrjoíav xcóv avxov oxgaxiuj- 
zcõv. xal Jigcôxov juèv èôáxgvE noXvv %góvov èoxoóç' 
ol ôè ôgcõvzEç èêav/xaÇov xal loiámcov ‘ Eixa ôè eXeÇs

3  xoiáôs. “  ’'Avôgsç ozgaxicoxai, /uí] ^av/xá^EXE oxi yaXs- 
ncõç cpêgco xoüç Tiagovai zcgáyjuaoiv. êjuol yàg t-évoç 
K vgoç èyévEzo xa í /xe cpEvyovxa èx xfjç naxgíôoç xá 
xe ãXXa êzíjurjoE xa l /uvgíovç êôcoxs ôagEixovç• ovç

Versione libera.

essere stati assoldati a questo effetto. Allora Clearco tentò di 
costringerli colla forza, ma i soldati, non appena egli si ripose 
in cammino, lanciarono pietre contro lui e le bestie da soma, e

2  per poco non lo lapidarono. Vedendo allora Clearco che la forza 
a nulla approdava, chiamò a parlamento le soldatesche. E dap* 
prima stando cosi ritto, pianse lungamente. I soldati, a cui questa

3  pareva una strana cosa, non fiatavano. Di poi disse c o s i: Voi 
non vi dovete maravigliare, o soldati, se io prendo tanto dolore 
dei presenti fatti. Poichè Ciro fu ospite mio, ed a me, fuoruscito 
dalla patria, fece ogni sorta d’onore, e diedemi anche diecimila 
darici. Ed io, preso quel danaro, non lo serbai per me, nè mel
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luoücodrjvai ovx
essere stati assoldati non

èptáÇezo
tentò di costringere

fSaoiXèa ■ scpaoav ôs
il r e ; dicevano poi di

snl zovzco. 2. K/.sagyoç ôs Tigãzo;
per questo. Clearco poi pel primo
zovç ozgazicozaç avzov íévai • 01 ôs sfialXov

i soldati di lui stesso ad andare; essi poi colpirono 
avzov zs xcil zà vnoÇvyia zà sxsívov,

(con sassi) e lui e i somieri (quelli) di lui,
in  sl agÇaivzo ngoisvai. Klêagyog

dopochè ebbero incominciato a procedere oltre. Clearco 
ôs zózs fzsv s^écpvys fxixgòv zò firj

poi allora sfuggl per poco il
xazazzszgco&ijvai, vozsgov ôs snsl syvco <

essere lapidato, ma in fine, posciachè riconobbe che
ôvvrjoszai 
potrebbe 

ozgaucozmv 
soldati 
T t o l v v  

per molto

fiiáoao&ai,
sforzarli,

avzov.
di lui stesso. 

ygóvov 
tempo

ovvrjyaysv 
raccolse 
xal 
E

sxxXr\oíav 
1’ assemblea

71QCOZOV

dappríma 
sozcog' oi

stando in piedi; quelli
sâaíi/xaÇov xal èotconov ‘

(ciò), si meravigliavano e tacevano;
shgs zoiáôs. 3. ‘ "Avôgsg ozgaziãzai,

non 
ov 

non 
zwv 
dei 

s ô á x g v s  

pianse 
Ô gm VZSÇ  

poi, vedendo 
sTza ôs

poscia poi

jXSV

ô s

disse tali cose. ‘ O uomini soldati ( =  0  guerrieri),

m ■ dav/záÇszs õu (péoco yaXsnãg

non vi meravigliate perchè io provo gran dolore
zoTg ngáypiaoi nagovcu. yào Kvgog èysvero

a cagione dei fatti presenti. Imperocchè Ciro divenne
Çsvog s/xol (1 ) xal 8Tlf.lt] 08 flS cpsvyovza êx Ttjg

ospite a me ed onorò me esule dalla
nazgíôog zá zs àkka xai sôcoxs

patria e nelle altre oose e (mi) diede
{Ã.VQÍOVÇ ôagsixovg' ovg êyc0 Ãaficov ov

diecimila darici; cui io avendo preso. non

(1) Vedi quanto è narrato al Cap. I, 10.
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êyco Xa^cbv ovx eIç xò tòiov xaxE^déjujjv èjuol ovôè 
í  xaftijdvjta&qoa, aXX eiç vjuãç èòanávoxv. xal ngõoxov 

fiEv iioòç xovç Q gãxaç EJioXéjutjoa, xal vxcèg xrjç 'EX- 
Xaôoç exi/àcoqoviux]í’ jue&’ vjuôjv, ex xfjç Xsggovijoov  
avxovç sÇsXavvcov /3ovXofxêvovç ãcpaigElo&ai xovç evoi- 
xovvxaç EXXrjvaç xr\v yrjv. etíeiòí)  ôs K vgoç êxáXEi, 
Ím^cov v/uãç èjiogEvójurjv, iva, ei xi ôéoixo, òcpEXoírjv 

5 avxòv ã vd ’ cbv ev Enaêov vn  exeívov. ejieI òe vjueiç 
ov PovXe0&£ ovjuxogEVEoftai, ãváyxij ô)j juoi rj vjuãç 
Tigoòovxa xfj K vg o v  cpü.ía ygfjo&ai rj Tigòç êxeivov 
yjEvoa/uEvov /ue&’ vjucõv slvai. ei juev òl] ôíxaia noirjoai, 
ovx oíôa, aigrjoojuai ô ’ ovv vfiãç, xal ovv vjiiv o, 
xi ãv ôéy TiEÍoojuai. xa l ovjioxe èg£i ovôslç d>ç èyà)

Versione libera.

4  godetli, ma Io spesi nelle paglie vostre. E primieramenle portai 
guerra ai Traci, e, cacciatili col vostro aiuto dal Chersoneso, cui 
volevano togliere ai coloni Greci, giovai alia palria nostra. E 
quando Ciro mi chiamò, io vi presi meco, e andai alia volta sua, 
per renderglj, a un bisogno, qualche servigio in cambio dei suoi

5 benefici. Ma poichè voi non volete piu oltre accompagnarci, mi 
è forza, o lasciar voi e conservarmi nell’ amicizia di Ciro, o 
romper fede a lui e starmene con esso voi. Ora, sebbene io non 
sappia se io sia per far cosa giusla, io voglio elegger voi, e di- 
videre, quale essa sia, la vostra sorte. E non sarà mai vero cbe
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xaxs9spir]V i,uot siç xò iôtov
(li) misi in serbo per me al ( =  per mio uso) privato, 
ovôs xaí}rjôvxá9rjoa, a?J.à sôanávcov

nè (li) consumai per divertirmi, ma (li) andava spendendo
elg v/nãg. 4. xal jiqcõxov n'sv èjioXs/Ârjoa

per voi. E in primo luogo io feci guerra

71QOÇ Ggãxaç, xal sxiix(üQov[xrjv (.leia

contro i Traci, e (li) punii insieme con
VflCÚV vtzsq xrjg 'ERáôog, ítgslavvcov avxovç èx xrjg

voi a pro’ delia Grécia, cacciandoli dal
XeçQovijoov fjov?.o/j.évovs à<paiQsío9ai xijv yfjv
Chersoneso, perchè volevano togliere il ( =  quel) território 
xovç "Ei.lrjvaç svotxovvxag. sjisiôij ôk K v q o ç

ai Greci che (vi) abitavano. Posciachè poi Ciro 
sxáfoi, la fíòv  v/nãç sjiogsvóurjv,

(mi) chiamò, (io), avendo preso (meco) voi, andai 
iva ojrpelolrjv avxóv, si ôéoixó x i,
per giovare a lui, se abbisognasse di qualche cosa, 

ctvxl wv ( =  xovxcov, ã) STiadov sv
in iscambio di quelle cose che io avevo provate in bene 
isto sxsívov. 5 . snsl ôs v/xsTg ov (lovlsaãs
da lui. Posciachè poi voi non volete

ovjÂTioQSVsodai, âváyxr] ôr) fxoi r)
marciare con (me), necessità certamente (è) a me o (che), 

TiQoòóvxa v/iãç yQrjodai xfj cpiUq. K v q o v ,

avendo tradito voi, io  faccia uso deli’ amicizia di Ciro,

r) tpsvaá/.isvov 7CQ0Ç sxsivov iévai fxsxà VflCOV.

o, avendo mentito verso di lui, (me ne) vada con voi.
si flSV Ôi] noirjooò ôíxaia, ovx oiòa,

Se veramente io faro cose giuste, non (lo) so,
aÍQrjoo/ÂCu ôe ovv v/xãg xal 7i£Íootaai ovv VfllV

sceglierò ad ogni modo voi, e soffrirò con voi
0, XI dst] ãv. xal

cio che bisognasse per avventura (soffrire). E

ovôeig ègEL 0V7Z0XS (oç 3 'eyco ãyaycbv

nessuno dirà mai che io, guidando

•r,
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EU rjvaç àyaycbv eiç xovs ftaQ^ágovç, tiqoòovç xovç

6 EU rjvaç xr\v tcov (jaofiáocov cpilíav dlóurjv, àVi ènel 
vueTç ejuoi ovx èêéXetE neífteoftcu, êycb ovv vfüv syjo- 
[ácu xai o, xi av ôst] nEiao/iai. vojuíÇco yàg vjuãç è/uoí 
Eivai, xai TiazQÍôa xai ipílovç xai ov/ujuá^ovç y.al ovv 

vfxXv / th  ãv oi/uai Eivai xíjuioç ojxov ãv d), v/ucov ôs 
EQVjfxoç â>v ovx ãv íxavòç [ói/uai] Élvai ovx’ ãv ipü.ov 
axpEÂfjoai ovx av syflQov ãXÉ^aa&ai. &>ç è/uov ovv 
lóvxoç onr\ ãv y.al vjUEiç, ovxoo xrjv yvcójurjv e/ exe. ”

7 xavxa eitiev' oi ôè oxQaxicózai oi xe avxov exeivov 
xai 61 ã U o i xavxa âxovoavxEç [õxi ov cpaírj naçà  
fiaoilÉa TioQEVEoêaij èmjvEoav jiaqà ôè S evíov xaí

Veksione libera.

io, guidando genli Greche tra i barbari, abbia abbandonato i Greci 
fi e mi sia gettato alfam icizia dei barbari; ma, poichè voi non volete 

nè obiiedirmi nè seguitarmi, io seguiterò voi, ne accada che vuole. 
Chè voi mi tenete luogo e di patria e di amici e di alleati, e 
insieme con voi io sarò, al parer mio, dovunque onorato; ma di 
voi privo, non polrei piu nè giovare agli amici nè tener a segno 
i nemici. E insomma abbiate per fermo che dovunque voi vor- 

7 rete andare, ivi m' indirizzerò ancor io. I soldati, e non sola- 
mente i suoi, ma tutti, udite queste parole, gliene detter Iode;
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^EV.YjVaç 
dei Greci
“Eklrjvaç 

Greci, 
6 . ãXXà

slg tovç 
tra i
eiXó/zrjV 
prescelsi 

ijisl v/usiç

( i a g j i á g o v ç ,  

barbari, 
z r / v  c p ü .ia v  

1’ amicizia
o v  è & sX e zs

TCQOSOVÇ ZOVÇ

avendo tradito i 
z c õ v  ( l a o p á g o ) v ,

dei barbari,
j z s íd e o & a i  s fx o í ,
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ma, poichè voi non volete ubbidire a me,

i y c j ê ip o /u a i OVV V fU V x a l  n e ío o /À a i 0,  T i

io seguirò voi e soffrirò cio che

ã v ô é j j . y à g v o [â,1£co

per avventura bisognasse (soffrire). Imperciocchè io giudico

V f i ã ç e i v a i EfXol x a l n a z g í ô a  x a i q p t to v ç

voi essere per me e patria e amici

x a l  o v / t / t á % o v ç x a l o v v v / x i v  1uèv o í f i ia i

e alleati, e • con voi da un lato credo

s l v a i ã v  t i / u o ç  o j io v a v  co, óov

di poter essere onorato dovunque per avventura io sia, essendo 
<5e êgrjfzos vfimv [olfiai] ovx eivai ãv ixavòç

invece privo di voi, [credo] di non poter essere capace 
ovze dxpeXrjoai ãv cpílov ovze ãlêçaodai ãv

nè di aiutare al bisogno un amico nè di punire 
èy&góv. êyeze ovv zijv yvcúfxrjv ovzcos cós ê/uov

un nemico. Abbiate adunque 1’ opinione cosi come che io 
íóvzog ( i )  onr) ãv

sia disposto ad andare dove per avventura (andrete) 
xal vfieTç.’ 7 . tine zavza • oi ozgazicozai ô'e

anche voi.’ (Clearco) disse queste cose; i soldati poi,
o i ze êxeívov avzov xal oi ã llo i (2 ) àxovaavzeç 

e quelli di lui stesso e gli altri, avendo udito
zavza [üzi ov cpaítp xogeveo&ai

queste cose, [che (cioè) non diceva di andare
Tiagà pacnlia] (3) enfjveoav• nXeíovç ôè rj ôioyJXiot 

contro il re], (lo) lodarono; piü poi che duemila, 1

(1) =  Siate persuasi che io andrò. — (2) =  e quelli degli altri capi- 
tani.— (3) Queste parole sembrano una glossa, principalmente perchá 
nel senso di c o n t r o  non s’usa n a g á ,  ma J.t í.
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Ilaoícjovog n ld o v ç  i] ôioyjXioi XafíóvzEç xà onXa xa l 
xà oxEVoepóga èaxQaxoneôebaavxo naoà KXJagyov.

8  K vqoç ôè zovzoig ãjxoQCÒv xe xal Xvtiov[àevoç jUEXE- 
jzéjuTiExo xòv KXéaoyov ‘ ó ÔÈ Uvai /ukv ovx rjâs^E, 
Xá&Qa ôè xo)v ozQO.zicoxã)v TtE/uncov avxcõ ãyycXov 
ÈÀEys ftaQQElv cbg xazaozrjoo/uêvcov xovxcov Eig xò òéov. 
[uExanÉimEúdai ò’ exeXevev avxóv' avxòg ô’ ovx è'cpr]

9  lévou.] jxExà òh xa vxa  ovvayaycbv xovg c a v zo v  

oxgaxichxag xal xovg 7iqooeX$Óvxoiç avxcõ xal xcõv àXXcav 
xòv (íovXójuevov, eXe ê xo iá ô s. A vôqeç oxoaxicõxai, 

xà fxÈv ÔÈ] K vqov ôfjXov bxi ovxcog e/ eí Jtgòg rj/uãg 

cúoueq xà rj/ÂÉxEôa jzoòg exeTvov ' o v zs y à o  fj/UEiç 

EXELVOV EXL OZQaXICÚXai, E71EÍ yE OV OVVETlÓlÃElJa avxcõ

56

Versione libera.

e piú di duemila uomini di Senia e Pasione, prese le armi &
8  le bestie da soma, vennero ad alloggiare con Clearco. Ciro, per 

queste cose confuso e dolente, chiamò a sè Clearco, il quale non 
volle andare; ma senza cbe i soldati se ne avvedessero, gli 
mandò a dire che stesse di buon animo, e che ogni cosa sa-

9  rebbe riuscita a bene. Dopo questo, radunale le milizie proprie 
e quelle che erano passate a lui e chiunque altro voleva, parlò 
in questa forma: Egli è manifesto, o soldati, che Ciro trovasi 
verso di noi in quella medesima condizione, in che noi siam» 
verso di lui. Avvegnachè, non volendo piú oltre seguido, noi
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).ajjóvz£ç rà onhx xal xà oxsvocpóga êoTQaxojxsôsvoavxo 

avendo prese le armi e i somieri, si accamparono 
jiagà KháQxqi Jiagà Eevíov xal

vicino a Clearco (partendosi) da Senia e (da)
üaoícovoç. 8 . Kvgog ôè ânogmv xs xal

Pasione. Ciro poi, essendo impacciato ed
IvTiovjXEVOç xovxoiç /xexsjié/xxsxo xòv KlÉagyov'

afflitto per queste cose, mandò a chiamare Clearco ;

5 7

O ôè ovx rj&ele ixèv levou, ôè 7iê[XJimv
egli poi non , volle andare, ma, mandando

avxcõ àyyelov láflga TCÓV OZÇaZlCÚZÔJV

a lui un messo di nascosto dei soldati, (gli)

ilsye âagoeTv CÜÇ zovzcov
disse di star di buon animo, come che queste cose

xaxaoxrjoofisvcov síç xò ôéov. [exêXevs ôè
si sarebbero aggiustate al conveniente. [Invitò poi

avzòv fj.sx(uié[X7ieo{}cu • aviòç ôè e<pi]
lui a mandarlo a chiamare ; egli stesso poi disse

ovx lívai.]  ( i)  9. fisxà ôè TCLVZd ovvayayoov
che non andrebbe.] Dopo poi queste cose, avendo raccolto

voleva
oxgaxiãxai,

soldati

savxov xai xovç
di sè stesso e quelli

xal xòv
(da Senia e Pasione), e chi 

sksÇe xoiáSe ■ ' xívôgeç
disse tali cose. 1 O uomini 

ôrjXov /xèv ôrj õxi
( =  O guerrieri), (è) manifesto senza dubbio, che

xe xovç oxgaxicoxaç
e i soldati

jigooek&óvzaç 
che eran venuti inoltre 
pOvXÓfXEVOV xcov 

tra gli

a lui 
aXXcov 
altri,

TÒi K v g o v h g i J lQ Ò ç r jf x ã ç o v x c o

le cose di Ciro stanno rispetto a noi cosi,

ó jO JIE Q x à  t j/ u é z e g a j t g ò g è x e t v o v ' yàg o v ô è  rj/À sTç

come le nostre rispetto a lu i : infatti nè noi

8XL OZQGLZIGQZCU 8 X E L V 0 V , 8 71 Et y s

(siamo) piu soldati di lui, poichè almeno

(1) Goffa ripetizione, che certamente fe un’ aggiunta spuria.
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1 0  ovxe exeTvoç eu  fj/xív juio^odóxrjç. oxi juêvxoi ôôixeT- 
odai vojuíÇei vcp’ fj/ucõv oiôa ’ cooxe xal /xExanE/xno- 
fxÉvov avxov ovx è&éXco IX^eTv, xò /xsv /uéyioxov aloyv- 
vofXEvog oxi ovvoiôa êjuavxcõ návxa hpEvo/xÉvoç avxov, 
ènEixa xal ôeÔicoç /xrj Xaflcóv fie òíxrjv ènxdfj cov vo-

11  jxíÇei vn  èjuav rjòixfjo&ai. è/uol ovv ôoxei ovy coça 
Eivai fjfxiv xatievôsiv ovò’ ã/XE?.eTv fjfxcõv avxcõv, àXXà 
ISovXeveo&ai o, xi ygrj noieiv êx xovxcov. xal ecoç 
te fxévojuEv avxov, oxsnxéov fxoi ôoxei sb a i oncoç coç 
aocpaXeoxaxa /xevovuev, ei xe íjôij ôoxei ãmêvai, oncoç 
coç âocpaXéoxaxa ãm/xsv, xal oncoç xà ènm jôsia eÇo- 
fxEv' av£v yàg xovxcov ovxe oxgaxrjyov ovxe lôicóxov

58

Versione libera.

non siamo piu agli stipendi suoi, nè egli è piú nostro condot-
1 0  tiero. So d’altra parle che egli si liene da noi ingiuriato, tanto 

che io non volli andarmene a lui, sebbene m’ abbia fatto chia- 
iriare, e perchè somraamente mi vergognerei di venirgli innanzi, 
conscio di averlo, come lo ho, in ogni cosa ingannato, e perchè 
temo cbe egli non mi faccia pigliare e pagare il fio dei torti che

11 egli mi appone. Parmi adnnque tempo che noi ci svegliamo, e 
pensiamo ai casi nostri e ci risolviamo sul partito da prendere. 
E, per quel che io ne penso, noi dobbiamo avvisare alia sicu- 
rezza noslra per tutto quel tempo che ci fermeremo qui, e, se 
disegniamo partirei, al m iglior modo di recare ad effetlo la 
nostra parlenza, e sopratutto a non lasciare che ci vengan meno 
le vettovaglie, senza le quali e capitani e soldati sono dei pari
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o v  o v v s n ó f i e d a  a v z c õ ,  o v z s  ê x E iv o g  s z i  f u o § o ô ó z t ] g

non seguiamo lui, nü egli (è) piü datore dei soldo
10.Zj/AlV.

per noi.
à ò i x x T o d a i  

d’ essere offeso 
a v z o v  

egli stesso 
ê X â s t v ,  

andarvi,

oilòa
So

plEVZOl

certamente
v n ò  y/ÀC õv ■ cooze
da noi : tantochè

fAEZanEfZnOfAÉVOV

m’ abbia mandato a chiamare,
a io Z W Ó flE V O Ç  TÒ fXEV

vergognandomi, per la

õzi vo/aíÇei

che egli giudica 
Kdi

(sebbene) persino 
o v x  i ê é l c o

non voglio
f i é y i a z o v  

maggior cosa
ozi ovvoiôa ê fiavztü

( =  piü che d’ogni altra cosa), perchè sono conscio a me stesso 
êyjEvo/xévo; avzòv navza, sjzsiza xai

•d’ avere ingannato lui in ogni cosa, poscia anche 
ôsôiàg [Ai] í.aficóv fze èni&fj ■ òíxrjv

temendo, che, avendo preso me, (non mi) infligga castigo 
d>v { =  zovzcov, ã) vo/xí^si ijôixfjo&ai VJl S/AOV.

per quelle cose in cui giudica d'essere stato offeso da 
1 1 .  |UEV OVV OV ÔOXEl EfAOl

Adunque non pare a me 
fjfüv xa&Evâsiv ovôs àfizleiv

per noi di dormire 
ãV.à [SovlevEO&ai

ma di deliberare
zovzcov.

le presenti circostanze

E iv a i

essere
tj/ACÕV

noi
noisiv

fare

me.
caga

tempo
avzãv,
stessi,

è x

secondo

nè di trascurare
O Zl XQ7]

che cosa bisogni
x a i  ecos ze (levo/tEV a v z o v ,  ô o x s T

E sinchè noi restiamo qui, pare
(AOl EIVai OXETIZÉOV OJZÚ>S flEVOV/ASV

a me che sia da esaminare in qual modo (vi) rimarremo 
âocpaXsoxaxa, £í Z£

il piü sicuramente (possibile), se invece 
âmévai zjôt], cincas

andarsene tosto, in qual modo
ã o c p a l é o z a z a ,  

il piü sicuramente 
z Ço /x e v  z à

potremo avere le

(possibile), 
è m z r j Ô E i a 1 

vettovaglie :

x a i

e
yag

poichè

ôoxei
sembra bene 

ã n ifZ E v  

ce ne andremo 
St i  cos

in qual modo 
a v E V  zovzcov 

senza di queste
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12 õcpeloç ovôév. ô ò ’ àvi]g n o llo v  juev ãijioç cpíloç cg 
ãv  9oíXoç f), yaXETicbxaxoç ò’ èyftgòç <J> âv noXêfuoç fj, 
e%el ò í ôvvapuv y.al TiÊ rjv za l ínmzrjv xaí vavxizrjv, 
i)v 7távT£ç ôfioícoç ôgcòjuév xe y.al èmoxájuefla' y.al 
yàg ovôÈ nóggco ôozovfxév pioi avxov y.a&rjaftai. coaxe

13 coga XéyELV ò, xi xiç yiyvoóozsi ãgioxov EÍvai' ”  xavxa 
eIjicov enavaaxo. èz ôe xovxov âvíoxavxo oi iãev ez xov 

avxojuáxov, XéÇovxeç ã êyíyvcoozov, oi ôs zal vn  êzeí- 
vov èyzêXsvaxoi, etuÔeizvvvxeç ola f) ânogía uvev xfjç

1 4  K vgov yvcópirjç za l / ieveiv za l àmévai. eiç ôs òr] eme 
JcgoonoiovjUEVoç anevÒEiv (bç xáyioxa nogeveoftai eiç

Versione libera.

1 2  inutili. E colui, come fa dei gran bene agji amici, cosi riesce 
ai nemici formidabile, ed ba tutte quelle forze e di fanti e di 
cavalli e di navi che tulti veggiamo e sappiamo, e noi non siamo 
tanto da lui discosti, ch’egli non possa farei un inal giuoco. Laonde 
mi par tempo che ciascuno esponga quel che piú gli sembra a

1 3  proposito. E qui si tacque. Dopo questo, alcuni di própria v o -  
lontà si rizzarono a dire il loro parere, e altri sorsero, da lui 
indettati, a mostrare come e il partirsi e il rimanere senza averne

14  licenza da Ciro portasse ugual pericolo. E uno, simulando una 
gran fretla d’ avviarsi alia volta di Grécia, disse che s’ elegges-



LIBRO I —  CAP. III . 6 1

12. o avrjQ 

L ’ uomo 
tioV .ov

ovôsv oq)£?.oç ovze ozQazrjyov ovze íòimxov. 
nessuna utilità (è) nè di un generale nè di un gregário.

ôè cpíloç n'ev ãÇioç

( =  Ciro) poi (è) un amico degno
u> f) âv zpíloç-,

di molto ( =  assai prezioso) a chi (egli) sia amico, 
èyâoòg ôè -/alemínaroç q> fj av noXÉfUog,

avversario invece pericolosissimo a chi (egli) sia nemico,
ijimxr/v 

di cavalleria 
ÔQCÕ/J.ÉV xs 
e vediamo 1

s Xei
ha

xal
e

ôè ôvvafuv xal he t̂]v xal
poi (quella) potenza e di fanteria e

vavxrxrjv, 
di navi,

7]V

cui
xiavx sg 

tutti
O/XOIGOÇ

ugualmente
x.al èxuoxáueda • xal yàç ovôè ôoxov/tév (XOL

e sappiamo ; e per vero neppure sembriamo a me

xa&fjoftai j ZÓQQCO avzov.(i) ü j o x b copa

.essere accampati lungi da lui. Talchè (è) tempo

Xèyeiv õ, Tl X IÇ yiyvcooxei sivac

di dire ciò che alcuno pensa essere

Õ Q I O Z O V .’ slitcov zavza ejiavoazo.

il miglior partito.’ Dopo d’aver detto ciò, tacque.

1 3 . èx xoíixov ôè âvíaxavxo O i jttèv èx

Dopo ciò poi si levarono alcuni di

rov avzo/xázov XJÇovzEg
c\a èyíyvcooxov., oi

própria volontà per dire ciò che pensavano, altri

òè
poi

xai
anche

èyxÉXevoroí
indettati

V7l

da
e x e c v o v ,

lui ( =  da Clearco),

ImôsvxvvvxEg oXa eirj i] àjiOQta xal fxéveiv xal

mostrando qual sarebbe la difficoltà e dei restare e

âmévai ãvev xrjg yvcóurjs KÍiqov. 14,, slç ôs

deli’ andarsene senza il consenso di Ciro. Uno poi

ôr, jiQOOJxoiov/xsvog otxevôsiv jioQEveodat.

anzi ( =  E uno anzi), fingendo d’aver fretta di andare

cós záyjoza elç xrjv 'EXXáda sins
come ( =  al) piu presto verso la Grécia, disse ( =  consigliò)

(1) E perciò egli potrebbe sorprenderci con un assalto repentino.



62 l ’ a n a b a s i

zrjv 'EXXáôa ozQazrjyovç juèv èXêo&ac cíXXovç coç zá~ 
;Xiara, ei /urj ftovXexaL KXéagyoç ànáyeiv' rà ô’ èm- 
zrjôei âyogáÇeo&cu —  rj ô’ âyoQÒ fjv èv zoo /fajo/ta- 
qixco ozQazevjuazi —  xal ovoxevaÇeodai • èXíXóvzaç ôè 
K vqov aizetv JiXoia, (òç ãnonXêoiev' èàv ôè /urj ôiôco 
zavza, rjye/xóva atzetv K vqov, ooziç ôià cpiXíaç zfjç yoó- 
qaç ãjzátjei. èàv ôk jurjôè rjye/uóva ôiôcõ, ovvzázzeoftat 
zrjv zayíozrjv, jzéfxxpai ôè xal TtQoxaxaXrjrpofiêvovç zà 
ãxQa, õncoç /urj cpOáooroí jurjze K vqoç jxrjze oi KíXixeç 
xazaXaflóvzeç, ébv noXXovç xal noXXà yQrjptazo. èyoaev 

15 àvrjonaxózeç. ovzoç juèv zoiavza eme1 fiezà ôè zov- 
zov KXéagyoç eme zooovzov. “  'Qç fiev ozgazrjyrjoovza 
è/xè zavzrjv zrjv ozgazrjyíav jurjôelç vjucôv Xeyézcó ‘ noXXà

V e r s i o n e  l i b e r a .

sero al piú presto altri capitani, se Clearco non voleva piú gu i-  
d a rli; si comperassero le vettovaglie al mereato (che era nel 
campo dei barbari), e ciascuno facesse senz’ altro le baile. An- 
dassero alcuni a Ciro e gli chiedessero delle navi da poter far 
vela. Se non le concedeva, domandassergli una guida, che li 
scorgesse per contrade amiche. Se neppur questo si olteneva, 
si mettessero al piú presto in ordine di com battere^ corressero 
ad occupare le alture prima che vi andassero Ciro e i Cilici, 
a cui avevano predati molti uomini e molti averi. Dopo la par- 

15 lata di costui, Clearco si alzò e disse cosi: Non cada a nessuno 
di voi in pensiero che io acconsenta a guidarvi in questa im- 
p resa : chè per molte cagioni io conosco di non doverlo fare.
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ê U o & a i  p i v  ã V .o v ç  o z g a z t jy o v s  coç x á y i o x a ,

di eleggere altri capitani come ( =  al) piu presto
s l  K l é a Q y o ç  p í j  /fo v X sx c u  c a z a y s iV

(possibile), se Clearco non voleva condurli; 
á y o g á Ç c o ê a i  <5 s  z à  è m z r / ô s ia  —  ry â y o n à  ô s  rjv

di comperare poi le vettovaglie —  il mercato poi era
ê v  zcõ o x g a x E v p a z i  p a Q fia Q ix c o  ( 1 )  —  x c u  o v o x s v a -
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nell’ esercito barbaro —  e di raccogliere

Çsodai • èlSóvxag ôs aixsiv

le robe; essendosi recati poi (da Ciro), di domaridare

K vqov nloXa, (OÇ UTZOTllÉoiEV •

a Ciro delle navi, acciocchè potessero partire per mare ;

èàv ôs prj ôiôcp xavxa, aixslv K vqov

se poi non desse queste, di domandare a Ciro

fjys\xóva} Soziç ànáÇst ôià xrjs xcogas

una guida, la quale (li) conducesse attraverso il paese
<pi\íaç. èàv ôs ptjôs ôiôcjõ rjyspova, 

(come paese) amico. Se poi neppure desse una guida, 
ovvzázxso&cu ztjv xaypozTqv, népipai ôè

di mettersi in ordinanza al piü presto, di mandare poi
xal nQOxaxaXrpipopêvovs zà ãxga, oizcoç pr\xs

anche (soldati) a occupare prima le alture, accioccbè nè 
K vqoç prjxs oi K íh xsç, u>v syopsv jzollovç
Ciro nè i Cilici, dei quali teniamo molti (uomini)

xai jioUà yorjpazo. âvrjQzzaxóxss, pr) cp&áacooi
e molti averi, avendoli predati, non (ci) prevengano

xazakafióvzEç. ovzog psv ô1] sitie xotavxa '  psxa
avendole occupate. Costui adunque disse tali cose; dopo
xovxov ô'e K/Jaoyog sins xoaovxov  15. ' Mr/ôsig psv
di lui poi Clearco disse questo : ‘ Niuno
vpcõv Ásyszcú (bs sus oxoaxrjyrjoovxa zavztjv z?jv 

di voi parli come se io debba comandare questo 
ozgaxtjyíav • yàg svoqcõ noÀla, ôta a

comando: poichè io veggo molte cause, per le quali 1

(1) Con questa parentesi lo scrittore rileva 1’assurdità delia proposta.
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yao evoQcõ, ôi’ ã ê/uol xovxo ov n o o g ê o v  còç ôe xcg 
ãvôgí, ov âv elrjada, ndaogai fj òvvaròv gáhoxa, "va 
elôfjre ou  y.al ãgyeo&ai èníaxagai ã>ç ng y.al ã llo ç  

1 (> gáhoxa àv&gcóncov. ”  /usxà xovxov ãV.oç âvéoxrj, êm- 
ÒEixvvç gev X1]V ev?']Ü£iav xov xà nloTa alxãv xeI ev- 
ovxoç, cooicsg n a h v  xov oxólov K vg o v Jtoiovjuêvov, 
etziÔem vvç  ôè cog svrjdEç eit] gyEgóva alxãv nagà xov
xov, cg Ivg aivóg sd a  xi)v ngãtgiv. “  d  ôè y.al xcg rjys- 
(.iovl TuaxEvoogEv, ov av Kvgog ôcg, xí xcoXvei xal xà 

17 ãy.ga ygiv xeI eveiv K vgov n g oxaxalafiãv; êycb yàg 
ôxvoírjv gèv âv slç xà Jiloia  ègfiaívEiv, ã fjglv ôoírj, 
gr] rjgãg xaãg xgirjgEoi xaxaôvor\, cpofioígi]v (5’ âv xcg

64

Versione libera.

Ben m’ ingegnerò quanto io potrò di ubbidire a chi voi avrete 
eleito in mio luogo, acciocchè voi veggiate che io, anche nel-

1 6  1’ ubbidire, non la cedo a chi che sia. Dopo di lui si rizzò un 
altro a mostrare la semplicità di quel tale che voleva chiedere le 
navi a Ciro, quasi che Ciro potesse acconsentire a tornar da capo 
coir impresa, e come era cosa altresi scempia il dornandare una 
guida a chi era da noi disturbato nella sua impresa. E se noi 
ci disponiamo, disse, a fidarci dei condoltiero che Ciro ne desse, 
io non veggo perchè noi non pregheremo esso Ciro di occupare

17  per noi le alture. Io per mia parte non m’ indurrei a salire sulle 
navi, che egli ne potesse dare, sospettando che egli non ci facesse 
mettere al fondo colle sue triremi, nè consentirei a seguire
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7 OVXO
ciò
d)Ç

OV
non

noirjxÉov s/zoí' ôs 
(h) da fare da m e; ma (ciascuno parli) 

Txsíoo/xai f) òvvaxòv fxákioxa
come (convinto che) io obbedirò come (è) possibile di piu 
rcõ ãvôgí, ov âv slrjo&s, iva slôrjxs
all’ uomo cui per avventura avrete scelto, acciocchè sappiate 
õxi sníoxafxai xal ânysodai, á>ç xa í

che io so anche essere comandato ( =  obbedire) quanto 
xiç ã).).og [láhoxa àv&gói7xcúv.’  16. ftsxà

alcun altro (lo sa) di piu degli ( =  tra gli) uomini.’ Dopo
rovrov ’ â lloç âvéoxi], sjxiôsixvvç /uev

costui un altro si alzò, mostrando da un lato
n)v svrj&siav rov xsXsvovxoç ahstv rã

la sciocchezza di colui che esortava a domandare le

xxÀoia, mOTxeg Kvgov txoiov/xsvov xòv axólov

navi, come se Ciro fosse disposto ‘a fare la spedizione

7t áhv,, smôsixvvç ôs c5ç 3/SIYJ svrjdsç

di nuovo, 
alxEÍv 

domandare 
IviÁaivóutda 

guastiamo 
xi

mostrando dali’ altro 
tfys/ióva Ttagà

una guida da 
xrjv TxgãÇiv. ' st 
1’ afFare. ‘ Se 

XO) fjyBjÁÓVÍ, ov

come fosse cosa sciocca 
xovxov, Oi

colui, al quale (noi) 
ôs xal moxevoofiév

poi anche ci fideremo
av Kvgoç

in qualche cosa delia guida, cui per avventura Ciro (ci)
ôcõ, T í xcoXvsl xslsvsiv Kvgov

desse, che cosa impedisce (a noi) di pregare Ciro

xal ti goxaxa?.a(i(3ávsiv f]\ÜV xà ã xg a ; 17 . sym

anche a occupare prima per noi le alture ? Io

yàg ôxvoírjv ãv fúv èfi^aívsLV eig xà JiloTa
CA

, a
infatti esiterei ad entrare nelle navi, cui

ôoh] W Tv> m xaxaôvor) r/fiãç

potesse dare a noi, (temendo) che non sommergesse noi 
tdig xgir\gsmv, ( i)  rpofloí/ajv ãv ôs sjisoOai

colle (sue) triremi, temerei poi di següire

(1) I Greci si sarebbero imbarcati sopra navi da carico.
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rjyeuóvi, co òoírj, eneodai, jurj rjpãç âyáyyj o&cv ovx  
locai êijeWeiv' /?ovXoí/xrjv ô’ ãv ãxovxoç àmtbv K vgov  
Aa&éív avxòv â n eX & á v o ov òvvacóv èoxiv. à l l ’

18 èycó cprj/iu x a v x a  j u h  c p lv a g ía ç  e i v a r  ò o x e i  ô é  yioc 

u v ô g a ç  èX ftóvxaç  j ig ò ç  K v g o v  o in v e ç  è m x r jò e io i o v v  

K le á g y c p  ègcoxãv èxeXvov c í  f ío vX era i r jfu v  y g f jo & a r  

x a l  è à v  u h  fj T igãÇiç f  n a g a n h j o í a  o ig n e g  x a l  n g ó o d e v  

ê y g f j io  coTç Ç évo iç , èn eo & a i x a l  ij/u ãç  x a l  jur] x a x ío v ç

1 9  eivai ccov Tigóo&ev covcco ovvavapávccov • èàv ôè fieí- 
Çacv 7j jcgãljiç xrjç yxgóoàev cpaívr/xai xal èmjiovcoxéga 
xai emxivôvvoxéga, âÇiovv y) jieíoavta rjf.iãç ãyetv y)

V e r s i o n e  l i b e r a .

un condoltiero che ci venisse da Ini, dubitando non ci guidasse 
in luoghi, donde non potessimo piu ritornare. E andandomene suo 
malgrado, io vorrei partire senza che egli se ne avvedesse. Ma 

18 poichè questo non si può fare, lasciando tutte queste ciancie, io 
dico che noi dobbiamo mandargli insieme con Clearco uomini 
a ciò acconci, i quali gli domandino a che cosa egli intenda 

15) servirsi di noi. E se la impresa fosse sirnile a quella per cui 
egli teste si valse parimente dei forestieri, noi dobbiamo segui- 
tarlo e non mostrarei da meno di coloro, che in quel tempo lo 
accompagnarono. Che se la cosa si troverà essere di maggior
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xcõ tfysflóvi, <g ( =  ov) ôoíij, ut]
la guida cui (ci) potesse dare, (temendo) che non

ãyáyrj rjfiãç düev ovx sarai
conducesse noi (in luoghi) d’ onde non fosse possibile 
sÇslftsiv povloífirjv ctv ôk ãmmv Kvoov

uscire; vorrei poi, se me ne andassi Ciro
axovxog la&stv avxòv àjielfiáv •

non permettendolo, restar nascosto a lui nell’ andarmene;
0 OVX EOZÍ ôvvaróv. â llà èycó (prj(.u ravza fàv

il che non è possibile. Ma io dico queste cose
eivai (plvaçíaç ■ 18. ÔOXEl ÔS flOl ãvôgaç

essere ciancie ; sembra invece a me che uomini,
oiriveç èmxrjÔEioi skdóvxag ovv K).EÚQ%CÚ

i quali (sieno a ciò) idonei, essendo andati con Clearco
71QOÇ Kvgog ègcozãv exeivov ri fíovlsrai

a Ciro, domandino a lui in che cosa egli vuole
XQtjo&ai rjfj.lv • xal êàv jisv fj noa^ig fj 
valersi di n o i; e se 1’ impresa fosse

jiaoaTibjoía oianso ( i)  lyorjzo xal ngóaâsv
simile a quella nella quale egli si valse anche prima 

r  oTg Çsvoiç, xal f)fjãç STisoftai xai
dei mercenari, (sembrami che) anche noi (lo) seguiamo, e 
firj eivai xaxíovg r ã>v ovvavafiávxcov xovug

non siamo piu dappoco di quelli che salirono con lui 
Tioóadf.v' 19 . èàv ôs fj TZQaÇiç cpaívrjrai

precedentemente; se invece 1’ impresa apparisse
fisíÇcov xal èmnovcorÉQa xal ÈmxivÔvvoxÉga xfjg

maggiore e piu faticosa e piü pericolosa delia
Ttgóoêsv, àÇiovv rj nsíaavxa

precedente, (miparbene) domandargli (che) o, dopod’averpersuaso 
rjjxãç ãysiv rj XEia&êvxa
noi, (ci) conduca, o, dopo d'essere stato (da noi) persuaso, 1

(1) Sorta di paragone abbreviato per: jiagaxX. sxEÍvjj, sig oiav- 
31EQ ecc.
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neiodxvxa 71QÒÇ cpdíav ãcpiévai • ovxco yàg xal en ó -  

jueroí ãv xpíloi avxcõ x a l jxgó^vjuoi ênoí/ue&a xal 
âmóvxsç ãoxpalcóç ãv âníoifJLEV o, ti ò ’ ãv txqoç xavxa 

t ty ij,  aTxayyÉÜMi ô e v q o • fjjuãç ò ’ âxovoavxaç ngòç

2 0  xavxa fíovXEVEodai. eôoÇe xavxa, xal ãvôgaç éXó/j .evoi 
ovr K I ecío/ oj TiêuTcovoiv, oi fjgtíóxcov Tívgov xà ôóÇavxa 
Tf] oxgaxiã. ô ô ’ ãnExgívaxo oxi âxovoi \A^goxófxav 
sydgòv ãvôga èm xcõ Evcpgáxp noxajucõ Eivai, ãjxéyovxa 
ôcóôsxa axadfw vç' ngbç xovxor ovv Ecpi] (iovlEoãai 
eÂOeiv " xãv /usv fj exeü, xrjv òíxip’ EEpr] ygij^Eiv bxi- 
fisivai avxcõ, i)v ò 'e cpvyr\, fpusiç exeX txqoç xavxa ftov-

21  ?,£voó/UEda. àxovoavxEç ôè xavxa ol aigsxol ãnayyêk- 
lovoi xoTç oxgaxiojxaiç ‘ xoTç ô 'e vnoxpía ju'ev r/v oxi

Versione !.ibera.

momento e fatica e pericolo, converrà pregarlo che si contenti 
che o noi, udite le sue ragioni, lo seguiamo di buona voglia, o 
egli, ascollate le noslre, ci lasci di buon accordo partire. Cosi, 
seguitandolo, il faremo con animo amico e volonteroso; dipar- 
tendoci, non porteremo pericolo. E parmi ehe qui si debba re- 
eare la rispostâ che se ne avrà, qualunque essa sia. E noi, poiehè

2 0  1’ avremo intesa, ci risolverem o. Piacque Io spediente, e si eles- 
sero quelli che con Clearco dovevano andare a Ciro per inter- 
rogarlo delle sue intenzioni circa 1’ esercito. Rispose Ciro che il 
nemico, conlro il quale aveva in animo di muovere, era un tale 
per nome Abrocoma, e che di morava in sul (iume Eufrate, quindi 
a dodici giornale di cammino. E che se 1’ avesse colà sorpreso, 
si gli avrebbe dato castigo, se non, ivi stesso avrebbero consul-

21  tato sul da fare. Avuta questa rispostâ, i deputali la riferirono 
alie soldatesche. Le quali, sebbene dubilassero di ciò che era,



(ci) 
sjzófisvoi

acpievai 
lasci andare

LIBRO I — CAP. nr. 6 9
71QOÇ çpiXíav * yàg ovzco xal

in amicizia: poichè cosi e
sjioíiÁsda ãv cpiloi avzrõ xal noóâvfioi 

seguendo(lo) (lo) seguiremmo amici a lui e zelanti, 
xal àmóvTSí âm'oifisv ãv àoxpaXãç •
e andandocene, ce ne andremmo con sicurezza ;
S xi ãv ôs léytj tíqÒç xavxa,

ciò che per avventura poi dirà in risposta a questo, (mi par 
ãjxayystkai Ôevgo ' Ijftãç ôe axovaav-

bene) che lo riferiscano qui; che noi poi, dopo d’averlo 
xaç flov?.ev£0&ai t z o o s  xavxa.’  2 0 .  xavxa
udito, deliberiamo secondo tali cose.' Queste cose

sôoÇe, xal ílóuevoi ãvôoag
furono approvate, e, avendo scelto degli uomini, (li) 

ti Éfxnovoi avv Klságyw, oc r/gcoxcov
mandarono con Clearco, i quali domandarono 
Kvgov xà ôóÇavxa zjj oxgaxiã.
a Ciro le cose che erano sembrate convenienti all’ esercito.

S ôs ànsxQÍvaxo õxi àxovoi Afigoxouav
Egli poi rispose che udiva come Abrocoma,

ãvôga sy&gòv eivai E7ll Tcg 7ioxa[iâ> Evcpgáxr),

uomo (a sè) nemico, era sul fiume Eufrate,

oti s/ovxa ôcoôexa oza&fzovg ’ e<prj ovv Povfooüai

lontano dodici tappe ; disse adunque di voler

sl.âsiv Ttgòg XOVXOV• xal ãv ( =  xãv) fiSV fj

muovere contro costui; e se fosse

sxsl, í(pr\ ygrjÇsiv smOsivat avzcõ x rjv ôíxtjv,
colà, disse bisognare applicare a lui il castigo,
rjv ôs <pvyr], rjftsTs sxsi povfovoó/xs&a ngòç
se invece fosse fuggito, noi colà delibereremo secondo 

xavxa. 2 1 . Oi aígsxol ôs âxovaavxsg
queste cose. Gli (uomini) scelti poi, dopo d aver udito 

xavxa ãnayysXkovai xolg ozgaxiázaig • vnoyjla
queste cose, (le) riferirono ai soldati ; sospetto

ôs fxsv y)v zoTg ôxl ayoi ngog fíaoO.ea,
veramente era a loro che (Ciro li) conducesse contro il re,

BÉg
affT

 t 
SXl

IÍJ
 'gg

MW
tgtl

!
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dyoi ngoç fiaoiléa, õjucoç ôe èôóxei ênea&ou. zzqooou- 
zovoi ôe iu o ü ó v  ô ôè K vqoç vmoyvsTzai rj/uióhov
nãoi ÔcÓOElV 0V 71QOXEQOV ECfEQOV, àvzl 0a.QEiy.0V ZQÍa
fjfMÒaQEixà zov /xrjvòç zcõ oxQa.xicóx')] • õ rt <5è êm 
paodéa ãyoi ovòs èvzavda ijxovoev ovôelç sv ye zcõ 
cpavEQcõ.

^  I V .  Evzezr&ev eÍçeXcivvei oza&juovç ôvo JzcxQaoáyycxç 
ÔExa Eia zov Waoov jzozajuóv, ov fjv zò evqoç zgía 
TcXE&Qa. evzeuÜev eÇeXclvvei ozw&juòv eva nagaoáyyaç
7CEVZE EJIL ZOV TIvQCXfAOV TlOzajLlÓv, OV fjV ZO EVQOÇ 

ozáôiov. EVXEVÕEV eÇeXcivvei ozaêjuovç ôvo Tiaga- 
oáyyaç jzEvxExaíôsxa. slç  5Iooovç, zfjç K d ix ía ç  èoyá- 
ryv nôhv sm zfj 'dalázzyj olxovjuévrjv, /j.syáb]v y.al

V e r s i o n e  l i b e r a .

pare conclusero che si dovesse procedere. E chiedendo a Ciro 
che accrescesse il soldo, egli prom ise che 1’ avrebbe accresciuto 
a tulti delia metà, cioè che avrebbe dato un darico e mezzo al 
mese ad ogni milite in luogo di un darico. Ma che rim  presa si 
facesse contro al Re, niuno vi fu che 1’ udisse dire palesemenle.

Cap. IV.

1 Di là, falte in due giornate dieci parasanghe, arrivò al Psaro, 
fiume largo tre pletri. Quindi a cinque parasanghe, in una g ior-  
nata si condusse al Piramo, fiume largo uno stadio. Dal Piramo, 
fatte in due giornate quindici parasanghe, venne a Issi, città posta

2  sul mare, popolata, grande e ricca, 1’ ultima delia Cilicia. Quivi
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ó'fiü)g ôs êôóy.si EKEoOai. siooaaixovai
ma tuttavia parve bene di seguir(lo). Chiesero inoltre 

fuodóv ôs 6 K vqoç vmayvsVtai òwaeiv nãaiv
poi delia paga; e Ciro promise di dare a tutti
fj [AlÓXlOV OV EXpEQOV TIQÓXEQOV,
la metà (piü) di ciò che ricevevano prima, (cioè),

âvxl ôageixov jqía q/MÔaQElxà xov fXYjvÒç TCu

invece di un darico, tre mezzi darici al mese a ciascun

oiQaxiáxYi • oxi ôs ãyoi E7ll Paoiléa,

soldato; che poi (li) guidasse contro il re,

ovôs èvxavfia ovôslç rjxovosv ev ye tcú (pavegcú.

neppur quivi nessuno (lo) udi, almeno in palese.

Sommarto dei Cap. IV. Attraversata la Cilicia e la Síria, 
Vesercito giunge.a Tapsaco sull Eufrate. Iv i Ciro manifesta il  
vero scopo deli' impresa. Mentre i  Greci esitano ad avanzarsi, 
Menone persuade i suoi a passare senz’ altro l Eufrate. I  soldati 
g li ubbidiscono, e tutto i l  resto delF escr cito ne imita 1‘ esempio. 

Mareie per la Siria sino a l fiume Arasse.



2 evôaíjuova. èvxavâa EfXEivav fjfiégaç xgsiç ‘ xaí Kvgco 
Tiagfjoav aí êx IlEXonovvrjoov vfjsç xgiáxovxa xaí 
jiÉvxe xaí £7i avxáíç vavagyoç JJvdayógaç AaxE- 
ôaijuóvioç. r)yEuo ò’ avxaiç Ta/ucõç AiyvTtuoç è£ 

aE<pêoov, £%cov vavç éxégaç Kvgov tíévxe xaí síxo- 
oiv, aíç ênoXiógxEi MíXrjxov [ ôxe Tiooacpégvsi cpíh]

3 rjv, xaí ovvs7ioXéjU£i Kvgco ngòç avxóv]. Tiagfjv ôk 
xaí Xsigíoocpoç AaxEÔaipióvioç ènl xcov vscõv, /usxá- 
TiEjuTcxoç vnò Kvgov, Ejixaxooíovç e/ ojv ônXíxaç, ojv 

soxgaxr/ysi Tiagà Kvgco. aí ôk vfjEç ójg/xovv Tiagà
K vg o v oxrjvgv. èvxavàa xaí oí xcagà A^goxó/ua 

juioftoipógoi 'EXXrjVEç ànooxávxEç rjlftov Tiagà K v g o v

72 l ’ a n a b a s i

V e r s i o n e  l i b e r a .

soprastette quindici giorni, e vennero a lui trentacinque navi dei 
Peloponneso e sovr’ esse navi 1’ ammiraglio Pitagora da Lacede- 
mone. Da Efeso in poi 1’armata procedera solto la scorta delEegi- 
ziano Tamo, che veniva dali’assedio di Mileto con altri venti- 

3 cinque legni di Giro. E venne sulle dette navi, chiamato da Giro, 
anche Cliirisofo da Lacedeinone, comandante settecento opliti, 
anch’ essi al servizio di Ciro. Quivi si aggiunsero all’ esercito 
qualtrocento mercenari greci di armatura greve, disertali da A-
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2 . èvzavfta s/xcivav XQeXç fjiiÉQaç' xal naQÍjoav

Quivi rimasero tre giorni ; e si presentarono

K vqcq aí zQiáxovza xal 7ZÉVXE ( I) vfjsç

a Ciro le trenta e cinque navi (provenienti)
EX HsloTZOVVrjOOV xal èm avzaTç vavaQ%°ç

dal Peloponneso e sopra esse come ammiraglio
TIvâayógaç Aaxeôaifióvioç. Tafzcbs (2 ) ôè AíyvTizioç

Pitagora da Lacedemone. Tamo poi 1’ Egiziano
yysizo (3 ) avzatç l í ’Ezpèoov, (4 ) eyojv

guidava esse (navi) da Efeso, avendo
hÉQaç nivzs xal EÍXOOtV vavç K vqov, aTç

altre cinque e venti navi di Ciro colle quali
ÈnoXlÓQXEL MíltjZOV [Sze YjV cpílr) TiaoacpÈQVEi,

assediava Mileto [quando era amica a Tissaferne,
xal OVVETIOÍJ/.IEI K vocú n gòç avzóv].

e faceva guerra con Ciro contro di lui]_
3. nagfjv ÔÈ ETll zmv vecüv xal

Era presente poi sulle navi anche
Xsioíoorpoç (5 ) Aaxsòaifióvioç, /LiErájZE/ÃjZzog vnò

Chirisofo da Lacedemone, mandato a chiamare da
K vqov, eycov sm axoaíovç ôjtMxaç, (bv

Ciro, che aveva (seco) settecento opliti, a cui 
Eozoazrjysi ziagà K vqcú. a í vfjeç

comandava presso ( =  in servizio di) Ciro. Le navi
ôè ü}Q/.iovv yzapà zrjv oxzjvr/v K vqov. èvzavda

poi ancoravano presso la tenda di Ciro. Quivi
x a l o l "ED.r/veç fuoâocpÓQOi

anche i Greci mercenari (che erano con Abrocoma) 1

(1) Erano navi mandato in aiuto a Ciro dagli Spartani. — (2) Vedi 
Cap. II, 21. — (3) Le guidava (per insegnare la via come pilota; chè il. 
comando era tenuto daU’ammiraglio Pitagora). In questo senso qyov[.tai 
ha il dativo ; nel significato di comandare, il genitivo. — (4) Uniscilo ad 
rjysizo. Ef. era importante colonia greca nell’ Asia m. alia foce dei 
Caistro. — (5) Non era (co’ suoi 700 opliti) stato assoldato da Ciro come 
gli altri Greci, ma inviato in suo aiuto dagli Spartani, che Ciro aveva 
aiutato alia sua volta contro gli Ateniesi nella guerra dei Peloponneso.



74 h’ ANABASI

zszgaxóoioi ônXizai xal ovvEozgazEvovzo snl fíaodÉa.
4  EVZEvfisV Ê E?MVVEL OZafi/uÒv £V(X 7l(XQaoáyyaç JtÉvZE ETll 

n vla ç zrjç K d ix ía ç xal zrjç Zvgíaç. rjoav ôè zavza 

ôvo rsiyrj, xal zò /uèv soco&ev zò Tigò zrjç K dixíaç  
àvevvEOiç Eiys xai Kdíxcov cpvXaxrj, zò òh eÇcd zò Jigò 
zrjç JEvQÍaç fiaoilécüç èléyEzo cpvXaxij cpvXázzEiv. ôià 
f-iEoov ôe qei zovzcov rtozajuòç Kágooç òvo/ua, evqoç 

tiXe&qov. anav òe zò jiéoov zcov zeiycõv rjoav ozáòioi 
zqeTç ‘  y.cu naQEX-&Eiv ovx rjv {lia ‘ rjv yào rj Jiágoòoç 
ozevij xal zà zsíyrj eíç zrjv dálazzav xaflrjxovza, vjieq- 
■ &ev ò ’ rjoav Jiézgac rjXíjlazoi • ènl ôk zoiç ZEÍyEoiv ãju-

V e r s i o n e  l i b e r a .

4  brocoma. Ed anche questi raossero contro il Re. Di là, falte in 
una giornata cinque parasanghe, venne alie porte delia Cilicia 
e delia Siria. Erano le dette porte due muraglie, e 1’ interna, 
che difendeva la Cilicia, era tenuta per Siennesi da una guardia 
di Cilici, 1’ altra, che chiudeva la Siria, custodita, per quel che 
si diceva, da genti dei Re. E tra le due muraglie corre un 
fiume per nome Carso, largo un pletro, e lo spazio che divi- 
devale misurava tre stadi. Ora non si potendo questo passo sfor- 
zare, imperocchè era stretto e angusto assai, e le muraglie giun- 
gevauo fino ai mare, e al disopra di esse erano roccie ripidissime,
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ànoozávzEg rzagà Afígoy.ófia ( i )  fjldov jzagà Kvgov,
essendosi ribellati da Abrocoma, vennero a Ciro,

rsrgaxóoiot ôn/.Tzai y.al avveozgazevovro
(ed erano) quattrocento opliti, e fecero la spedizione con

snl flaotléa. 4 .  èvrsv&ev êÇsíavvei èva ara&fiòv
(lui) contro il re. Di là si avanzò una giornata,

zzévzs nagaoáyyag èjzl Tiv/.ag zfjg Kihxíag
per cinque parasanghe, sino alie porte ( =  gole) delia Cilicia 
y.al xfjg Svgiag. ravza ôs rjoav òvo zsíyrj, (2)
e delia Siria. Queste poi erano due muraglie,

y.al ZvévvEOig [úv y.al <pv).ay.r) KüJy.mv (3 ) slys 
e Siennesi e una guardia di Cilici teneva

rò ti gò zfjg Kihxíag,
(cioè) quella davanti alia Cilicia, 
fíaodÉcúg ll.kyzzo cpv/.ázzuv rò

dei re dicevasi custodire quella
rò Tigò zfjg Svgíag. ôia

quella davanti alia Siria. Pel
gsT Tzozauòg Kágaog ( 4 )  1

zò saay&sv
quella di dentro, 

zpvj.axrj ôk
una guardia poi

eÇco

di fuori, (cioè) 
/xÉaov ôk rovzcav
mezzo poi di queste (muraglie) scorre un fiume, Carso

ÕvOfÃOL, e v g o g T i l ê d g o v .  a n a v ô s  r ò

per nome, delia larghezza d’ un pletro. Tutto poi il

i d a o v  (5 ) rüv Z E iy õ jv r \o a v z g s T g  a z á ô i o i  •

mezzo delle muraglie erano (==  era) tre stadii;

y .a l  o v k f,v T ia Q s X d s ív /Júz • yàg 17

e non era possibile passarvi per forza : poichè il

T iá ç o ô o ç r jv  a z s v r ] y .a l  t à TEÍyr] x a d r j x o v z a

passaggio era angusto e le muraglie estendentisi

s l ç  z r jv ' 'O á l a z z a v , v jz e Q Ü e v  (6 ) <5s f j o a v  j z s z g a i

sino al mare, al di sopra poi eranvi roccie

(1) Genitivo dorico. — (2) II passo era formato da roccie a picco 
sorgenti dal mare dalla parte delia Siria, e dalla parte delia Cilicia da 
un contraílorte dei Monte Amano, cbe dali’ interno s’ avanza sin presso 
al mare. — (3) =  una guarnigione di Cilici nell’ interesse di Siennesi. 
— (4) Ora Merkes. — <5) Tutto lo spazio di mezzo, cioè la larghezza dei 
passo. — (6) Detto riferibilmente ad uno che le guardasse stando al piano.
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5 (pozégoiç Ecpeiovrjxeoav nvXai. zavzrjç svsxa xijç na -  
QÓòov Kvgog zàg vavç fiEZEnéfixpazo, omoç ònXízag 
ânofji.páoELEv Eioco xal egco zõ v  nvXôóv [íiaooiiêvovç 
zovg tioXe/aíovç, ei cpvXáxxoiEv èjzl zaig Zvgíaig zzvXaig, 
õtceq (oezo noiiqoEiv d K vqoç zòv :'Ajigoxópiav, syovxa 
jioXv ozgázEVjua. *A(5goxópiaç òh ov zovz’ ènoírjOEV, 
àXX’ ejieí rjxovos Kvgov èv K ihxía  õvza, àvaozgsipag 
ex (fioivíxgç Tiagà fhxodéo. ànrjlavvEv, zyjov, ág  èM-

6 ysxo, zgiáxQvza fxvgiáòaç ozgaziãç. evzev^ ev ê eImvvel 
òià Kvgíag oza&juòv sva nagaoáyyaç nívxz eÍç M v-  
gíavôov, Tióhv olxov/uévrjv vnò &oivíxcov èm zfj d a -  
Xázzrj' èjUTiógiov ò’ r/v zò ycogíov xal ã>gjuovv avzó&z

V ersione libera.

5 e sull’una e sulTaltra muraglia eranvi castelli, Ciro aveva fatio 
venire la flotta a fine di sbarcare dali’una e dali’ altra parte dei 
passo soldati di grave armatura, che respingessero il nernico, 
poichè credeva che Abrocoma, il quale si trovava un grosso 
esercito, avrebbe difeso il passo dalla parte delia Siria. Ma Abro
coma non se ne curò, si bene, quando intese che Ciro era ve- 
nuto in Cilicia, vóllosi dalla parte delia Fenicia, si ritrasse al Re

6 con un esercito, dicevasi, di trecentomila uomini. Di là Ciro fece 
per la Siria in una giornata cinque parasanghe e si condusse a 
Miriandro, città posta sul mare ed abitata da gente Fenicia. Era 
questa città un porto commerciale, e vi stavano in sulle ancore



LIBRO I CAP. IV. 77

rjU^aroí • km ôs à/.i(porsgotg xoTg Te I%£OLV

a picco ;; sopra poi amendue le muraglie

s t p s i a z r j x s a a v  j z v Xai. 5. svexa ravzrjg rfjg jragóôov

stavano castelli. A cagione di questo passaggio

Kvgog zszsnsfxyazo xàg ravg, on cog àjzofíiflaoEiev

Ciro aveva fatto venire le navi accioccliè sbarcasse

ôjiUzag siaco ( 1 ) xal sgco (2 ) zãv nvXãv

opliti dentro «; fuori dei castelli,

jhaoofxÉvovg T OVÇ noXsfiiovg, sl

i quali (opliti) dovessero sforzare i nemici, se (essi

zpvXázzoisv srd zaig nvl.aig Svgíaig,

nemici) stessero a guardia sopra i castelli Sirii,

oneo 6  Kvgog m e x o zàv Afigoxóuav TlOir/OElV

il che Ciro credeva che Abrocoma avrebbe fatto, 
syovza ozgázEVfxa jio).v . A^goxó/zag ôk ovx

perchè aveva esercito molto. Abrocoma invece non
ènoírjos zovzo, âU à sjtel ijxovoe Kvgov ovza 

fece questo, ma, posciachè udi cbe Ciro era 
èv K á ixíg , ãvaozgéyag sx <PoivíxVg
in Cilicia, rivóltosi dalla (parte delia) Fenicia,
ânrjlavvE Tiagà flaodéa eymv, cog eXéyszo,
si spinse verso il re, avendo, come si diceva, 

[ivQiáôag ozgaziãç. 6 . zvzevÜRv
miriadi d’ esercito ( =  di soldati). Di là

Sià Svgíag sva ara -9/zòv tzevzs

attraverso la Siria una giornata, per cinque 
síg Mvgíavôgov, (3) nóhv sní xfj

parasanghe sino a Miriandro, citta sul
'DàXú.zzrj olxovjxèvrjv VJiò <Poivíxcov' zò ycogiov ôs 

mare abitata da Fenici; il luogo poi 
qp èiiTtóoiov xal nol./.ai oXxaôsg

era una piazza commerciale, e molte navi da carico 1

zgiaxovza 
trenta 

iÇslavvet 
si avanzò 
nagaoáyyag

(1) =  nel tratto compreso tra il forte Gilicio e il Sirio. — (2) =  dalla 
parte delia Siria. — (3) Pare che sorgesse a poca distanza dalPodierna 
Alessandretta.
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7 ôX xáòeg noXXaí. ê v ta v ft ’  e/ueivav f]/uÉgag É n z á " x á c  

S sv ía g  6 ,A q x Òç [o x o a zr jy ò g j y.al T íaoícov ô  M s y a g s v ç  

èfzpávxeç eiç nXoTov y.al rà nX eíoxov ã £ ia  èv& é/isvoi 

ànÉnXEvaav, ó)ç juhv xoTg n le ío x o iç  ê ô ó x o v v , (piXoziurj- 

•âévxEç o u  zovg oxgazidjxag avzcóv zovg  j ia g à  K X éa g y o v  

à m X d ó v x a g  dbg ã m ó v z a ç  eiç zijv  'E X X áòa náX iv y.al 

oi) Tigòg f ía o d é a  sia  K v g o g  xòv K X éa g y o v  syeiv. ejieI 
ò ’  rjoav àcpavEig, òirjX&E Xóyog ozi ô iorxo i avzovg  K v o o g  

zQirjQEOf x ã l  o i  juèv rjvyovzo  d)g ôsiXovg ovzag a v -

8 zovg XrjEf&rjvai, o i  ò ’  (p xxsig ov ei áXdbooivxo. K v g o g  

ôè avyxaX éoag zovg  ozgazrjyovg eItzev. “  * A jio \ ú .o ín a a iv  

fifiã g  Z ev ía g  x a l  I la o íc o v . àXX’  ev  y s fié v zo i è m o z á -

V e r s i o n e  libera.

7 molte navi mercantili. Quiví 1’ esercito sostenne sette di. In 
questo mezzo Sénia d’ Arcadia e Pasióne da Mégara, imbarcato 
sopra una nave il meglio che avevano, e salitivi essi stessi, si 
dilungarnno in mare, recandosi ad offesa, per quel che se ne 
diceva dai piú , che Clearco si ritenesse quei loro soldati che  
si erano uniti alie sue genti per non muovere contro il Re, 
ma per ritornarsene in Grécia, e che Ciro il comportasse. E 
quando furono scomparsi, corse voce che Ciro li faceva inse- 
guire dalle sue triremi, e v ’era clji desiderava che fossero pi- 
gliati, come vili, e chi ne compiangeva la sorte, se fossero stati

8 raggiunti. Ma Ciro, convocati i capilani, d is se : Senia e Pasione 
ci hanno abbandonati. Ma sappiano che non è loro riuscito di



t

COQ/XOVV 

ancoravano 
xal Sevías 
e Senia 

è/.ifíávzes

7.
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avzóOi. 7 . èvzav&a èfzeivav eizza r/fiegas■
ivi. Colà rimasero sette giorni;

ô t4oxàç [ózgaztjyòs] xal Tlaoícúv ô Meyagevs 
1’ Arcade [capitano] e Pasione il Megarese

eis nkoTov xal ev&é/xevoi
essendo entrati in una nave e avendovi posto dentro 
rà aÇia nXeiozov ánênXevaav, <*>S
le cose (loro) degne di maggior pregio, fecero vela, come 
sôóxovv ficv zoTs jzXslozoiç, zpdozifirj&evzes
parevano ai piü, per essere stati punti nell’amor proprio 

õzi Kvgos ela zòv KXéagyov s/etv
perchè Ciro permetteva (che) Clearco si tenesse 
zovs ozgazuózaç avzãv zovç aJieXfiovzas

i soldati di loro (cioè) quelli che erano passati
rzaoà KXéagyov ws àjziovzaç szaXiv eis zrjv EXXaôa

a Clearco come per andar di nuovo nella Grécia 
xal ov zzQÒs paodéa. ènel ôk
e (per) non (andare) contro il re. Dopochè poi
zjoav (Icfareiç, Xóyos ôtijX&ev ozi Kvgos òuo-

furono scomparsi, la voce si diffuse che Ciro faceva
xoi avzovç zgir/geoi• xai

colle triremi; e 
òvzaç

quelli che erano 
cgxzeigov

altri invece (ne) avevano compassione 
8 . Kvgos ôe 

Ciro poi 
sijze' ‘ Sevías
disse: 1 Senia

inseguire loro 
avzovs ojç 

che essi, come 
oi Ôè

oi fj.ev rjvxovzo
alcuni facevano voti
ôedovs hjcpdfjvai, 

dappoco, fossero presi, 
st áXwootvzo (i).
se fossero pigliati. 

ovyxaXéoas zovç ozgazrjyovs
avendo convocato i capitam,

xal Ilaaíoov cmoXeXoínaaiv í]uãç, 
e Pasione hanno abbandonato noi.

âXXà
Ma

fievzoi ye 
in verità

èmozáoücooav
sappiano

ev
bene

ozi
che

ovze
nè

(1) Ne avevano compassione, pensando come gravemente sarebbero 
stati puniti, se fossero stati presi.
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w&cov ozi ovze ãnoÒEÔgáxaoiv' oiôa yàg onr\ olyov- 
ta r  ovte ànoTiEcpEvyaoiv sy(o yàg zgirjgeiç & oxe 
eXeTv zò exeívcov nXoTov âXXà uò. zoiig fisovg ovx  
èycoys avzovg ôicóíjoo, ovò’ êgsT ovôslg d>g èyà) ecoç 
juèv àv nagfi z/g ygcõjuai, èneiòuv ôè àmsvat, fiov- 
h^zai, ovXXaficbv xal avzovg xaxcõg tcolõj xal zà ygrj- 
fiaza ãnoovXà>. àXXà lóvzcov, eIôózeç oxi xaxíovg eIo I
Tisgí fjgãç i) fj/usiç jisgl exelvovç. xaízoi sym ye av- 
zcjv  xal zéxva xal yvvaXxaç èv TgáXXeoi cpgovgov- 
fiEva' àXX’ ovôk zovzcov ozsgijoovzai, âXX’ ãnoXjjyjov- 

9  zai zrjç jigóoÕEV êvexa Jtsgl è/us ãgszfjç.”  xal ô juèv 
zavza eÍtzev oi ôè "EXXrjveç, ei ziç xal á&vjuózsgog 
rjv Jigòg zl]v âváfiaoiv, uxovovzeç zgv K vg o v  âgszrjv 
zjôiov xal ngodvfxózEgov ovvEJiogsvovzo.

M s r à  z a v z a  K v g o g  êÇ sX a vve i o z a d / i o v g  z é z z a g a g  n a -

V ersione libera .
trafagarsi, pereliè io so dove sono andati; e neppure han po- 
tuto fuggirmi di mano, chè 'colle mie galee potrei facilmente 
pigliarne la nave. Ma io vi protesto per gli Dei che non sarò 
mai per inseguirli, acciocchè non si possa dire che io mi valgo 
delle persone fin che consentono a rimanere con m e, e quando 
no, le piglio e le castigo e le spoglio di ciò che hanno. Vadano 
pure al loro cammino, conoscendo tuttavia che noi li tratliamo 
meglio che essi non abbiano trattato noi. Ed io non voglio nep
pure privarli dei figli e delle mogli loro, che tengo in ostaggio 
a Tralli, ma farò che li riabbiano in ricompensa dei passati 

D servigi. Cosí parlò Ciro, e i Greci, se alcuno ve n’ era ancora 
che di male gambe andasse a quella impresa, udita la genero- 
sita sua, piú volontieri e piu animosi Io seguilavano.

Di là Ciro, fatte in quattro alloggiamenti venti parasanghe,



LIBRO I CAP. IV. 8 l

ânoSsôgáxaoiv' yàg oiSa onrj oiyovzaí'
sono fuggiti in luogo ignoto: poichè io so dove sono andati;
ovzs ànojiEcpEvy aaiv' yàg syco zgirjgsig mozs
nè si sono posti in salvo : poichè io ho triremi, in guisa

slsTv
da poter pigliare 
■ dzovg syooys 
dei, 
d>g 

che

zò nholov 
la nave 

oi) ôicóÇco

(ne)

io non inseguiro 
êycb scog ãv
io, finchè per avventura 
XQWfiai, kneiòàv òs

uso, posciachè poi

kxsívcov. âV.à fzà zovç
di quelli. Ma, per _ gli
avzovg, ovôk ovôslg sgsT

loro, nè alcuno dirà
f lE V  1 z ig  

alcuno 
ISovArjzai 

vuole

Tzaen
è presente, 

âmévai, 
andarsene,

ov/./.afiòv Ttoico y.axcoç avzovg y.al aizoavlã)

avendolo preso, faccio male a loro e (ne) saccheggio

zà x Q i j f , i a z a . áV.à ÍÓVTCÚV, elôózeç OXl
3 \

ElOL xaxíovg

gli averi. Ma vadano, sapendo che sono peggiori

tzcql f j / z ã s V y/LlELÇ 71EQL exeivovç. T ia U o i s%a> ys

verso di noi che noi verso di loro. Eppure io tfengo

xa l zéxva xal yvvcuxaç aviôjv (fQOVQOVflEVO. EV

e i figli e le mogli di loro custoditi in
Tgálleoiv • ( i) à llà orsQrjoovrai ovôs XOVXXÚV,

T ra lli; ma
à llà  ájzohppovzai 
ma li riavranno

(non) saranno privati neppure di questi, 
svsxa zfjç àgszijg 

a cagione delia virtu ( =  dei meriti)
7ZQÓO&EV 7XEQL 3 t yE[jLE. i). xa l ô f.LEV eIjze zavza • ot

di prima verso di me.’ Ed egli ‘disse queste cose; i
'E lh jveç ôs, xal 3/EL zig rjv ãêvuózEQog

Greci poi, anche se alcuno era di poco buon animo
ngòg zijv ãváfiaoiv, àxOVOVTSÇ t rjv ãgszijv Kvgov
verso la spedizione, udendo la magnanimità di Ciro, 
CVVS7COQSVOVTO fjd íO V  X a l  TZQodv/ZÓZSQOV.

Io seguivano piu volontieri e con maggiore alacrità.
Mszà zavza Kvgog IfeAaúm zézzagag ozaOfiovg 
Dopo ' questo Ciro si spinse avanti quattro tappe,

(1) Gittà delia Caria.
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gaoáyyaç sixooiv êm xòv XáXov noxajiòv, òvra xò 
evgoç nXéftgov, nXr\gr\ ò’ fyftvcov flEyáXoiv xal Txgaéoov, 
ovç oi X vg o i êsovç èvójuiÇov xal áôixEÍv ovx eicov, 

ovôe xaç xxEQioxsgaç. ai ôè xxofxai, èv alç Eoxvjvovv,
1 0  üagvoáxiòoç rjoav elç Çcóvjjv ôsôouévai. èvxEvêsv s£e- 

XavvEi oxaâfxovç uevxe nagaoáyyaç xgiáxovxa èm xàç 
Tirjyàç xov Aágôaxoç jxoxa/xov, ov xò Evgoç nXé&gov. 
èvxav&a rjv xà BsXéovoç jíaoíXeia xov X vg ía ç ãg- 
£avxoç, xal nagáÒEiooç návv juéyaç xal xüXmç, e%cov 

návxa õoa ibgai xpvovoc. K vgoç ô’ avxòv êÇéxoyjE xal
11 rd  paoíXsia xaxéxavoEv. èvxEvêsv èÇsXavvEi oxa&juovç 

xgsiç Jiagaoáyyaç jisvxExaíòsxa ènl xòv Evcpgáxrjv n o-

Versione libera.

arrivò al Calo, íiume largo un pletro e pieno di grossi pesei 
domestici, che i Siri veneravano come dei, non lasciando che 
si faeesse loro alcun m a le ; e il medesimo era delle colombe. E 
i villaggi, dove i Greci stavano attendati, erano stati assegnati

1 0  a Parisatide per la cintura. Quindi a trenta parasanghe pervenne 
in cinque giornate alie scaturiggini dei Dárdato, fiume largo un 
pletro. Era ivi la reggia di Bélesi, governatore delia Siria, e un 
orto grande e bello e pieno di ogni maniera di frutti. Ciro gli

11 dette il guasto e incendiò la reggia; e fatte in tre giornate 
quindici parasanghe, si condusse alP Eufrate, fiume largo quattro
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eixooi Ttagaaáyyaç èjtl xòv 7ioiaf.wv XáXov, ( 1) lívtu 
per venti parasanghe, sino al fiume Calo, che era 

to  svgoç nXédgov, TzX.rjgt] âs l%âvcov fisyMeov ts 

delia larghezza d’un pletro, pieno poi di pesei e grandi

83

xai Jtgaécovj OVÇ 01 Svgoi èvó/uÇov '&eovç (2 ) xai
e mansueti, cui i Siri reputavano dei, e

ovx ELCOV àôixsTv, ovôs xàç
non permettevano di far (loro) dei male, (e) neppure alie
71EQLOTEQCLÇ. aí xcof-iai ôé, lv aTg saxrjvovv,

colombe. I villaggi poi, nei quali alloggiavano,
rjoav IlagvaáuSoç ôsSofiÉvai Etç Çwvrjv. (3)

erano di Parisatide, dati (a lei) per la cintura.
1 0 . evxev&ev èÇsAavvei névxs ozaâfzovç xgiáxovza

Di qui s* avanzò cinque ' tappe, per trenta
Jiagaoáyyaç êm TCig mjyàç T OV 7lOT<X[A.OV Aágôazoç, (4 )
parasanghe sino alie sorgenti dei fiume Dardato, 

ov xò svgoç xXÉ&gov. èvxavâa fjaav
di cui la larghezza (era) d’ un pletro. Quivi era
zà fiaoíXsia BsXéovoç T OV ãgÇavxos Evgíaç,
la reggia di Belesi quello che aveva governata la Siria,
xai jcagáôsiaoç návv f.LÉyaç xal xaXòg s'xcov
e un parco molto grande e bello contenente

Ttávxa 0 0 a c5 gai qpvovoL. Kvgoç
tutte le cose quante le (varie) stagioni -producono. Ciro
<5c sÇÉxoyjsv av xòv xai xaxÉxavos xá llaoíX.Eia.

poi fece tagliare quello e fece incendiare la reggia.

1 1 . svxev&ev i ŝX.avvEt TQELV oxo.êfiovç TCEVXEXaíÒEXa

Di qui s’ avanzò tre tappe, per quindici
nagaoáyyag sni zòv nozafxòv Eixpgázrjv, ovza zò

parasanghe sino al fiume Eufrate, che era delia

(1) Ora Coveik. — (2) Perchè credevano che la madre di Semira- 
mide fosse stata convertita in pesce. Credevano inoltre che Semiramide 
stessa fosse stata cambiata in colomba. — (3) Per comperarsi la cin
tura. Intendi che a questo eífetto Par. aveva diritto di riscuotere le 
rendite di essi villaggi. — (4) Forse 1’odierno Nalir-el-Dhahab.
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za/uóv, ovza zò evqoç zEzzaQmv ozaôícov' xal nófaç 
avzó&i cpxEizo /usyáXr] y.al evòaíjucov Gátpaxoç òvo/ua. 
êvzavda e/ueivav fj/uÉQaç nèvzz. y.al K vqoç /ãeioitie/j .- 
yjájuevoç zovg ozQazrjyovg zojp cEXXrjvoov B.eyev ozl fj 
ôôòg eooizo Jioòç fSaódéa /uéyav eis BafívXwva ‘ y.al 
xeXevel avzovg Xéysiv zavza zóíç ozoazianaiç y.al âva-

12 TiEidziv eneo&ai. oi ôè TtoirjaavzEç èy.y.Xrjoíav ãm jy- 
yEXXov zavza" oi ôs ozQaucòzai èyaX.énaivov zolg ozqü- 
zrjyoiiç, y.al ecpaoav avzovg náXai zavz’ elòózaç xqvtzzeiv, 
y.al ovx Ezpaoav lévai, èàv /xf] n ç  avzótg yQrj/uaza ôiôcõ, 
tooTiEQ zoTg ngozÉQOiç /xEzà K vqov àvafiãot [nagà zòv 
nazzQa zov K vqov] , xal zavra ovx èm /uáyzjv èóvzcov,

1 3  áXXà x.aXovvzog zov JiazQÒg K vqo v . zavza oi ozQazrj- 
yol K vqco ânrjyysX.Xov ô ò’ vjizoyEzo âvÔQl êxáozco

Versione libera.

sladi. Sorgeva cola yna città grande e ricca, delia per nome 
Tápsaco, dove 1’esercito si fermò cinque giorni. E Ciro, chia- 
mati a sè i capilani dei Greci, disse che l’impresa era volta 
eontro il Gran Re di Babilônia, e comando che, palesandolo ai

1 2  soldati, li persuadessero a seguitarlo. Andarono i capilani, e rac- 
collo il parlamento, riferirono ogni cosa. Sè ne sdegnarono i 
soldati coi capilani stessi, incolpandoli di aver taciuto quello 
che da gran tempo sapevano, e dissgro che non erano altrimenli 
per continuare il cammino, se non ricevevano quel medesimo 
stipendio che erasi concedulo ai Greci, che prima di loro v'erano 
andati con Ciro ; massime che quelli non s’erano mossi per com - 
battere, ma solo per accompagnar Ciro, che il padre avea fallo

13  chiamare. E Ciro, sapula la risposta dei soldati, promise a ciaseun



svpoç 

]arghezza 
nóhç  

una città 
ivrav&a 

Quivi

re x x Óq w v  ozaôícov' xai avzo{h c o x e ix o

di quattro stadi ; e quivi era abitata 
/.leyáb] xal Evôaí/iicúv Qáipaxoç ovo fia. 
grande e ricca, Tapsaco per nome. 
êfisivav névxe r\flégaç1 xal Kvgoç

rimasero cinque giorni ; e Ciro

LIBRO I —  CAP. IV. 85

lxexajZ8(ÀX{jáiÀevoç xovg oxQaxrjyovg xcov

avendo mandato a chiamare i capitani dei Greci,

Èfoysv oxi fj o<5òç E O O IX O TIQÒÇ fxíyav fiaodéa ( 1 )

disse che la via sarebbe contro il gran re

Siç BafivAcõva' xal xeXevei avxovç AÈysiv xavxa

a Babilônia ; e comando a loro di dire queste cose

xoTg ozgaxiáxaiç xa l ávaitEÍ&Eiv znsadai. 1 2 . ot

ai • soldati e di persuaderli a seguirlo. Essi

Ô6 noLYjaav xsg Ixxhgoiav âjirjyyE/.lov xavxa •

poi, avendo fatto un' assemblea, annunziarono queste cose; 
ot ozgazicõzat ô s byaXÉnaivov xoXg axgaxrjyoXç xai 
i soldati poi si sdegnarono coi capitani, e 

Ucpaaav avxovç slôóxag xavxa nal.ai
dissero che essi, sebbene sapessero queste cose da lungo tempo,

XQVTtXELV,

le nascondevano, 
èáv xig 

se alcuno
xa l XOLÇ

anche ai
[jzagà xòv

[verso il

êcpaoav ovx 
dissero di non (voler) : 

fxr) ôtôcõ avxoXç Xgrj/iaxa,
non desse a loro denari,
ngoxêgoiç ávaflãoi (2 ) fisza
precedenti che erano saliti con
naxéga xov Kvgov], xal xavxa 

padre di Ciro], e ciò
IO V XCO V

andando essi 
xaAovvzoç 
chiamava (a sè) Ciro. 

xavxa Kíigco ‘

HaXT]v, 
battaglia, 

K vqov. 13 . ot 
I

eO

queste cose Ciro egli

àkkà *. xov TtaxQoç ■

ma perchè il padre
oxgaxrjyol ânriyysV.ov 

capitani riferirono 
ôs vjiéoyexo ôcóosiv

poi promise di dare

(1) Cfr. Cap. II, 8. -  (2) II fatto è narrato al Cap. I, 2.
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ôojoeiv névze agyvgíov juvãç, ènrjv eív BaflvXzòva rjxcooi, 
xal zòv /uio&òv èvzeXfj juéygi ãv y.azaoxrjou zovç "E l- 
Xrjvaç eiç "Ixovíav náhv. rò juèv ô>) nolv zov CEX- 
Xrjvixov ovzcoç êneíodrj. Mévcov òe Tzgív òfjXov eivou 
zl izoirjoovoiv oí ãXXoi ozgazizbzai, Jióxegov expovzai 
Kvgzo 7] ov, ovvéXeÇe zò avzov ozgázevjua yatgíç zôõv

14 allcov xai eXe ê zaòe. “  Avôgeç, èáv juoi TieioDfjxe, 
ovze y.ivòvvevoavzeç ovze novrjaavxeç zôóv ãXXcov nXéov 
Tzgoxi/xrjoEofle ozgaxicozcóv vtiò TCvgov. zí ovv yeXevoo 
noirjoai; vvv deixai Evgoç eneodai zovg "EXXrjvaç 
em fiaoiXea' èycò ovv (pr̂ ui vjuãç ygrjvai òiafifjvou 
zòv Elxpgázrjv noza/xov ngiv ôfjX.ov eivai õ, zi oí

15 àXXoi EXX.rjvsç ãjzoy.givovvzai Kvgcg. l)v /uev yàg yjt]- 
zpíocovzai ETiEoêai, vueiç ôóÇeze aízioi eivai ãgijavzeç

Versione libera.

d’essi cinque mine d’argento appena fossero pervenuti a Babilônia, 
e il soldo intiero finchè non li avesse ricondotti nell’ Ionia. A queste 
promesse s’acquetò la maggior parte deü’ esercito. Ora Menone, 
prima che fosse noto se gli altri soldati avevan risoluto di se
guir Ciro 0 no, convocale le sue genti in disparte, disse cosi:

14  0  soldati, se voi farete a mio modo, voi sarete da Ciro onorati 
sopra tulti gli altri, senza però csporvi a maggiori pericoli 0 a 
piu grandi fatiche. E che cosa è questo che io vi consiglio di 
fare? Ciro ha ora bisogno che i Greci lo seguano contro il 
Re; ed io dico che voi dovete passar 1’ Eufrale prima che si

1 5  conoscano gli intendimenti degli altri soldati. Poichè se risol-
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êxáozco àvôgl
a ciascun uomo

ijxmoiv eís
fossero giunti a

lúy.ei 
fino a che 
’Icovíav, ■ zò

Ionia. La
sjisía&i] 

fu persuasa 
òrjkov rt

enrjv
dopochè

Tiévze fivãg ( i)  àoyvgíov,
cinque mine d’ argento,

Bafjv/.ojva, xal 
Babilônia, e

xazaozrjOfl âv náXiv
rimettesse • di nuovo

tzoI v flkv ÔTj zov 'EXXrjVlXOV
massima parte adunque deli’ esercito Greco 

ovzcog. Mévcov ôs Tiglv eivai
cosi. Menone invece, prima che fosse 

Ttoir/aovoiv oi ãXXoi ozgaztãzai, nózegov

xòv fU O & Ò v ivzeXfj

la paga intera

TOVÇ "Elhjvag eig

i Greci nella

noto che cosa farebbero gli
EXjjovzai Kvgcg r] ov, 1

(cioè) seguirebbero Ciro 0 no, r

avzov %cdqIç zãv ãXXcov

proprio separatamente dagli altri

altri soldati, se
ovvéXeÇe zò ozgázev/xa 

raccolse 1’ esercito 
xal êXsÇe 

(soldati), e disse 
záôe ’ 14. ' xlvôgeg, iàv nsiodrjzè

queste cose: ‘ O uomini ( =  O guerrieri), se obbedirete
/iioi, ovze xivôvvevoavzeg ovze novr\oavzeg nlÀov 

a me, nè avendo corso pericolo nè avendo faticato piü 
zãv ãkhxtv ozgazicozcõv ngozi/urjoeofle vnò

altri soldati, sarete onorati di preferenza dadegli
Kvgov.
Ciro.

zi
Che cosa

ovv
adunque (vi)

xeXevco 

esorto io

vvv Kvgog ôeizai
ora Ciro ha bisogno

zovg 
che i

"EXXrjvag
Greci (lo)

jzoifjaai; 
a fare f 
êneo&ai 
seguano

871L fiaoiXéa • íyà> ovv <PWl Xgrjvai

contro il re ; io adunque dico che bisogna

v/xãç ôiafiijvai zòv gtoza/xov Evcpgázrjv ngiv

che voi passiate il fiume Eufrate prima ene

€LVai òrjXov 0 ZL 01 àXXoi "EXXrjveg àxoxgivovvzai

sia noto ciò che gli altri Greci risponderanno

Kvgco. 15 . yào r\v fxev y>r]cpíocovzai ênea&ai, 
a Ciro. Poichè se voteranno di seguirlo,

(1) Una mina attica equivaleva a poco meno di 100 delle nostre lire.
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tov ôiafiaívsiv, y.al é ç  nQoêvjuoráxoiç ovoiv vjuív yÚQiv 
eíbezcu K vqoç y.al ànoòoóoEi * Imoxaxai ô’ el' xiç y.al 
ã U o ç ‘ r\v ôè âjioxprjcpíowvxai ol ãUoi, ãm/uev /uèv 
ãnavxeç xov/unahv, vjutv ôè cbç fuóvoiç neiêo/uévoiç] 
moxoxaxoiç yQxjosxai y.ai eiç cpQovQia y.al eiç Xoyayíaç, 
xal ãXXov ovxívoç ãv ôérjofts olòa oxi (bs cpíXoi xev- 

1 6  Çeo&s K vqov.”  áxovoavxeç xavxa ètxeLüovxo xal ôié- 
firjoav txqIv xovç ãXX.ovç ãjxoxQÍvao&ai. K vqoç ò’ etxeI 
poftexo ôiaPsfirjy.óxaç, tjo&rj te y.al xco oxQaxevjuaxi 
néfxxpaç D.ovv ebtev * "  ’Eyò) juév, c o  ãvÔQsç, ijôrj
v/xãç ènaivcõ ■ õjicoç ôè y.al vjueíç èjuè ênaivêoexE êjuol

Versione libera.

veranno di andar oltre, parra che lo abbian falto confortati dal 
vostro esempio, che sarete passati pei prim i; e Ciro ve ne saprà 
grado e vi ricompenserà delia vostra prontezza ; e voi ben sa- 
pete che non vi è alcuno che in queste cose gli vada innanzi. 
E se la deliberazione dei compagni sara che si ritorni, ritorne- 
remo tulti; ma voi, che soli gli avrete obbedito, sarele da Ciro 
tenuti per i piü fedeli, ed egli si varra di voi per le guarni- 
gioni e pei comandi, e in qualunque vostro bisogno lo avrete 

1 6  amico. Piacque ai soldati il consiglio, e cosi passarono il fiume 
prima che gli altri avessero fatta a Ciro risposta. 11 quale, poi- 
chè seppe dei loro passaggio, se ne compiacque, e mando loro 
a dire per mezzo di G lu : Io per ora, o soldati, vi dò Iode, e 
farò in modo che anche voi Ia diate a me. E se ciò non sara, non
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v/usTç ôótjezs eivai aixioi aglgavzES xov
voi sembrerete esser(ne) cagione avendo incominciato a

ôiafíaíveiv, xal Kvgog siosxai Xa6lv * ai
passare, e Ciro (ne) sapra ( =  avra) riconoscenza e

ájzoôcóoEi v/àiv coç ovai
(ne) renderá (il contraccambio) a voi come a quelli che siete 
jigo{h)p.ozázoiç' Èníoxaxai Ss ei xai ziç a llo g ' ( I)
i piu zelanti ; egli sa (farlo) poi se mai alcun altro ;

rjv ôs oi ãXloi ãjzoiprjrpíacovzat, ãm/zev
se poi gli altri daranno il voto contrario, ce ne andremo 
(x'ev õbzavzEç zovfiTiahv, ôè ygrjasxai vfitv

tutti all'indietro, ma (Ciro) si servira di voi 
côç moxoxáxoiç fuóvoig tzeíÕ 0 uEvoig]  xai ziç

come dei piu fedeli [e che soli gli obbedite] e per
rpgovgia xal eIç Xoyayiaç,

(comandare) le guarnigioni e per comandare le centurie, 
xal ovxivoç ã llo v  âv ôer/ads,
e di qualunque altra cosa per avventura aveste bisogno, 

OlÔa OXl XEvlgEO&E Kvgov wç cpü.oi.
so che 1’ otterrete da Ciro come (suoi) amici. 

1 6 . àxovoavxss xavxa stzeLüovzo xa l ôiÉ/3t]oav
Avendo udito queste cose, si persuasero, e passarono 

jzqÍv zovç aW.ovç ãxoxgívao&ai. ejiei ôe K vooç 
prima che gli altri rispondessero. Poichè poi Ciro 
flodsxo ôiaflEpyxózaç, fjo&rj xs xa l jxe/iysaç
seppe che erano passati, e se ne rallegrò e avendo mandato 

D.ovv  (2) xo} axQaxEv/uaxi suts: ' ’Eya> /.iev, <a avôgsç,.
Glu all’ esercito, fè dire: ‘ Io invero, o soldati,

inaivõj Vfiãs rjôr] • pehqOEi ôs ifzoi ojtcúç
lodo voi per ora; sarà cura poi a me acciocchè  ̂
xa l Vfxsiç InaivÉoEXE e/as, rj vopíÇezs /.is frtjxszi

anche voi lodiate me, o credete me non piu.

89

<1) =  Ciro sa mostrarsi grato piü di qualunque altro. -  (2) Era 
figlio dell’egiziano Tamo, di cui è parola in principio di questo capo.
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17 fiekrjoSl, 7] jU7jy.su jus K vqov voíxÍQexe. ”  oi jUEV òrj 
ozgazicõzai êv shiíoi jusyáXaiç ovxsg rjvyovxo avxòv 
svxvyrjoai, Msvcoví òs xal òcòga sléysxo Tiéjuyxu jjle- 
yaloxcQEnãjç. xavxa òs nouíjoaç òiêfiaivs' ovvsínsxo 
ôk y.al xò a/,[Xo oxgáxsv/aa avxcp ãjzav. xal xcòv ôia- 
fiaivóvxcov xòv noxa/ubv ovôslç sjigéydij ãvwxéga) xcõv

18 fuaoxâòv [ vjiò xov Ttoxa/uov]. oi òs Qaxpaxijvol slsyov 
oxt ovmáno&’ ovxoç ô Jioxajuòç òiafíaxòç ysvoixo ns^rj 
si /a) xóxs, ãXXà nXoíoiç, ã xóxs ’A/3goxójuaç ngoièov 
xaxsxavasv, iva jurj Kvgoç òiafifj. sòóxsi òrj fislov 
slvai xal aaspõiç vnoycogrjoai xòv noxa/uòv Kvgco ó ç

19 ftaoiXsvoovxi. svzsvfisv sÇsXavvsi ôià xrjç ÒEvgíaç oxad- 
fuovç svvsa jzagaoáyyaç nsvxrjxovxa' xal âcpixvovvxai

V ersione libera.
17 chiamatemi piu Ciro. E i soldati, venuti in grande speranza, gli 

desideravano prospero successo. E Ciro mandò, per quanto se 
ne diceva, a Menone splendidi. regali. Dopo questo passò l’Eu- 
frate, e tulto ii rimanente dell’esercilo gli tenne dietro. Era il 
fiume cosí basso, cbe 1’acqua non arrivò a nessun piu su che

18 le poppe, e quei di Tapsaco dicevano che quella riviera non 
s’cra mai potuta passare cosí a guazzo, fuorchè allora, ma tra- 
ghetlavasi sopra certe barche, le quali Abrocoma ritirandosi 
aveva arse perchè Ciro non passasse. Laonde parve questa una 
disposizione divina, e che il fiume stesso si ritirasse davanti a

19 Ciro, come a futuro signore. Di là, falte in nove giornate per 
inezzo alia Siria cinquanta parasanghe, venne al fiume Arasse,
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Kvqov. 17. oi fxev ozgazicõzai ôi]
{essere) Ciro.’ E i soldati dunque,

õvzeg èv Hsyái.aig klníoiv rjvyovzo
essendo in grandi speranze, facevano voti

avzòv £VlV%fj0CU, èXéyexo òe xai
che egli avesse buon successo, dicevasi poi anche

jze/xyjai t 
che avesse mandato 

xai òe zò ãxav 
Ed anche tutto 
xai ovôelç zcõv
E nessuno di

Mévcavi òcõga 
a Menone dei doni 

a/.lo azoázevfia
il resto (deli’) esercito 

ôiaficuvóvzcúv 
quelli che attraversavano

se non 
A^QOXOfXaç 
Abrocoma, 

iva
affinchè

ovjzoojzoze 
non mai 

neÇfj, 
a guado, 

a
cui

Heyai.oTiQsnwç. 
splendidamente. 

ovvsínezo avzcõ. 
segui lui.

ròv jzozafiòv 
il fiume

sftQéx&tj [vnò zov Ttoza/xov] âvcozégco zcõv /.laozcõv.
fu bagnato [dal fiume] al di sopra delle mammelle.

èleyov Szi 
dicevano come 

õiafSazòs 
attraversabile 

a/là nloíoiç, 
ma con barche,

xazéxavoev zóze,
aveva bruciate allora, 

èôóxei ôt]
Parve adunque 

xai zòv
e (che) il

vjioxcoQzjoai *oa<píòç Kvqcú coç
si fosse ritirato manifestamente per Ciro come 

fiaodevoovzi. 19. èvzevêev içelavvei
per uno che doveva essere (suo) re.

ôià zfjç Zvgiaç (i) èvvéa
attraverso alia Siria nove
zzaQaoáyya; ’ xai àcpixvovvzai
parasanghe; e giunsero

18. oi Qaxpaxr]vol ô'e 
Quelli di Tampsaco poi 

ovzoç ó Tiozafiò; yévoizo
questo fiume fosse stato 
ei [ir] zóze,

( =  tranne) allora,- 
jzqoícõv

il quale marciava avanti, 
Kvgog /Ui) òiafifj.

Ciro non passasse. 
eivai ■ âeTov

(ciò)
jiozafxòv

fiume

cosa divina,

Di là s’ avanzo 
oza&fzov; jzevzr/xovza 

tappe, per cinquanta 
jzqÒs zòv nozafxov

al fiume

(1) Piú tardi fu detta Mesopotamia.
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tiqÒç xov AgáÇrjv noxa/bióv. èvxavda rjaav y.cõ/uai 
jio lla l /usoral oíxov xal oivov. èvxavda Ejueivav rjfxê- 
gaç xqeiç y.al ènsaixíoavro.

1 Y .  ^Evxsvdsv è£slavvei ôià xrjç Agafilaç xòv E v -  
(pgáxrjv noxajuòv èv ôsÇiã sycov oxadjuovç ègrjjuovç 
nÉvxE Jiagaoáyyaç xgiáxovxa y.al tiévxe. èv xovxco ôh 
xcõ xójzcú rjv juev rj yfj Jieôíov dnav ôjua?.èç aionsg 
dálaxxa, ãipivdíov Ôe nlrjgEç' eI ôé ti y.al a lio  èvrjv 
vlrjç rj y.alá/uov, anavxa r/oav Evcóôrj coonsg ãgcó/aaxa*

2 ôévôgov ô’ ovÒev èvrjv, drjgía òè navxola, hI eToxoi 
õvoi ãygioi, jio lla l ôè oxgovdol ai jusyálai' êvrjoav

Versione libera.

dove erano molti villaggi di frumento e di vino abbondantis- 
simi. Quivi 1’ esercito si fermò tre giorni e si riforni di velto- 
vaglie.

C ap . V .

1 Di là, procedendo per luoghi deserti attraverso 1’Arabia, lungo  ̂
la sinistra riva deli’ Eufrate, fece in cinque giornate trentacinque 
parasanghe. Quivi il terreno affatto piano rendeva sembianza 
d’ un mare, ed era tutto coperto d’ assenzio; e ogni altro arbusto 
o eanna che vi cresceva, mandava una fragranza come di aroma.

2  Non v’ erano alberi, ma fiere d’ ogni sorta; moltissimi asini sel- 
vatichi e molti struzzi dei grandi, e ottarde altresi e gazzelle.
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H gá^v. svxavffa rjoav txoV.ol XÜJ/ÂCLl f^sozal

Arasse. Quivi erano molti villaggi pieni

OLZOV xai olvov. svxavõa sfisxvav zqsiç fjfxÉQaç

di grano e di vino. Quivi rimasero tre giorni

xai èjlSOLZLOaVTO.

e si fornirono di vettovaglie.

SOMMARIO dei Cap. V. Mareia p el deserto deli'Arabia. Flora 
e fauna di questa regione. Disciplina dei nobili Persiani. Scoppia 
una rissa fra  i Greci; accorre Ciro e li dissuade dal combattere 

g li uni contro gli altri.

Cap. V, 1. Evxsvdsv s ŝímvvei

Di là s’ avanzò

rfjç Mpa/9í'oç( i) h mv r°v nozafxòv

all’ Arabia, avendo il fiuine

èv ôsÇiã TXsvTs oxadpovç EQ7]fÃOVÇ

alia destra, cinque tappe deserte,

xal Txsvrs Tzaoaoáyyaç. sv ZOVZCp

cinque parasanghe.
e phv yfj rjv

la terra era

OJ07Z6Q üálazza, nlrjqsg

come un mare, piena

èvrjv

ôià
attraverso 

Evqrgáxr] v 
. Eufrate 

tQiáuovxa 
per trenta 

zósxcp ôs
In questo luogo poi 
sisôiov ãsxav o/icxÀsç

una pianura tutta unita,
ôs mpLvdíov • sl ôs 

poi di assenzio; se poi
ã llo  vXtjç rj

v’ era dentro anche qualche altra cosa di arbusti o

xalá/xov, ãnavza rjoav svwôr] waixsQ âodjuaxa •

di canne tutte erano olezzanti come aromi ;

èvrjv <5è ovôsv ôsvôqov, ■ OtjQta

(non) v’ 1era dentro poi nessun albero, fiere

ôs jzavzoTa, 2 . ÕVOl aygioc Txkstaxoi,

invece d' ogni specie, asini selvatici moltissimi,

jroAAai <5è OXQOV&Ol ai frsyáèai • svrjoav ôs

molti poi struzzi quei grandi: v’erano dentro poi

(1) Piü tardi chiamata Mesopotamia meridionale.
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ôs xal (bríôeç xal ôoqxóòeç' ravra òe rà fingia oi 
ítzheiç èvíors èôíooxov. xal oi /uèv ovoi, stieí n ç ôidóxoi, 
ngoôgafióvxEç soraaav ' n olv  yàg rwv mncov srgsyov 
dãxrov ' xal náXivyènel TtXrjoiáÇoiev oi innoi, ravròv 
EJioíovv, xal ovx rjv XajieTv, ei fir] ôiaorávreç oi ÍhtxsTç 
‘&rjQcõev òiaÔEyófXEvoL. rà òe xgéa rãv aXioxofrévcov 
rjv TtagaTxXrjOia roTç èXacpeíoiç, unaXãrega òs. orgov- 

® $òv ôè ovôelç eXafiev' oi òs òiãÇavreç rãv Íthieoov 
rayv snavovro' tzoXv yàg ànéona cpevyovoa, roTç fxev 
nool ôgó/uco, ralç ôs jixégvÇiv algovoa, ojotxeo ioríco 
ygcojuévrj. ràç <5è ãrcòaç ãv n ç rayv àvioxfj sou Xau-

Veksione libera.

) soldati a cavallo davano talvolta !a caccia alie dette fiere, e  
gli asini, se altri prendeva ad inseguirli, si dilungavano per al- 
cuno spazio, poi si fermavano, essendo molto piu veloci dei ca- 
valli, e quando i cavalli a loro s’ avvicinavano, di bel nuove 
correvano via, talchè non si poteva pigliarne, se molti cavalieri 
posti ad opportune distanze non li rincorrevano cacciandoseli 
l’ un verso 1’ altro. La carne di quelli che si presero era sim ile  3 a quella dei cervi, ma piu tenera. Struzzi, non se ne pigliò pur 
uno; e i cavalieri che avean preso ad inseguirli, ben presto se 
ne rim asero: chè questo uccello se li Iasciava addietro di grau 
traüo, valendosi deile gambe a correre, c aiutandosi deli’ ali a 
guisa di vele. Potevansi pigliar le ottarde, continuando a le-
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xal wzíôsg xal ÔOQXÚÔEÇ • oi innstg <5s

anche ottarde e gazzelle; i soldati a cavallo poi

èôícoxov SVlÓZE zavza zà tltjoía. xal oi pev OVOl,

inseguivano talvolta queste fiere. E gli asini,

SnEl ZLÇ
quando alcuno

ôuoxoi,
(li) inseguiva,

nQofioapÓVZEÇ 

dopo esser corsi avanti,

sazaaav• 
si fermavano: 
twv inncov ' 
dei cavalli;

nlrjOiáÇoisv, 

si avvicinavano 
o v x  rjv

YaQ
poichè

xal
e

siQsyov 
correvano 

náXiv 
di nuovo,

nolv dãzzov
molto piu velocemente

snsl oi innoi
quando i cavalli

snoíovv zavzóv, xai

(a loro), facevano lo stesso, e
XafísTv, si oi innsTç

non era possibile prenderli, se i soldati a cavallo 
<5 laozávreg f-irj üriQCúev ôiaôsxóftevoi

collocandosi ad intervalli non (li) cacciavano alternandosi
roTç ljmoiç. ( i)  rà xqscl ôs rcov afooxofiévcov

coi
r\v

erano

cavalli. Le carni
naQÒnXrjOia zolg

a quelle

presx
ôe

simili

3. ôs
poi

ovôslg 
Nessuno 

innécov 

soldati a cavallo 
knavovxo izay y '

(asini) 
ànalwxEQa. 
piu tenere.

oi z(õv 
quelli dei

poi dei 
è/.arpsíoig, 
di cervo, ma 

slafís o z Q O v d ó v  • ôs
prese uno struzzo; ma 

ôicóÇavzsg
che avevano preso ad inseguir(ne) qualcuno, 

yaQ insana nolv rpevyovoa,

cessavano presto: poichè si dilungava molto fuggendo, 
XQOOfzévt] zoXg noal /á s v  ò  o  o u r o ,  zaig nzsovstv ô s

valendosi dei piedi per la cor
w a n s Q  iúzíco a iQ O v a a .

come di una vela, sollevandole.
âviazfj zayv

faccia levare prestamente ( =  senz

, delle ali poi

S.V ôs ZIS

Se poi alcuno
ràç (bzíôas,

posa) le ottarde,

(1) Intendí: cacciandoseli l’un verso Valtro e cosí alternandosi nel- 
1’ inseguirli.
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fiávsiv • nèxovxai yàg fígayy coonsg Txégòixeç xal xayv 
í  âjiayogevovoi. rà ôè xgéa avxcõv ijôioxa rjv. nogevó- 

fitvoi Ô£ ôià xavxrjç t?;ç ycógaç âcpixvovvxai èm xòv 
Máay.av noxa/xóv, xò evgoç nfaftgLcãov. èvxavda fjv 
xxóhç êgrj/urj, jueyálr], õvo/ua ò’ avxfj Kogocoxr] • ixegieg- 
geTxo ô’ avxrj vnò xov M áoxa xvxAco. êvxavê’ gjueivav 

5  fifxégaç xgeíç xal ènscnxíoavxo. èvxev&ev èÇelavvei 
oxad/uovç êgtf/uovç xgioxaíôexa nagaoáyyaç èvevrjxovxa 
xòv Eixpgáxrjv noxajuòv èv ôeÇiã eycov, xal âxpixvéixçLi 
ènl ITvXaç. èv xovxoiç xoTç oxaftjuoiç n o llà  xcõv vno- 
Çvyícov âncólexo vnò h[xov ‘ ov yàg r/v yógxoç ovôè 
à llo  ovòhv ôévôgov, ãXXà xpiXl] rjv ãnaoa rj ycóga ' 
oí ôe èvoixovvxEç ôrovç ãXêxaç nagà xòv noxauòv

V ersione u b er a .

varie, perchè hanno breve il volo come le pernici, e presto si 
4  stancano. Le loro carni si trovarono squisitissime. Camminando 

per questo paese pervennero al (lume dei Masca, largo un pletro. 
Quivi era una città grande, ma disabitata, detta per nome Cor- 
sóte, circondata intorno intorno dal Masca: vi soprastettero tre 

-5 giorni a rifornirsi di vettovaglie. Di là, fatte per mezzo al de
serto, lungo la sinistra riva deli’ Eufrate, novanta parasanghe in 
tredici giornate, arrivarono alie Porte, e in questo tempo mo- 
rirono di fame assai bestie da soma, poichè non v’ era nè fo- 
raggio nè alberi, ma tutta la contrada era nuda e b ru lla ; e 
quelli che vi dimoravano campavan la vita scavando lungo il fiume
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sou  Xat-ifjáveiv• yào jiézovzai f>QO'/v oxsjieq

è possibile pigliar(le): poichè volano brevemente come
n sqôcxeç 

le pernici, 
ôi avxcõv 

poi di loro 
ôk

poi
ènl zòv 

al
ivzav&a 

Quivi era 
avzfj Kogocozrj •
a lei (era) Corsóte;
xvxlcg 
in giro 
flfj-sgaç

axayogsvovoi zaxv. 
si stancano presto. 

rjv rjôioza. 4.
erano gradevolissime. 

ôià zaíiztjç zrjç xágas
attraverso questo paese,
noza/ÂÒv M á oxa v,(l) nletigiaTov 

fiume Masca, d’ un pletro
rjv nóhç iQrjfirj, fisyáb],

una città deserta, grande, 
avzr/ ôs 

questa poi
vnò zov Máoxa. èvzavda

dal Masca. Quivi
xal snsoizíoavzo.

z a  x g s a  

Le carni 
T ZO Q E vÓ fÁ E V O t  

Camminando 
â z p i x v o v v z a i  

giunsero 
zò svgoç. 
in larghezza. 

ovofza ôs
nome poi

JZ S Q IS Q Q S L Z O

era bagnata intorno 
i j i s c v a v  z q e Tç

rimasero tre
5. s v z s v d s v

giorm 
i^slavvsz 

si avanzò 
nagaaáyyaç, 
parasanghe,

e si fornirono di vettovaglie. Di qui
z q e Tç  x a l  ô é x a  a z a ê / n o v ç  s g r j /n o v ç  s v s v r j x o v z a

tredici tappe deserte, per novanta
sxcov

avendo
sv

alia
ôsÇiã
destra

zov
il

nozafiov
fiume

EvzpQáirjv, xal ãqpixvsizcu €711 Ilv la ç.
Eufrate, e giunse alie Porte (Babilonesi).

i r  zovzoiç zoTç ozaft/uoiç Ttollà xã>v vnoQvyíorv
In queste tappe molti dei somieri
âncohszo vnò )a/j.ov • yàg ovx rjv XÓQZOÇ
perirono di fame: poichè non (V) era foraggio
ovôè ovôsv ã llo ôévôgov, • à llà ãnaoa ?;
ne alcun altro albero (== vegetale), ma tutto il

XcoQa rjv 
paese era

zpilrj • 
brullo :

oi

gli
E V O tX O V V Z E Ç

abitanti
ôs

poi
ogvzzovzsç
scavando 1

x a  i  
e

(1) Non sappiamo a qual nome moderno corrisponda; o lo stesso 
dicasi delia città di Gorsote e delle Porte che nomina poco dopo.

7
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Ôqvzxovxeç  x a l  jzo tovvT E ç eiç  B a fiv X c o va  r jy o v  x a l  sjico-

6  Xovv y.al àvzayoQáÇovzEç alxov eÇcúv. xò ò 'e ozgázEvjua 

6 oTzoç ehsXitie, x a l jig ía o fla i o v x  xjv, ei /urj êv rfj 

A v ô ía  àyogã ev xcõ K v g o v  fíagpagixcõ, zijv y.anl{h]v 

âXevgcov ?j âlcpíxcov zsxxágcüv oíyXcov. ô ôè oíyXoç 

ôvvaxai ETixà òjioXovç y.al fjjMCtíPóXuov A x x ix o v ç ' fj 

òs x.am&rj ôvo yoívix.aç ’A z u x à ç  ê%á>gEi. xgéa ovv

7 eo&íovxeç o i oxgaxicüxai ô iE y íy vo v x o . rjv ô s  xovxcov  

zcüv oxa(Xluã>v, o v ç  n á v v  jx a x g o v ç  x jX a vvsv , Ôjioxe r\ 

x tg ò ç  vôa )Q  jio vX o ix o  ôiazE X éoai i) J ig ò ç  %iXóv. x a l  ôrj 

tioxe o x E vo yco g ía ç  x a l  m ]X o v  (p a vévx o ç  x a iç  á ju á Ç a iç

Versione i.ibera.

e lavorando pietre da mulino, cui recano poscia a Babilônia, e
6 vendono, e dei ricavo comprano frumento. Quivi 1’esercito pati 

carestia di grano, e non Se ne poteva comperare che nel mer- 
cato Lidio, presso i barbari di Ciro, pagando per ogni capita 
di orzo e di frumento quattro sigli. E il siglo vai quanto sette 
oboli e mezzo di moneta attica; e Ia capita corrisponde a due

7 cénici delfaltica misura. Laonde i soldati vivevano di ca rn i; e 
Ciro, se tal volta gli era d’ uopo rifornirsi d’acqua o di foraggio, 
camminava a grandissime giornate. Venuto un giorno 1’esercito 
ad un passaggio angusto e pieno di fango, per mezzo al quale
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7T010VVZSÇ ÕVOVÇ ( 0 âXèxag naçà •xòv Jtoxauòv
fabbricando pietre da molino presso il fiume,

rjyov elç Ba{Sv\ãva xal Incálovv
(le) trasportavano a Babilônia e (le) vendevano,
xai àvxayogáÇovxeç OLXOV s 'Ç(üv.

e, comperando in iscambio dei grano, vivevano.
6 . d oixog ôs sTtsXijze \TO oxgáxsvf^ãx,

11 grano poi venne meno all’ esercito,
xal ovx Y}V Tigíaoôai, ei firf

e non era possibile comperar(ne), se non
sv x fj áyoQã Avôía  (2 ) sv XCÚ pag^agixi5

nel mercato Lidio nell’ esercito barbaro

(Ciro)
povXoiT,o

voleva
yiXóv.

foraggio

o í y X c o v  ( 3) T Y jv  x a j t í i h j v  (4)
sigli alia capita

à X t p í x c o v .  6  o l y l o ç  ô s

di farine d’ orzo. II siglo poi
ô f í o l o v ç  x a l  f / f u c o ^ ó X i o v  A x x c x o v ç  ' 
oboli e mezzo obolo Attici;

<5è s / á g s i  ô v o  % o í v i x a ç  l A x x t x á ç .

poi conteneva due cénici Attici.
o x g a x i ã x a i  o v v  ô i s y i y v o v x o  ê o â í ô v x s ç  x g é a .

soldati adunque continuavano a mangiare carni. 
r j v  ô s  x ã i v  x o v x a v  a x a â f i ã v ,  o v ç

Era vi poi (alcune) di queste tappe, cui
í j X a v v s  j i á v v  [ x a x Q o v ç ,  ô n ó x s

spingeva avanti molto lunghe, ogniqualvoltn
ô i a x s l é o a i  r j x c g ò ç  v ô c o g  x j j c q o ç

arrivare o all’ acqua o al
x a l  ô g  710X S  o x s v o x a x g í a ç

K vgov, xsxxágcov

di Ciro, per quattro 
àXsvgcov i)

di farine di frumento o 
ôvvaxai íbcxà

vale sette
y  x a n l & r )

la capita
oi 

I
7.

E per esempio una volta un passaggio angusto 1

(1) Chiamavasi ovog la pietra superiore e girevole dei mulino, soli- 
tamenta messa in moto da un asino. — (2) Dopo che i Lidii furono 
vinti da Ciro, perdettero il diritto di portare le armi, 0 negli eserciti 
Persiani facevano da vivandieri. — (3) Moneta asiatica, che chiamavasi 
con nome ebraico schtkel, ed equivaleva a novantaquattro centesimi 
italiani. — (4) =  poco piü di due litri.
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ÔVOTZOQEVTOV £7180X1] 6 KvQOÇ OVV X01Ç 71EQL aVTOV
àgíoxoiç xal svòaiiiovEoxáxoiç xal exaÇe F lovv  xal 
IIÍygi]xa la(5óvxaç xov fiagPagixov oxgaxov ovvxxfíi- 

8 pát Êiv xàç ájuá^aç. etceI ò’ èôóxovv avxcõ oyolaícoç 
TioiEiv, ójojzsg ògyfi exéáevoe xovç Tisgl avxòv üégoaç  
x'ovç xgaxíoxovç ovvemonevoai xàç ã/iáÇaç. sv&a òr] 
fxêgoç xt xfjç svxatjíaç rjv dedoo-adcu. gíxpavxeç yàg 
xovç xiogcpvgovç xávôvç onov sxvysv sxaoxoç eoxi]xcóç, 
Tevxo djonEg âv ôgá/xoi xiç xisgl víxi]ç xal fxála xaxà 
Tigavovç yy])*.ócpov, syovxEç xovç xe txoI vxeI éíç yixôovaç 
xal xàç Tioixílaç àvaÇvgíòaç, evioi ò 'e xal oxgEJixovç 

xxEgl xoTç xgayr]Xoiç xal ipéha xxegl xaTç %£goív' sinJvç

Versione libera.

non si potea passar coi carri, Ciro, fermatosi cola in compagnia 
dei suoi piu nobili e ricchi, comando a Glu e a Pigrete che, 
preso quel numero di barbari che volevano, traessero i carri 

8 da quel pantano. Ma parendogli che vi si adoperassero di mala 
voglia, ordinò con piglio irato al suo séguilo di estricare quei 
carri. Videsi allora un esempio delia disciplina persiana: imper- 
ciocchè, giltata ciascuno in terra la sopravvesle di porpora là dove 
per avventura si trovava, tutti si seagliarono giu per la ripidissima 
altura come se corressero in gara, vestiti di quelle loro cosi ricche 
tuniche e brache screziate, e alcuni portando altresi collane e
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xal irrjXov õvojiogevxov zaXg à[xá^aig

e un padule difficile a passare pei carri

tpavsvzoç, ã Kvgoç inénztj avv toTç agiozotg xai

essendo apparso, Ciro si fermò coi piíi nobili e

£vôaif.iovsoxáxoiç Tiegl avxòv xal

piíi riccbi intorno a lui ( =  dei suo seguito), e

Irafs Flovv xal üíygrjxa XafSóv xag

ordinò a Glu e a Pigrete (che), prendendo

zov axgaxov fíaofiaoixov ovvexfhfiúÇEiv

(uomini) deli’ esercito barbaro, facessero uscire
zàg âf-iá^ag. 8 . suei ôs èôóxovv

(dal padule) i carri. Poichè poi parevano

avxcg TCOISIV o/olaíaiç, sxslsvosv òòonsg ôgyfj

a lui operare lentamente, ordinò come in collera

XOVÇ négoaç xovç xgazíozovç

ai Persiani i piü ragguardevoli (che erano)

jxsgl avxòv ovvsmoTtsvoai zàg ã îagag.

intorno a lui di aiutare a far procedere i carri.

êvVa ôrj fjv êíáoao&at xi fisooç

Allora davvero si potè vedere una parte ( = un esempio)

zrjç evzaÇíaç, yag QÍlpaVTEÇ

delia buona disciplina (dei Persiani). Poichè, avendo gittato
xovç xávòvç nooqpVQOvg OJtOV exaoxoç

(a terra) i soprabiti di porpora dove ciascuno

EXV/EV ioXtjXCQÇ, IEVZO COOJIEQ xiç

si tiovava a stare, si precipitarono come alcuno

ôgáfxot CLV 71EQL vlxtjç xal xaru yrjXócpov

potrebbe correre per la vittoria e giu per il colle
fiála  ngavovç, syovxeç zovzovç rs zovç ytzcovaç

molto inclinato, avendo e quelle (loro) tuniche

xzoA.vxbA.eTç xal zàç àvat-vgíòaç Tioixllaç, evioi

sontuose e le brache screziate, alcuni

òs xal OZQEJIZOVÇ jieqI toTç xga^rjloiç xal

poi anche collane intorno ai colli e

yjéXia jzeqI zaTç %bqoív * svdvç Ôk

braccialetti intorno alie mani; tosto poi
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ò'e o v v  z o v z o iç  d o n )]ò i)o a v z £ ç  d ç  r ò v  n r j lò v  d ã z z o v  

i) coç z iç  ã v  coszo  /xezecúqovç è Ç sx ó fu o a v  z à ç  ã /u á Ç a ç .

9  zò ôs ovjxnav òrjXoç zjv K vqoç coç ojievôcov nãoav 
zi]v ôòòv xal ov òiazQÍjjoov onov /d] èmoizio/biov EVExa 

rj zivoç ã llo v  àvayxaíov êxadéÇezo, vofxÍQcov, ooco 
fxèv ,&ãzzov sXêoi, zooovzco ânaQaoxEvozÉQCú fíaodEi 
juajçeioftcu, ooco ôs oyoXaízEQov, zooovzcú tiXeov ovva- 
ysÍQEodai f}aodsT ozgázsv/xa. xal ovviÔeiv ò’ fjv zcõ 
JiQooéyovzi zòv vovv fj /3aodécoç ãgyrj nXrjftsi fxsv 
ycÓQaç xal ãv&Qcóncov loyvQà ovoa, zoiç ôh /.iyjxeoi 

zôóv ôòcõv xal zco ôi£onáo&ai zàç ôvvá/xsiç âoÕEvrjç, 
1 0  ei ziç òià zayÉoov zòv tióXe/xov tíoioTzo. nÉQav òe zov 

EvcpQázov Tioza/uov xazà zovç eq /̂xovç ozad/xovç yv

Versio.ne libera.

braccialelli. Entrati tosto, senza rispetto alcuno, in quel padule, piu  
presto di quel che si poteva credere trassero i carri in sull’a lto .

9  E in somma vedevasi apertamente che Ciro dappertutto s’affre t- 
lava, e non soprassedeva se non do ve lo ricercava o la vetto- 
vaglia o qualche altra necessita, giudicando che quanto prima 
raggiungesse il fratello, tanto piu sprovveduto lo troverebbe, e 
che quanto piú indugiasse, tanto piú grande esercito avrebbe 
fatto il Re. L’ impero dei quale, a chi poneva ben mente, s’a p -  
presentava gagliardo per vastità di contrade e moltiludine di 
abitanti, ma impotente a resistere ad un rápido assalto a cagione 

10  delia lunghezza delle strade e delle milizie sparpagliale. Rirn- 
petto al deserto, sull’ opposla riva deli’ Eufrate, era una città



LIBRO I CAP. V.

ovv zovzotç
con queste cose 

i) wç
che come 

èÇey.ófuoav 
portaron fuori
9. zò

Nel tutto insieme 
d)ç onevôcov

come affrettantesi

eiOJZi]ôi)oavTeç 
essendo saltati

( =  di quel che) 
zàç ãfiáÇaç

i carri (talchè si trovarono) 
òe K vqoç rjv

poi Ciro era
jiãaar zrjv ôôòv

per tutta la strada

ovfzTiav

slç zòv nrj/.òv dãzzov 
nel fango, piü presto 
ti ç o')ezo ãv

alcuno potrebbe credere
f z s z e c ü Q o v g .  

all’ alto.
ôfjkog 

manifesto
xat
e

ov
non

òiaiQÍpíúv ojiov fzrj èxa&éÇezo

indugiantesi dove non ( =  tranne dove) si fermava

evsxa êjziaaia/zov rj ztvoç ã llo v  •

a cagione delia vettovaglia o di qualche altra cosa

ârayxaíov, roftíÇwv, õocg ftkv sl&ot ãv ■ dãzzov,

necessária, stimando (che),' di quanto giungesse piü presto,

/ua/sTo&aL fiaodeT zoaovzcg ânagaaxevaozozsgcg.

combatterebbe
oaco

col re d’ altrettanto 
ÔÈ 6'//)).aiÓZ£QOV,

piü impreparato, 
r oaovxco ■ nléov

di quanto invece piü lentamente, d’ altrettanto maggiore

ozgázevfza ovvayEÍQeoftai fiaotlsT. xal 17 ãgyj] ôk

esercito si riunirebbe per il re. E il regno poi

paodécoç r\v avvtôelv zw JTQOoê%OVTl

dei re era possibile vedere a chi (vi) ponesse

zòv vovv ovoa fúv iayvgà nlrjdsi XCüqclç

mente essere invero forte per numero di regioni

xat
e

zòv
la

éôcòv
strade
1 0 .

ãvdgcúTtcüv, 
d’ uomini, 
TlÓhflOV 

guerra 
xai
e

ti égav 
Al di là 

y.azà xovç
blurante le

áo&evrjç 
debole 

ôcà zayjcov, 
rapidamente, 

tó3 zàç
perchè le

ás 
poi

atad/.tov; 
tappe

ôê, st
invece, se

zotç 
per le 

ôvváfxcig 
forze 

zov nozaf.iov
dei fiume

ègrjftovç r/v 
deserte eravi

ztç snoietzo 
uno facesse 

fzijxcat zãv
lunghezze delle 

ôisoTiáo&at. 
erano sparpagliate.

Evcpgázov 
Eufrate 

n óhg 
una città.
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j iÓXu ç  sv ô a í/u co v  x a l  /.lEyáXt], o vo /u a  ô è  X a g / u á v ô í ] ' è x  

x a v x r jç  o i  o x g a n ã n a i  f jy ó g a Ç o v  x à  è m x fjô s ia , oyE Ô íaiç  

ô ia fia iv o vx E ç  cbôe. ô i< p $ ég a ç  ã ç  s iy o v  oxE yáo /aaxa  èn ífx -  

n X a o a v  y ó g x o v  x o v c p o v , e lxa  o v v f jy o v  x a l  o v v é o n c o v ,  

coç fxr] ã n x E o fta i xfjç xágcprjç  xò v ô c o g '  è m  x o vx co v  

ô ié fío u vo v  y .a l èX á /u flavov  x à  êm xrjÔ Eia, o lv ó v  xe èx  xfjç 

f ia X á v o v  7Z£7i<myuévov x fjç  áx iò  x o v  cpoíviy .oç y .a l oTxov

1 1  /ueXívx]ç ' x o v x o  y à g  r /v  è v  xfj y c ô g g  jiX.eioxov. ã/Licpi- 

X sÇ ávxcov ô s  xi è v x a v & a  xcõv xe M s v c o v ó ç  x o v  o x g a x ico -  

xcõv y .a l xcõv K X e á g y o v  ô  K X é a g y o ç  x g ív a ç  ã ô ix sT v  x ò v  

x o v  M é v c o v o ç  n X rjy à ç  êvép a X sv  ’ ô  ôè  èXficov x tg ò ç  xò  

é a v x o v  o x g á x sv ju a  È X s y s v  u x o v o a v xeç ô è  o i  oxgax icõ -  

x a i  èyaX É Jia ivov x a l  (hoyíQ ovxo  lo y v g c õ ç  xcõ K X sá g y c o .12 xfj ÔÈ a v x f j  x][xÉgq K X é a g y o ç  èX dcbv è m  x fjv  ô iá f ia o iv

Versione libera.

ricca e grande, per nome detla Carmande, dove i soldati anda- 
vano a comperarsi i viveri passando il fiume sopra zattere cosi 
costrutle. Riempiute di erba secca le pelli delle tende, le con- 
giungevano e cucivano insieme, in guisa clie l’acqua non potesse 
bagnare Ia riempilura, e sopra di esse tragitlando si procaccia- 
vano la vettovaglia: vino di datteri e panieo, di cbe il paese

11 era abbondantissimo. In questo luogo accadde che, altercando 
non so percbè un soldato di Menone eon un allro di Clearco, 
questi, giudicando che il torto 1’avesse il primo, si fece a per- 
cuoterlo, e il soldato, come ebbe raggiunto i compagni, raccontò 
loro 1’oceorso. Se ne turbarono i soldati concependone contro

1 2  Clearco sdegno grandíssimo. II quale, recalosi quel giorno slesso
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evôaíf-ioov xal (ÃEyálrj, õvofxa ôs Xaofiávôr).

ricca e grande, per nome poi (detta) Carmanda.
èx zavzrjç oi OZQGIZLCÚZCU fjyÓQaÇov za. èjiixr/ôsia,
Da questa i soldati comperavano le cose necessarie
ôia/faívovzeç oysôíaig c5<5í .

passando (il fiume) con zattere in questo modo.
èjzí/.i7zlaaav %ÓQZOV xovcpov ôicpõégag, aç
Riempivano di fieno leggiero ( =  secco) le pelli cui

si%ov ozsyáo/j,aza, slza ovvijyov xal
avevano per copei te (delle tende), poscia le univano e

ovvéoTicov, wç xò vôcog fxr) ãnxsoOai
le cucivano insieme, talchè 1’ acqua non toccasse
xfjç xágcprjç ■ òiéjjaivov sul zovzcov xal sláf-ifiavov 

il fieno ; passavano sopra queste e prendevano 
za smxfjôsia, olvóv zs jzsjiouynévov kx xfjç fialávov
le cose necessarie, e vino fatto dalla ghianda

xfjg ájtò xov cpoívixog xal oXzov
quella (che nasce) dalla palma e grano

[xeXívrjç • yàg xovxo * ~r\v nXsTozov
di miglio: poichè questo era il piu abbondante
sv xfj yúzQfL. 11 .  ivxav&a ôs ZO V  ZGÚV zs ozQazicozcòv

nel paese. Quivi poi, uno e dei soldati
Mévcovoç xai xcõv K háoyov ãfxcpds^ávxmv

di Menone e di quelli di Clearco ajtercando
XI d KXéagyog xgívag xòv

intorno a qualche cosa, Clearco giudicando (che) quello 
xov Mévcüvog àôcxsTv èvkfíaXe Tilrjyáç.
di Menone avesse torto, (gli) inflisse delle battiture.
ó ôs kldcov Tigòç xò oxgáxsvfxa savzov

Egli poi, essendo andato all’ esercito proprio,
sXeyev • oí oxgaximxai ôs àxovoavzsç

(lo) raccontò; i soldati poi, dopo d' aver udito
kyalénaivov xal wgyiÇovxo Í0 %VQÕ)Ç ZCÜ

(ciò), si sdegnarono e s’ irritarono fortemente contro
K/.eágycg. 1 2 . xfj avxfj ôs KUagyog
Clearco. Nello stesso giorno poi Clearco
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zov noxafxov y.al è x d  y.azaoy.syjá/xevoç xi]v âyogàv 
âcptnjievei êm zrjv êavzov oy.yvrjv ôià zov M évcovoç 
ozgazsv/uazoç ovv ôXíyocç zoTç tzeqI avzóv' K vgoç ôè 
OV7ZCO 7]X£V, âXX’ EZl 7lQ001]laVV£' ZCOV Ôè MÉVCOVOÇ 

ozgazuozcóv oyíÇcov zcç cbç dÔ£ KXÉagyov ôie-
Xavvovxa, Xr\ai zfj âÇívrj' y.al ovzoç juèv avzov íj/uag- 
zev ' ãXXoç ôè Xíêco y.al ãXXoç, eh a noXXoí, xgavyrjç 

13  yevo/uêvrjç. ô ôè y.azacpevyu dç zò êavzov ozgázev/ua, 
y.al ev&vç jzagayyéXJ.ei d ç  zà ônXa' y.al zovç fxèv 
ônXlzaç avzov èxéX.£VO£ fzdvai zàç ãoníôaç ngòç zà

Versione libera.

al passaggio dei fiume, e avendo quivi assistito al mercato, se 
ne tornava a’ suoi padiglioni attraverso le genti di Menone, con 
pochi dei suo seguilo, mentre Ciro non era ancora arrivato al- 
l ’alloggiamento. Un soldato di Menone, che attendeva a fender 
legne, vide Clearco che passava, e gli avventò la scure. II colpo 
andò in fallo, ma da qualche altro gli furono scagliate p ie tre ;

1 3  levossi il ru m ore; accorsero inolti; volavano i sassi. Clearco ri- 
parò alie sue tende e, fatto dare immantinenle alharm i, ordinò 
agli oplili che stessero cogli scudi oppoggiali alie ginocchia, e
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èXOòív
essendo andato 
èxeX xazaoxsxpá/Áevo

em xfjv 
al

ôiáfiaoiv xov
passaggio dei

xrjv àyooò.v
quivi, dopo d’aver esaminato 

èjii xrjv oy.Tjvijv êavzov
verso la tenda própria attraverso

Mévcovoç ovv òUyoiç

xioxafiov
fiume

xat 
e

ãcpinnevei 
il mercato, parti a cavallo 

ôià xov oxQaxevfxaxog
esercito 

neQi
all’

xotç
quelli
ôk

poi

di Menone con pochi (di) 
avxov. Kvgog
a lui ( =  dei suo seguito). Ciro

rjy.ev, â)J.à jzooor/lavvev ex i '
•era venuto, ma era in mareia ancora; 
xcov oxgaxicoxcõv Mévcovoç o/JÇcov

intorno
O V JIC O

non ancora 
xlç òe 

alcuno poi 
Çvla

dei soldati di Menone, che stava fendendo legne,

(óç elôe xòv Kléaoyov ôisXavvovxa, Xr\oi

come vide Clearco che passava, lanciògli (contro)

xrj aêçtvfl 1 xai ovxog /nsv íjfÁaQZEV avxov *

colla scure ; e questi invero sbagliò lu i;

ã ílo ç ôs lí&co- xai

un altro poi (gli tirò) con un sasso
.àUoç, slxa noM.oí, xgavyfjg

(poi) un altro (ancora), poscia molti, delle grida

yevo/xévrjç. , 13. 6 ôs xaxacpsvysi eiç

•essendosi levate. Egli poi fuggi verso

xò oxgáxev/xa êavzov, xai evfivç naQayyéV.ei

1’ esercito proprio, e súbito ordinò
slç xà on).a ■ y.al èxéêevae [tsv 

(di andare) all’ armi; e comando
zovç ôizlízaç avxov fieivcu {kévzaç
agli opliti di lui stesso di star fermi dopo d’aver posto
zàç àoníòaç jiqoç xà yóraxa, ( 1 ) avxoç
g;li scudi contro le ginoccliia, egli stesso

(1) Appoggiando gli scudi al ginocchio, che era la posizione di re- 
sistenza per ricevere 1’ urto dei nemici.
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yóvaxa ■ &évxaç, avxòç ôè Xaficov xovç Ogãxaç y.al 
xovç mneaç, oi' rjoav avxco èv xcõ oxgazsvjuazi tiXeíovç 

”l  xExxagáxovxa, xovxoov <5è oi jíXeToxoi Ogãx.Eç, ijXav- 
VEV èm xovç Mévcovoç, & 0 1  èxsívovç êxjiEJiXfjxftai y.al 
avxòv Mêviúva, xal xgéyeiv èm xà ònXa' oi ôè y.al

14  Eoxaoav ânogovvxsç xcõ czgáyjuaxi. ô ôs IJgólçEvoç —  
Èxvys yàg voxsgoç ngooicov xal záÇiç avxco êno/uévj] 
xcòv onXixcõv — Evdvç ovv siç xò juéoov ãjucpoxégcov 
ãycov eiXezo xà ÒnXa xal eôsTxo xov K h á g yo v  /jzrj 

TioiEiv xavxa. 6 ô’ èyaXénaivev oxi avxov òXíyov ÒErj- 
oavxoç xaxalEvodrjvai ngácoç Xéyoi xò avxov Jiá&oç,

1 5  èxéXevoé xe avxòv êx xov fxéoov èijíoxaoftai. èv xovxco

Versione libera.

presi seco i Traci e i cavalli, che erano nel suo esercito in nu
mero di quaranta, la piu parle Traci, andò alia volta delle 
genti di Menone, tanto che e costoro e Menone stesso n’ebbero  
spavenlo e corsero alTarmi, salvo alcuni che non si mosseíro,

1 4  incerti di quel che dovessero fare. Frattanto Prosseno, che colla 
sua schiera d’opliti era per avventura arrivato piu tardi, súbito 
entrò in mezzo a loro, e fatte fermar le sue genti, pregò Clearco 
che non fosse cagione di cosi falto scandalo. Ma Clearco si 
turbò eon esso lui perchè, essendo stato in sul punlo di venir

1 5  lapidato, parlasse con tanta indiíferenza dei caso suo, e gli in -
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áè
poi,

la/3ò)v

avendo preso (seco)
rovç

i
avztjj 

a lui

Qgãxaç 

Traci 
ív TCÚ 
nell’

01 f]oav

che erano
rj zszzagáxovza, o i nXsiazoi 

che quaranta, la maggior parte 
Qgãxeç, r/lavvev sm  zovç

Traci, s’ avviò contro quelli
kxelvovç xai

essi e

JÍCtí zovç

e i
azgazsvfiazi 

esercito 
ôÈ zovrcov 

poi di questi 
Msvcovoç, 

di Menone,
Mèvcova

Menone
xai

e
Z Q S y E lV

corsero
em za 

all’

soldati di Menone) 
jzgáy/xazi. 1 ' 

fatto.

UZTIBIÇ,
cavalieri,
TlksíOVÇ 

piu

(erano) 
woxs 

talchè
ix^sjzlfjyêaí, 

furono spaventati, 
âs xai

poi anche (tra 1

ánogovvzeç zcg
imbarazzati per quel
— yàg szvys jzqooiwv

—  poichè per avventura s’ avanzava
r á f íç ( l )  • xcüv ÕTzhxãv íjto/iévzj

una ( =  insieme colla) compagnia degli opliti che seguiva
avzcõ — , sv&vç ovv aycov slg zo

lui — , tosto adunque guidando (i suoi) nel
fisoov ãfMpozÉQmv êfiezo zà õjzÃa (2 ) xa l

mezzo d’ entrambi, mise a terra le armi e
êôsTzo zov K lságyov tzoisiv zavxa. ô

pregò Clearco di non fare quelle cose. Egli (Clearco) 
õzi avzov Ss}]oavzoç ôlíyov  

perchè, egli avendo mancato poco 
}Jyoi Jigácúç

(Prosseno) parlasse con indifferenza 
avzov, ix é le v é  zs avzòv èÇíozaoftai

avzov
stesso (ne)
onla  * c

01

armi; alcuni
eozaoav

) stavan fermi
ô HgóSsvog ôs

Prosseno poi
V O Z E Q O Ç xal

per ultimo e

ôè èyakénaivev 

poi si adirò 
xaxalevo&rjvai (3 ) 

d’ essere lapidato, 
to Tcáüoç

dei patimento di sè stesso, e comando a lui di ritirarsi

(1) Comprendeva circa duecento soldati. — (2) =  fece fermare i suoi 
in ordine di battaglia. I soldati appoggiavano a terra lancia e scudo in 
attesa d’altri ordini. — (3) =  avendo corso gran pericolo d’essere 1.
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ôe ETtrjei xal K vg oç xal etzvüexo xò Tzgãy/ua' evfivç 
ô ela fie xo. jzaXxà eiç xàç yelgaç xa l ovv xoiç jiagovoi 
Tcov moxcòv rjxsv ÈXavvcov eíç xò /uéoov, y.al XéysL xáÒE.

1 6  “  KXéagyE y.al IígóÇsve y.al ol ãXXoi oí TtagóvzEç "EX- 
Xrjvsç, ovx lote o, tl jzoleTxe. el yág uva ãXXrjXoiç 
ixayrjv ovváxpsxE, v o u ÍQete ev xfjfis xfj r/juéga èjué te 
xazaxExoyjEofiai y.al v/xãç ov noXv êjuov vozsgov ' 
xaxcov yàg xâjv fjfXExégwv êyóvxcov TzávxEç ovxoi, ovç 
ôgãxE, págfiagoi JioXs]uid)Tsgoi rj/iãv eoovxüi xcòv Tzagà

17 fiaodEÍ õvicov.”  âxovoaç xavra o KXêagyoç ev êavrcõ 
èyévsxo ‘ xal uavoá/uEvoL àiizpóxEgoi y.axà %<x>gav e~ 
-&EVZO xà òizXa.

V ersione libera.

timò che se gli levasse dinanzi. In questo sopraggiunse Ciro, e- 
udito 1’occorso, recatisi tosto in mano i giavellotti, accompa- 
gnato da quelli dei suo seguito che allora si trovava appresso,

1 6  di carriera entrò in mezzo e disse: 0  Clearco e Prosseno, e voi 
altri Greci qui presenti, voi non sapete quel che fate. Se appic- 
cherete battaglia tra di voi, assicuratevi che in questo giorno 
medesimo io sarò tagliato a pezzi, e voi altresi non molto dopo 
di me. Perchè se le cose voslre verranno in mal termine, questi 
barbari, che qui vedete, ci saranno piu infesti di quelli dei Re..

17  A queste parole Clearco rientrò in se stesso, e gli uni e gli altri 
tornarono senza piu ai loro alloggiamenti.
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ix  ZOV fZSOOV. 15
dal mezzo.

STlfjSl Xüí
sopraggiungeva e 
ôk skafis za

poi prese i
avv zoTç zzagovoi

coi presenti
síg zò fiéoov, xal

nel mezzo, e
xal IlgóÇsve xal
e Prosseno, e

nagóvzsç, 
(che siete) presenti, 

yàg si
Poichè se

ãV.tjloiç,

zovxcg
questo

. sv 
In 
êxvfiszo 

s’ informo 
jraArà (i)  

giavellolti

ás xal 
poi anche 

zò TTQÕyua • 
dei fatto;

siç zàg ysigaç
nelle mani,

rcõj' moxã>v fjxsv
dei fedeli venne

XéysL záôs• 16.
disse queste cose :

Kvgog 
Ciro 

svdvg 
tosto 

xal 
e

èXavvcov 
spingendosi 
‘  K).éag/s 

1 O Clearco

(voi) 
ovx lozs 
non sapete

avvárpszs
appiccherete 

vofiíÇszs 
credete (che)

oi a llo i "Elhqveg oi
altri Greci quelli

o, tí noisXzs..

quel che fate.
ziva

qualche hattaglia
sv xfjôe zfj zj/zsga
in questo giorno

ètus zs xazaxsxórpso&ai xal v[Àãç ov 7lo\v

ed io sarò fatto a pezzi e voi (altresi) non molto

VOZSQOV èfzov' yag ZCÚV fyiereQCúv £%ÓVZ(ÚV

dopo di m e: poichè, se le cose nostre andranno

xaxojç jxávzsç OVZOL (SágjSagoi.
e*, OVÇ ogãzs,

male, tutti questi barbari, cui vedete.

eaovzac jiohfuázsgoi f\pãv zãv õvzcov Tiaçà

saranno piu ostili a noi di quelli che sono presso

ftaadeT/ 1 7 . ô KXsagyoç âxovoag ravza èysvszo

il re.’ Clearco, avendo udito queste parole, venne
év èavztfr xal àfKpózsgoi jzavaáfievoi 

( =  tornò) in s è ; ed amendue, cessando
edevzo zà oiika xazà ycógav. (2 )

(dalla contesa), deposero le armi in campagna.

(1) I due giavellotti che usava portare. — (2) Nella campagna, cioe 
fuori delPaccampamento. Ivi si deponevano le armi quando non se ne 
aveva bisogno immediato.
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1 Y I .  'Evxevftev ngoióvxaiv èipaívexo iyvrj mncov xal 

x Ójzqoç ' elxaÇexo ô’ eivai ô oxífíoç (òç òiayüÃon> in -  
Ttcov. ovxoi jzQoióvxeç exaov xal yikòv xa l ei' xt ãlXo 
ygijoifiov rjv. ’ 0góvxaç ôè üégarjç ávrjg yévei xe 
TiQ oorjxcov {íaodeT xal xà nolé/iua Xeyóuevoç èv xóiç 
âgíaxoiç IJegowv emfiovXevei Kvgcg xa l ngóoftev jto-

2 Áe/urjoaç, xaxaV.ayelç ôé. ovxoç Kvgcg elnev, el avxcg 
ôoírj Í7inéaç yitiovç, ou xovç ngoxaxaxáovxaç Innéaç 
Tj xaxaxávoi ãv èveôgevoaç rj Çõovxaç tio X Io v ç  avxcov 
ãv eXoi xal xoúvoeie xov xáeiv èmóvxaç, xal noirjoeiev 
óíoxe fxgnoxe òvvaodai avxovç iôóvxaç xò K vgov oxgá-

V ersione libera.

Cap. VI.

1 Mosso che ebbero il campo, apparvero orme e fimo di ca- 
valli. E se ne poteva congetturare che fossero come duemila 
uom ini; i quali avanzandosi ardevano i foraggi e se altro v’era 
di buono. In questo mezzo il Persiano Oronta, congiunto di 
sangue col re, e fra i Persiani reputato intendentissimo delle 
cose di guerra, tese insidie a Ciro, col quale, dopo avergli anche

2  per lo addietro mosso guerra, s’ era poi rappattumato. Disse 
costui a Ciro che, se gli avesse dato m ille cavalli, egli, tesa 
un’ imboscata, avrebbe o tagliato a pezzi quelli che davanti a 
noi guastavano il pacse, o pigliatine vivi di molli e impedito 
loro di ardere il paese e di vedere 1’esercito di Ciro e darne
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Sommario dei Cap. VI. Oronta, nobile Persiano, tenta di di- 
sertare da Ciro. È  scoperto, e sentenziato a morte.

Cap. VI, 1. ITgoióvzcov ivzsvâsv r/via

Avanzandosi (essi) di qui, orme
inncov y.al y.ószgog szpaívszo' 6 ozifiog ôk

di cavalli e sterco appariva; la traccia poi
síxáÇszo eivai (bg ôioyü.ícov i'7Z7zcov. OVZOl

si congetturava essere circa di duemila cavalli. Questi
Tzgoiovzsg exaiov yai yiXòv y.al sl’

andando avanti bruciavano e il foraggio e se
zi ã).).o ygrjaiaov tjv. ’Ogóvzag ôk

qualche altra cosa utile eravi. Oronta poi,
âvijg Ilégogç
uomo Persiano
y.al Xsyó/xsvo;
e detto

zà
in quanto alie cose 

jxoXsftijoas

szgoor/xcov ze 
e congiunto 

êv zoTg
tra i

noi.íuia, 
delia guerra,

ftaaü.sT 

al re 
âgíozoiç 
migliori

ysvsi
per sangue 

Tlsgamv 
dei Persiani

sm^ovXsvsz Kvgcg
tese insidie a Ciro,

y.al jigáa&sv, ôk y.azaXXaysíç.
avendogli fatto guerra anche prima, ma essendosi riconciliato.
Z. ovzoç 

1 Costui
avzã  ' ydíovg 
a lui mille

i\av

sins Kvgcg,
disse a Ciro

ijznsaç,
soldati a cavallo, 

svsògsvaag

ozi,
che,

V
o

sl Soírj
se desse

y.axay.ávoi 
ucciderebbe

forse, avendo (Ioro) tesa un’ imboscata, 
ngoxazay.áoviaç rj s).oi

che bruciavano davanti, o piglierebbe
avzcõv xul y.coXvasis

di loro e impedirebbe (loro)
smovxag, y.at

avanzandosi, e
fxy\nozs ôvvaodcu 

non piü potrebbero,

sioir/asiv
farebbe in modo 

lòóvzag
dopo d’ aver veduto

zovg
i

Çcõvzag 
viví 
to v 
di

wozs
che

zò
1’

uzrzsaç
cavalieri
noV.ovç

molti
y.aísiv

bruciare
avzovç

essi
axgárev/za.

esercito

8
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xevjua fíaoiXel, òiayyeiXai. rcõ ôe Kvgcg àxovoavxi 
xavxa èôóxei dxpéÀijua eivai, xal êxéXevoev avxòv Xafx-

3  fiáveiv /uégoç nag’ êxáoxov xcov fjye/uóvcov. 6 ò’ ’ 0 góv- 
xaç vo/uíoaç êxoí/,iovç eivai avxcõ xovç innéaç ygácpei 
êmoxoXi)v Tiaoà (jaoiXéa ôxi rjl-oi eyxov innéaç á ç  ãv 
ôvvtjxai nXeioxovç' âXXà cpgáoai xoiç êavxov hm evaiv 
èxéXevev á ç  cpíXiov avxòv vTioôéyeodai. èvrjv ôk êv 
xfj èmaxoXfj xal xfjç ngóodev cpiXíaç imo/xvrj fiara xal 
níoxecoç. xavxrjv xrjv èmoxoXlfv ôíòaooi moxgj ãvògí,

4  á ç  áexo' d <5è Xafíáv Kvgcg òíòiooiv. âvayvovç d.è 
avxrjv ô Kvgoç ovXXaufhívei ’ Ogóvxav, xal ovyxaXel 
elç xi]v êavxov axrjvrjv Uégoaç xovç ágíoxovç xá v  Tiegl 
avxòv ênxá, xal xovç x á v  'EXXijvcov oxgaxgyovç èxé- 
Xevoev ônXíxaç âyayeiv, xovxovç ôè dêoDai xà ònXa.

114

V ersione libera.
spia al re. Ciro, udila Ia proposta, e sembrandogli cosa utile, 
gli disse che pigliasse i mille cavalli un po’ da ciascun capi-

3  tano. E Oronta, poichc si credette sicuro dei cavalli, scrisse una 
lettera al Re annunciandogli che sarebbe andato a lui menati- 
done quanti piu cavalli avrebbe potuto: comandasse però a’ suoi 
cavalieri di riceverlo come amico. E nella lettera ricordava l’ami- 
cizia e la fedeltà antica. Dettela da portare ad un uomo che egli 
credeva a sè devoto; ma costui la prese' e Ia consegnò a Ciro.

4  II quale, come 1’ ebbe letta, fece pigliare Oronta, e convocati 
nella própria tenda i piu cospicui Persiani dei suo seguito, 
in numero di sette, ordinò ai capitani dei Greci che pren- 
dessero degli opliti e gli collocassero intorno ad essa tenda. E
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Kvgcg
Ciro

K vqov òiayyeü.ai fia a ilü . ravza 

di Ciro, annunziarlo al re. Queste cose 
eivai oHfé/.iua z(ú

essere utili a
xai êxéXevoev avxov

e ordinò (quindi) a lui
jiagà èxáoxov xcõv 

cavalleria) da ciascuno dei 
ás voutaaç zovç ÍTtnsaç

poi, credendo che i cavalieri
ygácpei èmozoXijv xiagà fSaoiléa, 

al

<5è
poi

èôóxei
sembrarono

1 1 5

e/mv
avendo

una lettera 
Ixucéaç 

dei cavalieri 
èxêkeve

axovaavu,
quando le ebbe ascoltate, 

Xaufiáveiv fiégoç 
di prendere una parte (di 
■ fjyefióvcav. 3. ó 'Ogovzaç 
capitani. Oronta

eivai szoífiovç avxcõ, 
fossero pronti per lui,

oxi rjÇoi
re, (dicendogli) che verrebbe 

nXeíoxovç a>j ôvvtjxai av •
in maggior numero che potrebbe ;

(lo)ma
vjioõsxscdai 

di ricevere 
ôè xai

poi anche 
èvfjv èv xfj

pregava
avxòv

lui

cpgaoai 
di dire 

<hç 

come

xoTç iJiTtevciv eavxov 
ai cavalieri di lui 
cpíXiov. vxcofj.vrjf.iaxa

amico.
xrjç cpiMaç 

deli’ amicizia
èmozoXfj.

xai

e
jxioxecoç 

delia fede 
ôíôcooi

Ricordi 
TiQÓodev 

anteriore 
xavxrjv xrjv

eranvi nella lettera. (Egli) consegnò questa
èmoxoÂrjv àvôgl 7UOXCÕ, coç cgsxo •

lettera ad un uomo fidato, come credeva ;
ó ôè Xapwv ÔÍÔCOOí Kvgig.

questi invece, dopo d’ averia presa, (la) diede a Ciro.
4 . ô Kvgog ôe âvayvovg avzrjv

Ciro poi, dopo d’aver letto essa (lettera),
ovXXafiflávei "Ogóvxav, xai ovyxaXsT Slç TY]V oxrjvrjv

fece arrestare Oronta, e convoco nella tenda
éavxov zovç sxcxà àgíoxovç xwv IJsqoojv

própria i sette piü nobili dei Persiani (che
negí avxóv, xai èxéXevs zovç oxgaxrjyovç

erano) intorno a lui, e ordinò ai capitani
xü>v 'EXXrjvmv àyaysiv Snlíxaç, xovxovç ôè

dei Greci di condurre degli opliti, (e) che questi poi
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nsgl zl]v avzov oxrjvrjv. oi õe zavza ènoírjoav, âya-5 y óv zeç ojç z g io y d ío v ç  ônX ízaç. K X sa g y o v  ôè y.al el'ou> 

nagEy.áXsos ovfxjíovX ov, õ ç  ys y.al avzcõ y.al zoTç ãXXoiç 

eÒÓxel ngoziyirj&rjvai fxáXioza zcõv 'EXXijva)v. è n s l  

ô ’ èÇrjl&Ev, èÇ rjyysde zoTç cpíXoiç ztjv x g ío iv  zov  *O -  

g ó v za  dbg èyévEzo ’ o v  y àg  à n ó g g g zo v  rjv. sqn] ôè6 Kvgov ãgyEiv zov tóyov coôs. “ IlagExáXEoa vjuãç, ãv- 
ôgsç cpíXoi, oncoç ovv vjxiv /ÍovXevÓjuevoç o, zi ôíy.aióv 
êozí y.al ngòg d£Õ)v y.al ngòg ãvdgámcov, zovzo ngáijco 
nsgl ,Ogóvza zovzoví. zovzov yàg ngcôzov juèv ó è/uòg 
nazij o EÒcoy.Ev vnrjy.oov Eivai è/aoí' ènsl ôè zay&síç, 
<bç scprj avzóg, vnò zov è/uov âÔEXcpov ovzoç ènoXs- 
jurjOEV èuol êycov zrjv êv Eágôsaiv ãy.gónoXiv xal syà>

V ersione libera.
5  quelii ubbidirono conducemio circa tremila opliti. Ciro fece en

trar nella tenda come consigliere anche Clearco, cui egli e gli 
altri sembravano onorare sopra tulti i Greci. Costui, quando ne 
usei, dette ragguaglio agli amici come seguisse il giudizio di 
Oronta, non essendo cosa che s’avesse a tener segreta. Egli disse 

€  adunque che Ciro ineominciò a parlare in questa forma: Io vi 
ho radunati, o amici, per consigliarmi con voi di quel cbe se- 
condo la divina e la umana giustizia io debba fare di questo 
Oronta, che voi vedete. E come ci risolveremo, cosi io farò. Ei 
vi bisogna sapere che io ricevelti costui dal padre mio sic- 
come suddito. Appresso, avendomi egli mosso guerra per isti- 
gazione, siccome egli stesso affermava, di mio fratello, e occu- 
pala la cittadella di Sardi, io me gli opposi per modo che egli



■ déo&ai xà 
posassero le 

oí ôs
Essi poi
Z Q lC j y Ú M W Ç

tremila 
xai 

anche 
xai 
e

oxla nsgi zrjV
armi intorno alia
Inoírjoav xavxa,

fecero ciò,
5 .
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avrou. 

di sè stesso.
(ós 

circa 
sloco 

dentro

KUagyov o v j x f í o v / .o v ,  <k ye sôóxsi
Clearco come consigliere, il quale sembrava 
jxcõ xai t oTç a llo is  ' Tigoxw&ijvai

e dagli altri essere onorato piu 
Háhara xãv 'E lh jv o v . SJisi

O X 1 ]V ? ]V  
tenda 
àyayóvTEç 

conducendo 

ôjiXíxaç. 5 . nagsxálsas ôs
opliti. Chiamo poi

avfxflov/.oí', oç ys
come consigliere, il quale

da lui

(degli altri) sopra tutti tra i 
èÇfjtâEv, sÇrjyysds

fu uscito, riferl
xov Vgóvxov cós
d’ Oronta come

rjv âxiÓQQ?]XOV.
era cosa segreta. 

xov J.áyov 5>ôs'

Greci. Posciachè
zoís cpiloig X1]V

agli amici il
êyévsxo • yag

era avvenuto: poichè
sq>r] ôs Kvgov

Disse poi clie Ciro 
6 . ‘ Tlagsxáhoa

incominciò il processo cosi: 1 Io ho chiamato a me

vpãç, avôgss cpdoi, Sucos (SovI evoiàevoç ovv

voi, o uomini amici, acciocchè, deliberando con

V/ÀLV õ zt io ú  ôíxaiov xai JIQOÇ -& EÜ JV

voi, ciò che è giusto e verso gli dei

xai 71QOÇ (xv&gcÓTicov, ngáÇco TOVZO 71EQL

e verso gli uomini, io fáccia questo intorno

'Ogóvzov 

ad Oronta 
Iusv

XOVXOVl • 

questo qui ( =  che voi qui vedete):

ngcõtov o
primieramente il7

zovzov sivai
costui (a me) perchè fosse
ôs xayOsíg, (os scpt]

poi, sobillato, come disse
àôsXcpov ovxos s:io}.t uYjOEV

fratello, costui fece guerra

yag
poichè
sôcoxs
diede

STtSl

kfxoç T t a x r jg

mio padre
V T t r ix o o v  s /x o í ' 

soggetto a m e; posciachè 
avxós, V 7 iò  xov suov

egli stesso, dal mio 
s/xoi sycov xr\v

a me, occupando- la
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avzòv 7iQoonoXe[iã)v E7ioú]oa cooze òóÇai zovzco zov 
7ZQÒÇ è/us noXÉ/xov Tiavoaodai, xal ôsçiàv eXafiov xal 

4 êôcoxa. /xezà zavza, ezprj, c5 ’ Ogórza, eoziv o, zi oe fjdí- 
yzjoa ; azzExgivazo ozi ou. náXiv ôs 6 ICvgoç fjgcóza 
“ Ovxovv vozegov, cbç avzòç ov ôuoXoyeTç, ovôèv 
vjz êfxov àôiy.ovjuevoç ànoozàç eiç M voovç xaxcõç 
etcoíelç zi]v e/ui)v ycógav ò ,zi èôvvco; ” scprj 6 'Ogóvzaç.

Ovxovv, Ezpzj o Kvgoç, ojzÓz ’ av eyvooç zrjv oavzov 
ôvvafxiv, èXdòv sul zòv zfjç \Agzéjuiôo; fico/uòv juezol- 
/xeXelv ze ooi Ezprjo&a y.al nsíoaç e/xe ziiozà iiáXiv

V ersione libera.

ebbe a levarsi da quesla impresa, ed io gli diedi e ne rieevetli 
il pegno di fede. Or dim mi, Oronla, soggiunse Ciro, ti ho io 
da quel tempo offeso come che sia? E Oronta rispose che no.

* Di nuovo Ciro gli dom andò: Non è egli vero che appresso, 
mentre da me non li era slato fatto alcun torto, come tu slesso 
ammetti, tu disertasti fra i Misi, e m’ hai infestato ii paese piu 
che tu liai potuto ? Oronta disse che era il vero. E non è al- 
tresi vero, continuo Ciro, che quando ti vedesti un’altra volta 
a mal partito, ricovrasti alFaltare di Artemide e ti protestasti 
pentito e m’ inducesti a perdonarti, si che di nuovo ci strin-
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ãxQÓTiohv sv Kagôsoí, xa i 

cittadella in Sardi, anch 
OLVTOV STXOLXjOa WOXE

di lui,
Tiavoaadai 

di cessare

feci
xov

dalla

in modo che 
tioJJ/jov 

guerra
sJ.afiov ôsÇiàv xa i

presi la (sua) destra e

7, 1aexà xavxa, scprj • c5

Dopo ciò, disse (Ciro), 0

0 , XI rjôixrjoá

Syà) 7tQ007l0}.SI.lWV

io, facendo la  guerra contro 
ôóÇai xovxco

sembrasse a costui
7XQOÇ S/JE, v-o-t

contro di me, e 
sôwx.a.

diedi(gli la mia). 
'Ogóvxa, soxiv 

Oronta, vi è 
o s ; '  àitsxgívaxo

qual che cosa, in cui io abbia fatto male a te i ’ Rispose 
õxt ov. 6 K vqoç 

che no. Ciro 
' O vxovv

1 Non è egli vero che
ófxoJ.oystg,

confessi, (sebbene)
07X00X0? SÍç MVOOVÇ(I) STIOÍSIÇ xaxw g xijv

essendo disertato ai Misi, tu facesti dei male al
ê ^ v  ywgav o xi sÔvvw ; ' ô Voóvxag scprj.

mio paese in ciò che hai potuto ? ’ Oronta disse 
' Ovxovv, scprj ó K vqo;, ônóxs

(che si). 1 Non è egli vero, disse Ciro, (che) allorquando 
a 5 syvwg xr/v 0vvafj.iv oavxov, (2 )

per la  seconda volta tu riconoscesti la forza di te stesso, 
i/.dwv sjxi xòv (iwuòv xfjç Agxsfuôoç (3 ) 

essendo andato all’ altare di Artemide ( =  Diana), 
sqrtjodá xé 0 0 1  /jsxauêleiv xa i Ttsioaç sfis

e dicesti che te (ne) pentivi e, avendo persuaso me, 
tôw xaç rc á h v  moxá fioi xa i

desti di nuovo pegni di fede a me e (ne)

ôs fjQWta 71 á h v  ■

poi (lo) interrogo di nuovo:
VOZSQOV, wç ov avxòç

appresso, come tu stesso
ãôixovfievog ovôsv vnò è/jov

offeso in nulla da me,

(1) I Misi, che abitavano un paese assai montuoso, erano indipen- 
denti dai Persiani. — (2) Senso: che le tue forze erano da meno deite 
mie. _  (3 ) Forse accenna al tempio di Diana in Efeso.



1 2 0 l ’ a n a b a s i

Èôcoxáç /xoi xal eXm/3eç txüq ’ ê/xov ; ” y.al xavft’ d>/io-
8 Xóysi ô 5OqÓvtüç. “  Tí ovv, Ecpx] ô K vqoç, àòixrjftelç

V7i è/xov vvv tò tqítov £7ii(5ovXev(ov / ioi (paveçòç 
yéyovaç ; ” eitióvxoç ôh xov 5Oqóvxa oxx ovôÈv âôi- 
xrjdEÍç, 7]Q(úxr]OEV 6 K vqoç avxóv “ '0/xoXoyeTç ovv 
jieql êjuk ãôiy.oç yeysvrjo&ai; ” “ ~II yào ãváyxi] ” 
Exprj o 5Ogóvxaç, èx rovxov náXiv qqoóvqoev ó K vqoç 
“ ”Exx ovv ãv yêvoio xcõ è/ucõ âòeXcpcõ jioXé/ uoç, è/xol 
ôe cpíloç xal m oxóç; ” ó ôs ãnEXQÍvaxo oxi ovô’ eI 
yevoí/irjv, oj K vqe, ool y ’ ãv uoxe exi ôóÇai/u. txqoç

9  xavxa K vqoç eIjxe toiç jiüqovolv “  e0  /xev ávrjQ 
xoiavxa /ikv jxETxoírjxE, xoiavxa ôè Xéysr vjucõv Ôe ov 

jxqôóxoç, ô  KXÉaQys, ãnóopr\vai yvdb/irjv 6, xi o o í  ôoxeZ.”  

KXJaQyoç ôè eÍjie xáôs‘ “  K v/x(íovXevco êyá> ròv avôoa

Versione mbera,

gemmo le destre ? Anche questo fu da Oronta ammesso. E che  
t’ bo io falto, riprese Ciro, percbè tu mi tenda insidie per la

8 terza volta? Rispondendo Oronta che nulla, Ciro r ip ig liò : Tu 
confessi dunque d’ avermi indegnamente trattato ? Altro non 
posso, disse Oronta. Dopo questo Ciro gli domandò di nuovo: 
E potresti ridivenire nemico di mio fratelio, e meco riprendere 
Tamicizia e la fedeltà di prima? Rispose Oronta: Quand’ anco 
il facessi, o Ciro, tu non potresti mai piu credermi. Dopo questo,

9  Ciro disse agli astanti: Udisle le azioni e le risposte di costui. 
Ora da te, o Cie arco, io voglio prima che dagli altri intendere 
il parer tuo. E Clearco r ispose: Io son d’avviso che quesfuom o
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slafSsç Tzagà è/xov; ’ e
O 'Oqovzciç wfioláysi xal

ricevesti da me ? ’ Oronte ammise anche

xavxa. 8 . ' T i ovv, êq>r] ô K vqoç,

queste cose. 1 In qual cosa dunque, disse Ciro,
àôixrj&slç V7ZO i/uov yéyovag ípavsgòç

essendo stato ingiuriato da me, divenisti manifesto
êm/3ovA.svcov (x o l  vvv TO< zníxov; ’  xov ‘O qóvtov

che mi tendevi insidie ora per la terza volta ? ’ Oronta
ôk slnóvxoç oxt àôixq&eíç ovôév,

poi dicendo che (non) essendo stato ingiuriato in nulla, 
ó K v q o ç  f j o m z r j a s v  avxóv ' 'OuoloyeTç ovv

Ciro domando a lui 1 Confessi tu dunque

ysysvfjodai ãôixoç 7CEQL êfxé ; ’ ,TH

di essere stato ingiusto verso di me ? ’ 1 Certo,

yàg âváyxr] ’ sr e
sq p rj o ’Oqóvzo.ç.

poichè (&) necessità (il farlo) * disse Oronta.

ix T O V X O V ó K vqoç ■ Q Q M trjO E T l á l l V

Dopo questo Ciro (lo) interrogo di nuovo

' révoio âv O V V 8Z l  nol.itxioç zã>
‘ Potresti tu divenire adunque ancora nemico al
SjUCÜ àôe?>(p(o, cpíloç ôs xal juotÒç

9 f >
s / i i o i ;

mio fratello, amico invece e fedele a me ? ’
d ÔÈ ãnexQÍvazo ou ovôs 9

EL

Egli poi rispose che neppure se (lo)
ysvo!/.irjv, <S K vqs, ôóçatfu ãv sxi noxè ooi

divenissi, o Ciro, potrei sembrar(lo) ancora mai a te
ye.’ 9* 7ZQOÇ xavxa K vqoç eIjis xoiç zzaoovoiv

almeno.’ A queste cose Ciro disse ai presenti
' '0  [Tsv àvrjQ jzeTZolrjxs fisv xoiavxa, léysi ôs

‘ L ’ uomo ha fatto tali cose, dice poi
xoiavxa ’ ov <5s JXQÜXOÇ vficóv, ü) K/.Éaoys,

tali cosè ; tu poi pel primo <di voi, o Clearco,
àitóxpr\vai yvcofirjv 0 , xi ôoxst 0 0 1 .’

esponi il (tuo) parere, (ossia) ciò che sembra a te.’
K/.éaoyoç ÔE ELJTE xáôe ' 1 ’Eyà> ovi-ifjovlsvo)

Clearco poi disse queste parole ‘ Io consiglio
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xovxov íxnoòòxv Txoieio&ai còç xáyioxa, ó ç  firjxêxi ôé?; 
xovxov cpvXáxzeofiai, àXXà oyoXq fj fj/uv xò xaxà xovxov

10 eivai xovç êtfeÁovzàç xpdovç sv JioieTv.”  xavxr\ ôs xfj 
yvcójuj] ê<pt] xal xovç ãXXovç ngoodíodai. /uexà xavxa, 
ecprj, xeXsvovxoç Kvgov eXafíov xfjç Çoóvrjç xòv ’ Ogóvxav 
êm daváxco ãnavxeç âvaoxávxeç xal oi ovyyeveiç• eha 

5 ’ èÇfjyov avxòv olç Tzgooexáydij. Itiel òk elôov avxòv 
oijxsg Txgóoflev ngooexvvovv, xal xóxs jxgooexvvxjoav,

11  xaineg eiôoxeç oxi ejxI fyávaxov ãyoixo. etxeI òk eiç 
xi]v Agxaixáxov oxxjvtjv siorjy&rj, xov Tiioxoxáxov xã v  
K vgov oxrjnxovyojr, /isxà xavxa ovxe Çcóvxa , Ogóvxav

Versione libera.

si debba levar di raezzo il piú presto che si può, per non avere 
a viverne in continuo sospetto, e perchè egli non ci impedisca

10  piú oltre di far dei bene ai nostri zelanti amici. Concorrendo 
(narrò Clearco) anche'gli ultri tutti in questa opinione, per co
mando di Ciro, tutti i presenti levaronsi, e i suoi congiunti al- 
tresi, e presero Oronta per la cintura in segno di morte. Di poi 
coloro, a cui ne fu dato 1’ incarico, lo menaron fuori. Come lo 
scorsero quelli che erano soliti prostrarglisi, anche allora se 
g l’ incbinarono, come che sapessero che egli era tratto al sup-

1 1  plizio. Introdotto che fu nella tenda di Artapáte, il piú fido tra
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zxoisioflai txnoôcov
di fare ( =  di mettere) in disparte 

tovtov xòv ãvôga coç xayioxa, 
questo uomo al piu presto,
ôérj rpvláxxeoOai tovtov,

bisogni guardarei da costui,

( =  di toglier di mezzo) 
d>g yirjxêu

acciocchè non piu 
ãV.à ayo/.rj y
ma facoltà sia

i//Mv xò eivai xarà TOVTOV

a noi per quel che è secondo costui ( =  per quel che di-
tcoleXv ev TOVÇ (pl).ovç èdeòoxxá;.’

pende da costui), di far bene agli amici volonterosi.’

10 . expi] ôk xai TOVÇ ã/.lovç Txgoodéoôai

Disse poi (che) anche gli altri si accostarono

ravxr] xfj yvcó/xr]. fie xà TOLVTO., e<pt],

a questa opinione. Dopo questo, disse (Clearco),

K vqov xelevovxoç anavxeç avaoTarzsç xai

Ciro ordinandolo, tutti essendosi alzati,, e persino

o í ovyyeveiç è XájSov xòv ’0g óvzav Tfjç Çòòvrjç èiii

i parenti, presero Oronta per la cintura per

■&aváxco • ( 1) sixa <$£ oTg Ttgooexáy&rj

la  morte ; poscia poi (coloro) a cui fu ordinato

slgríyov avxóv. ènsi ôs 0171EQ

condussero fuori lui. Posciachè poi quelli, che

71 góoüsv JZQOOEXVVOVV

prima si prosternavano (ad Or.),
zóxs jxgooexvvrjoav,

allora (se gli) prostemarono, 
*oxi ãyono
che era condotto
ôk xíotjxd)]

poi fu condotto dentro
xov Tuoxoxáxov xmv 
il piu fido degli 1

eíòov avxóv, xai 
videro lui, anche 

, xaínsg eiôóxeg
, sebbene sapessero

ín l daváxcg. 1 1 .  etiei

a morte. Posciachè
slç xi/v oxxjvijv Agxanaxov, 

nella tenda di Artapate, 
oxrjjxxovycov (2 ) Kvgov, /xexa 

scettrati di Ciro, dopo

(1) Cfr. Cap. IV, 15. Questo atto simboleggiava la condanna a morte 
(ijic ■ daváxm). — (2) Grandi dignitari di corte, cbe portavano uno scettro 
per insegna dei loro ufficio. L a  voce deriva da axtjjxcúv (cfr. il latino
•s c i p i o ).
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orne TE&vijxóza ovôeíç eIôe nchnozE ovôe ojicoç ãnê- 
■&CLVEV OVÔEÍÇ ELÒÒÇ sfaysv ■ dy.aÇov ôk ãXXoi ãXXcaç- 
tá<pOÇ (5È OVÔEÍÇ 7UÓTIOXE ÜVZOV ECpávYj.

E v z e v & ev  sÇsXavvEt ôià zrjç BaflvXcovíaç oxafi- 
p-ovç tQEiç jiagaoáyyaç ôoóôsxa. êv <5s zcõ zgízqy 
ozafificõ K vooç êÇézamv zioietzcu zcõv 'EXXrjvcov xai 
zã>v fíagfiágcov êv zcõ zcsôíco nsgí juéoaç vvxzaç  • èôóy.Et 
yàg e íç  zi]v êmovoav eco rjÇsiv aodéa ovv zcõ ozga- 
XEV}.iazi fiayovfiE vov y.aí e x éXeve  KXéagyov juèv zov

Versione libera.

gli scetlrati di Ciro, niuno lo vide mai piü nè vivo nè m orto, 
e niuno seppe dire con certezza come perisse. E chi congettu- 
rava in un modo e chi nelTaltro. E nem m eno si conobbe dove 
avesse Irovato sepoltura.

Cap. VII.

1 Di là, movendo per la Babilônia, fecero in tre giornate dodicí 
parasanghe. E durante la terza mareia, Ciro fece in sulla m ez- 
zanotte la rassegna de’ greci e dei barbari alia campagna, sti- 
mando che nel vegnenle giorno sarebbe comparso il re a pre- 
sentargli la battaglia. Pose Clearco a capo dclEala destra, Menone
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tavxa elòe
vide

ovôelç

queste cose nessuno
fcõvza ovze xe&vrjxóia,

vivo nè morto,
s/.eyev ojiooç 

(con certezza), disse come 
ÔS ã llo t &Ú.WÇ'

altri in altro modo 
ovôelç zácpog ôe

a l tro ) ; nessun sepolcro poi

nwnoxe 

mai piu
’Ogóvxav ovzs 

Oronta nè
ovôk ovôelç elôàç
nè alcuno, sapendolo

ãjzé&avev • ( 1 ) slxaÇov 
fosse morto ; congetturavano

poi ( =  chi in un m., chi in un 
OLVTOV szpávl] JZCOXZOZe.
di lui apparve mai.

Sommario dei Cap. V II. Rassegna deli' esercito di Ciro. Con- 
siglio di guerra e proviesse di Ciro. Computo delle forze di Ciro 
e di quelle di Artaserse. N on avendo qucsti tentato di impedir e 
il  passhggio d’ un canale, che dal Tigri andava verso l’Eufrate, 
Ciro ne conclude che i l  fratello aveva rinunciato a combattere. 

L ‘ esercito procede quindi alquanto disordinato.

Cap. V II, 1 . ‘Evxev&ev ítçelavvei ôia xrjç
Di là s’ avanzò attraverso la

BaPvXcovíaç xqeTç oxaDfiovç ôcóôexa jzagaoáyyaç.
Babilônia tre tappe per dodici parasanghe.

ir  zco ZQLZCp ozaftfetcü ôk

Nella terza tappa poi
z&v eEXh)v(üv xal zcov

dei Greci e dai
szegl fxéoaç víixxaç • 

verso la mezza n o tte :
íjÇeiv EIÇ Z?]V ECO

essere per venire air aurora
flaxovfÀEvov * xal

•per combattere ; e (Ciro)

K vqoç jzoieTzai stçéxaoiv
Ciro fece la rassegna 

pagflágcov sv rcS jieòioj
barbari nella pianura
yàg èôóxei jiaoiiéa

poichè sembrava il re
EJllOVÕCtV OVV ZCÚ OZQCíZEVfiCtTL
seguente con 1’ esercito 
êxé/.eve pev KUagyov
ordinò a Clearco 1

(1 ) È probabile che lo ssppellissero vivo nella tenda, supplizio molto 
usato tra i Persiani.
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ôeÇiov xsga>ç yysTo&ai, Mêvcova ôk [xòv Qszzalòv] xov
2  evcüvv^ ov, avzòç ôk zovç êavzov ôiézaÇs. /UEzà ôk 

zrjv e^szaoiv uua zfj êmovorj fj/Liéoa íjy.ovxsç avxó- 
fzoloL ziagà / lEyáXov paoilscoç ãmjyysXXov Kvgcg tieqI 
zfjç Paodscoç ozgaziãç. Kvooç ôk ovyxaXéoaç zovç 

ozgazrjyovç xal Xoyayovç zcõv 'Elh)voiv ovve^ovXevexo 
ze 7zãç ãv zr]v ,uáyjjv jzoioTzo y.al avzòç nagtfvei ftag-

3  gvvcov zoiáôs. “ ~Q ãvôgsç 'EXhjvsç, ovx âv&gcónoov 
anogõjv fíagfiaocov ovuuáyovç vjuãç ãyio, âÃXà vo- 
[.úÇcov àjusívovç xal xgeízzovç noMcôv fiagjjágoov vfiàç 
Eivai, ôia zovzo TigooEXafíov. otzooç ovv eoeo&e ãv-  

ôgsç ãÇioi zrjç ÍÀsv&EQÍaç, rjç xêxzrja^E y.al rjç vjuãç- 
eyo) Evôai/ÂOviÇa). ev yàg loze ozi xrjv èXtEir&Egíav 
EXoí/.irjv ãv uvzl d>v syco návzcov xal ãUcov n o lla -

V ersione libera.
delia sinistra, ed egli stesso ordinò le sue genti. Falta la ras- 
segna, vennero, alio spuntar dei giorno, disertori dal Gran Re

2 e dettero a Ciro notizie circa 1’esercito di costui. E Ciro, con- 
vocati i capitani e i centurioni dei Greci, si consulto con esse 
loro come avesse a combatlere, e, volendo animarli, favellò in

3 quesla maniera: Io non vi pigliai, o Greci, per alleati perchè 
avessi penúria di genti barbare, ma prescelsi voi perchè vi 
credo migliori e piu valenti di molti barbari. Attendete dun- 
que a mostrarvi degni di quella liberta che possedete e per la 
quale io vi stinio meritevoli d* invidia. Fmperciocchê voi avele  
a sapere che per goderla io darei quanli beni mi trovo, e dei
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rjyEioüai TOV xégcoç

di comandare r ala
[xòv QsxxaXòv] TOV SVü)VV[,lOV f
[il Tessalo] la sin istra,'

xovç iavrov.

i (soldati) di lui medesimo.
slçÉzaoiv ã/xa zfj

ôeÇiov,
destra,

MÉvcúva 
a Menone

ôs
poi

127

avzoç 
egli stesso 

2 . /xszà 
Dopo 

èmovofl

ÔE
poi

ôiszaÇs
dispose

ÔÈ XVjV
poi la
avxó/xoíoi

rassegna insieme 
■ fjxovxsç nagà 

che venivano dal 
tzeqI zfjç

intorno all’
ovyxaléoaç 

avendo convocato 
xcõv E/drjveov

col giorno sopravveniente disertori 
f,isyálov fSaodêwç ànry/yEliov Iivgcg 

gran re diedero notizie a Ciro
flaodécoç. 

dei re. 
ozgaxTjyovç 

capitani
7T.ZÚÇ

oxgaxiaç 
esercito 
xovç 

i
ovve^ovI evezo te

dei Greci e deliberava con (loro) come 
/láyrjv xai avzoç TiagrjVEi

battaglia, ed egli stesso 
r oiáÔE. 3.

con queste parole. 
ovx àyco v[iãç
non conduco voi
àvdgcójzcov pag/Hágcov,
d’ uomini barbarij

Eivai

siate
á ,«  EÍVOVÇ

migliori
xai

e

Kvgoç ôs 
Ciro poi, 

xai Àoyayovç 
e i locaghi 
tzoioizo ãv zrjv 

potesse fare la 
ftaggvvcov

esortava confortandoli 
'E'/.).r)VEç,

Greci, (io) 
ànogcòv

come alleati perchè abb'ia penúria
vf.iãç 

che voi 
fiagflágcov, 

barbari,

Oi)
' ’Q  avôgsç
10  uomini
avj.i[Á.áyovç

ãU à vofiíÇcov
ma perchè giudico

XQSÍZXOVÇ jZolí.CÚV

piii forti di molti

ôià xovxo TigooÉlaflov.

per ciò io vi presi (al mio servizio). (Fate).

ovv Stzcúç eoeoOe ãvÔQSÇ s; í-açioi xrjç

adunque inl modo che siate uomini degni delia

èfov&sgíaç, rjç xéxxr]a&s xai V71SQ fjÇ b/òy

liberta, che possedete e per la quale io

svôai/xovlÇa) ifiãç. yàg Vors EV Sxi

giudico felici voi. Poichè sappiate bene che

êkoífxtjv ãv TTjV ÈlEV&EQÍaV àvxl TiavTCOV

io prenderei la liberta in cambio di tutte le cose



128 l ’ a x a b a s i4 nXaouov. ott.cüç ôs y.ai Eiôfjis elç oíov ègyso&E ãycóva, 
vfxãç elôcüç ôiôatjco. xo jusv yàg nXvj&oç jioXv xal 
y.gavyfj noXXfj sjziaoiv’ ãv ôè radia ãváoyjrjoãE, rà 
a/?.a y.ai aioyvvsiodai juqi ôoy.oo olovç tjiiív yvcóoEod e 

rovç èv x?j ycóga õvraç ãv&gcÓJiovç [vjucóv ôè âvôgâ)v 
ovxcovj. xai ev rã v  êjucóv yEvojusvcov, èyco vjucóv zòv 
fi£v oixaÔE fèovXójuEvov âjuévat xoiç oTxoi ÇrjXcozòv 
noirjoco ajiEXfiETv, ttoXXovç ôè oi/uat, Tioirjosiv rà 7iag’

5  Efxoi eX.Eoãai a v x i xcov o iy o i.  è v x a v & a  T avX íx x jç  j i a g -  

<bv cp v y à ç  Z á /u io ; ,  maròç ô è  K v g c p ,  e I t i e  “ K a l  ju íjv , 

cb K v g s ,  X é y o v o í  t i v e ç  o x i  tioXXò vmoyvEi v v v  ô i à  r ò

V ersione libera.

i  maggiori ancora. Ma acciocchè conosciate a qual falta di cimento 
voi siete per mettervi, uditelo da me, che troppo bene lo so. 
Grandíssima è Ia turba dei nemici, e con alte grida suol muovere 
alTassalto; ma se voi non ve ne comm overete, i soldati di queste 
mie contrade vi riusciranno in tutte 1’ altre cose di tal fatta, 
ch ’ io mi vergono insino a pensarlo. E se Ia fortuna arriderà 
alFimpresa nostra, chi di voi vorrà tornare in patria, io vel 
rimanderò oggetto d’ invidia a’ suoi compaesani, procacciando 
tuttavia, siccome io contido, che molti prescelgano rimanere con 

5  me anzi che ricondursi in Grécia. In questo un tal Gaulile, fuor- 
uscito di Samo, devotissimo a Ciro, ivi presente, entrò a d ire: 
Tuttavia, o Ciro, vuolsi per alcuni che tu prometia cosí larga
mente solo perchè ti vedi in cosi grande e vicino pericolo, dal
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wv syco jtal ãU.cov 7io?.la7ilaoío)v. 4. O7tC0Ç

che ho e di altre molte volte maggiori. Acciocchè

ôs eiôrjze xal slç oTov ãycòva sgyso&s,

poi voi sappiate anche a qual lotta andate,
èycb siôiòç òiôáÇcú vfxãç. yàg ZO [XSV

io, che lo so, (lo) insegnerò a voi. Poichè la
Jtlfj&oç Tioiv xal iníaoz nolkfj

moltitudine (dei nemici) (è) moita e si avanzano con molto
x g a v y f j ' ôs ãv â v á o y r f o f t s zavza, T U

gridare ; ma se voi sosterrete queste cose, quanto alie
ãUa, ôoxü [XOl xal aloyvvso&ai

restanti, sembro a me persino di vergognarmi

o i ò v g yvcoosods ovzaç r j[ .u v ZOVÇ

(pensando) quali voi conoscerete essere a noi

â v â g ú z z o v ç sv i f j  y c ó  gq , [ifJCÕ V ôs

uomini nel •  paese [mentre voi invece

OVZCÚV âvôgcõv]. xal zcõv YjfA, cov

siete (veri) uomini]. e se le cose nostre

yzvofiévcúv s i ) , êycb noirjoco fihv

andranno bene, io farò invero (che)

zòv V f lC ú V (ÍOV/.ÓfJEVOV âmévai oixaôs

quello di voi che voglia andarsene a casa, (vi)

â j ie / .& e iv cozòv TOiÇ 6 1x 0 1 ,

ritorni invidiabile a quelli a ( =  di) casa,
oifj.cu ôs jioirjosiv tzoV . o v ç  sléoâai
credo poi che farò si (che) molti preferiranno 

zà itaoà è/joi ávzl zcõv 0 1x 0 1/
le cose presso di me invece di quelle a ( =  di) casa.’ 
5 , spzav&a Fav/.ízrjg cpvyàç ZáfJioç, mczòç

Allora Gaulite, esule da Samo, fedele
ôs Kvgco jiagcov sins * ' Kai firjv,

poi a Ciro, che era presente, disse : 1 Ma per vero,

c5 Kvgs, TIVSÇ Xsyovoiv OZL vmoyvsl vvv
0 Cirp, alcuni dicono che tu prometti ora

TioV.à ôià zò eivai sv Z O tO V Z C ú

molte cose per 1’ essere in tal condizione

9
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ev xoiovxco Eivai xov xivòvvov jxqooiovxoç, ãv òe ev 
yÉvvjxaí xi, ov jUEfxvrjOEO&aí os ipaoiv evioi òh ovò’ ei 
[ÁE/Avfjó xe xa l povloio, ôvvaoftai ãv ãnoòovvai ooa 

G vmoxvEi. ”  âxovoaç xavxa eXeÇev 6 K vqoç “  A M ’ eoxi 
juev fjuTv, (5  ãvôosç, fj ãQ/jj i] uxaxQcóa jiooç juhv 
fiEorj ii^QÍav uéyQi ov òià y.avixa ov òvvavxai olxsTv 
ãv&Qomoi, Tioòç òh ãoxxov uéyoi ov ôià yeiuõjva ‘ xà 
Ò’ EV flÉOCp XOVXCOV Tlávxa OaXQÜJlEVOVOlV oi xov ÈfXOV 

7 ãòsXcpov rpíloi. hjv ò’ r/piEiç vixrjocojUEv, rjaãç ÒeT xovç 
rj/iEXÉQOvç cpílovç xovxfov èyxoaxsiç noirjoai. iüoxe ov 
xovxo òéòoixa prj ovx h'yco o, xi òã> êxáoxco xcòv cpíXxov, 
ãv ev yévrjxai, àXXà pirj oxm syco ixavovç, oiç òcõ. 
vfxõxv òe xã>v 'EXXrjvcvv xal oxécpavov èxáoxco %qv-

Versione libera.

qnale se tu uscirai a bene, affermano che di nulla ti ricorderai. 
E altri dicono che, quand’ anche ne durasse in te Ia memória 
e T intenzione, tu non avresti però modo da poter donare tutto

6 quel che prometti. A costui rispose G iro: Ma pensate, o amici, 
che il nostro regno paterno si distende a mezzogiorno sin dove 
Ia terra è inabitabile pel soverchio calore, e a settenlrione sin 
dove non si può vivere per I’ estremo dei freddo. Ora tutle le 
provincie, che stanno tra i detti confini, sono governate dagli

7 amici di mio fratello. Che se noi vinceremo, mi correra obbligo 
di inveslirne gli amici miei. Tanto che io non temo già ehe, 
avendo prospero successo, io non possa accontentare tutti gli 
amici, ma ch’ io non sappia a chi dare. E a ciascuno di voi



zavra
questo,
àoyjj

regno

t**Xei
fín

y.avfia,
caldo.

ij naxQcoa sativ rj/Mv 
paterno è a noi, 

ov ãv&Qtmzoi ov
dove uomini non

n qo;  ôs
verso poi

(non possono abitare) 
zov êfiov àôúcpov oaxQanevovoi.
dei mio fratello governano come satrapi

(che stanno)
ôs fjixeTç

poi noi
syxQaxstg 
padroni 

(OtJXS
Cosi che 

S, xi 
che cosa

ysvtjxai 

(1*) andrà
olg

(amici), a cui

sv /xsoco
in mezzo
vixqocoptsv, 
vinceremo, 

zovzwv
di queste regioni

ov ôsôoixa

xovxcov. 
di questi 

ôst
bisogna 

xo ví 
i

(io) non 
ôm

io dia

temo 
èxáoxco 

a ciascuno

xovxo,
questo,

xã>v
degli

sv, ãti.à ovx
bene, ma di non

<5<5. ÔüiOCO
io dia. Darò poi

asmjujjolar 
il mezzogiorno, 

oíxsTv ôtà 
abitare 

ItéxQi 
fin

(j)Ü.Ol
amici 
Tiávxa xa 

tutti quei paesi 
7. ijv 

Se
jioirjoat 

facciamo 
(pílovQ. 

amici.

h<°
di non avere 

xpikmv, Sv
amici, se

è'xa) 
avere 

y.al orérpavov 

anche una corona

ixavovs,
bastanti
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8 oovv ôozoio.”  ol ôs zavza ãxovoavzsç avzoí zs fjoav 
noXv Jigo&vjuózsgoi uai zolç ãXXoiç èÇrjyysXXov. sío- 
fjoav ôs nag’ avzòv o" ze ozgazgyoí xaí zôóv ãXXcov 
'EXXgvow zivsç ãíjiovvzsç slôêvcu zí ocpíoiv sozai, èàv 
xgazgocooiv. 6 òs ê/umjuJiXàç ãjiávzcov zr/v yvoj/urjv

9 âjtsTzsjUTiE. nagsxsXsvovzo ôs avzcõ Jtávzsç ôoouisg 
ôieXéyovzo /xij juáyso&ai, àXX’ õmo&sv êavrcòv xáxxsnihu. 
èv Ôs zcp y.aigcõ zovzcg KXsagyoç cbôé ncoç rjgszo zòv* 
Kvgor. “  Ol'ei yág ooi juaysiodou, Co Iívgs, zòv ãôsX- 
cpóv; ”  “ Nr] A í’ , scpi] ó Kvgoç, slnsg ys Aagsíov xaí 
üagvoáziôóç èozí naíç, èjuòç ôs ãôsXcpóç, ovx àjuaysí

10 zavz’ êyco Xgyjojuai. ”  èvzav&a ôí] èv zfj èÇonXioíq

Versione libera.

8 Greci io rcgalerò una corona d’ oro. A queste parole, presero 
gli astanti maggior animo ed agli allri le riferirono. E i ca- 
pitani ed altri ancora tra i Greci ne andavano a Ciro per 
sapere che cosa sarebbe loro toccato, se avessero vinto. E Ciro 

!) dava loro di grandi speranze, e cosi li accomiatava. E tutti co
loro che gli parlarono, lo consigliarono che non dovesse perso- 
nalmente combattere, ma si ritraesse dietro le loro ordinanzç. In 
questa oceasione, Clearco mosse a Ciro questa doinanda: Credi 
lu davvero, o Ciro, che tuo fratello sia per uscirti incontro? Si 
]>er Giove, rispose Ciro: s’ egli è figlio di Dario e di Parisatide, 

10  e mio fratello, io non avrò il trono senza contrasto. Mentre
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ygvoovv êxáazg) vfimv cE/.b]VO)v. 8 . 01 ôs
d’ oro a ciascuno di voi Greci.’ Essi poi,
âxovoavzeç zavza fjoav ze avzoi no?.v

avendo udito qua6te parole, ed erano essi stessi molto 
jxpodvuózeoot xai s%r]yysllov zoTç ãU.oiç. oi' z e

piu zelanti e (le) annunziavano agli altri. E i

OToai7]yoi ôk xa í z i v e ç  zãv ãV.cov 'E/J.ljVOiV

capitani poi e alcuni degli altri Greci

E io p s o a v nagà avzòv àÇiovvzsç EÍôÉvca T í
entrarono da lui, bramando sapere che cosa

e o t c u otpioiv, ( 1 ) sàv y Q a z r jO O O O iv . ó ôs

sarebbe a loro, se avessero vinto. Egli poi (li)

ã 7lÉ7lS[À 7lEV sfim/xjz?Mç Z7]V yvd)(.up>

ri mandava dopo d’ aver riempiuto (di speranze) 1’ opinione

UTzávTCor. í ) .  zzávzsç ÔE OOOL7ZEQ òislzyovzo

di tutti. Tutti poi quanti discorrevano (con lui)

nagExslsvovzo avzcõ /záyso&ai. âV.à

consigliavano a lui di non combattere, ma

zázzEoflai OTZIO&EV êavzcõv. sv ZOVZCÚ T(p y.cuQco

di schierarsi dietro di loro. In questa circostanza 
ôs K/J.agyoç ijgszo zòv Kvgov wôé

poi, Clearco domando a 
Ttaiç' ‘  Oiei yág,

Ciro
ã> Kvgs,

C O S Í
presso a poco : 1 Credi tu davvero, 0 Ciro, (che)

zòv àôe/.cpòr ]iays iodai t /
GOL ; Ni]

il fratello (tuo) combatterà contro di te? ’ ‘ Si per
A ia, E<pr] 6 Kvgog, Eizzsg ys e g z l 7ZOLÇ

Giove, disse Ciro, se almeno (egli) è figlio

Aagsíov xai Ilagvoáziôog, ôk iitòç ãôshpóg, iyd)

di Dario e di Parisatide, e mio fratello, io

ov ).r)ipo]iai zavza á p a % E Í .

non prenderò queste cose ( =  questo regno) senza combattere.’

(1) Lett.: che cosa sarebbe a loro, cioè: ebe cosa toccberebbe loro 
in ricompensa.
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ãgiâ/uòç syÉvszo zwv juiv 'EAlrjvcov âonlç /uvgía xal 
zezgaxooía, nsXzaozal ôk ôioyíXioi y.al JZEvzaxóoioi, zwv 
ôk fxszà K vgov fiagjiágwv ôéxa juvgiáôsç xõ.1 ãg/iaza

11 ôgsjzavycpóga ã/ucpl zà eTx o g i. zwv ôk zioXeiuíwv èXé- 
yovzo sívai êxazòv y.al eXx o g i /ÂvgiáÔEç y.al ãgjuaza 
ôgEJiavycpóga ôiaxóoia. ãXXoi ôk yoav êÇaxLoyíXioi 
ÍTiTiEtç, wv 3Agzayêgoyç ygysv  • ovzoi ô ’ av zigò avzov

12 fiaodêwç ZEzayfxêvoi r/oav. zov ôk (iaoiXéwç ozgazEv- 
juazoç rjoav ãgyovzEç [xa l Gzgazyyol xal yysfxóvEç]  
zézzagsç, zgiáxovza juvgiáôwv Exaazoç, 'Afígoxójuaçj 
TiGoacpêgvyç, rw fígvaç, A g fíá xyç . zovzwv ôk nags- 
yêvovzo êv zfj /uáyy èvEvr/y.ovza juvgiáôsç xal ãg/uaza 
ôgEnavycpóga êxazòv xal nEvzyv.ovza' ^A^goxó/j.aç ôk 
vozêgrjGE zrjç fzúytjç y/uégatç tiévze, èx Poivíxrjç êXav-

13 vw v. zavza ôk zjyysXXov zzgòç K vqov oí avzojuoh]-

V ersione ú ber a .
1’ esercito schieravasi in completa armatura, se n-.e fece il n overo : 
dei fireci d’ armatura greve se ne trovarono diecimilatreceuto, 
dei peltali duemilacinquecento, e dei barbari di Ciro centomila

11 con venti carri falcali alio incirca. Dicevasi poi che il nemieo 
fosse forle di un milione e dugentomila soldati e dugento carri 
falcati, oltre a seimila cavalli, comandati da Artagerse, che si

12 schieravano davanti al re stesso. Quattro erano i comandanti 
deli’ esercito regio, ciascuno preposto a trecentomila u om in i: 
Abrocóma, Tissaferne, Gobria, Arbáce. Di queste genli presero 
parte alia battaglia novantamila soldati e cenlocinquanta carri 
falcati, poichè Abrocóma sopraggiunse cinque giorni dopo la

13  battaglia, movendo dalla Fenicia. Questo riferirono a Ciro prima
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1 0 , èvxavda ôf) sv Tfj xçoxrhata

Quivi adurique nello sebieraraento in armi

ágs&ftòç èysvsro xãv (i sv 'E/Itjvow tivgía

il novero si fece dei Greci, (e furono) diecimila

xal xsxgaxoaía aOTtíç, ôioyjhoi ôs xal

e qu.attrocento scudi (==  opliti), duemila poi e
nsvzaxóoioi Jislxaaxaí, xcõv [agfiágcov ô s fisxà K vqov

cinquecento peltati, dei barbari poi con Ciro
ôsxa fWQiúÔEç xal aguaza ôgsxavr)(póga àjizpl
dieci miriadi e carri portanti falei intorno

rà slxooi. 11. xã>v 7TO/.EU LCÚV ÔÈ sléyovxo eivai

ai venti. Dei nemici poi dicevansi esservene

sxaxòv xal slxooi /xvgiáôsg xai òiaxóaia u Q t i a x a

cento e venti miriadi e dugento carri

ôgsnavtjcpóga. ãXloL ôs sSgaxioyíhoL íxxjzsTg 7]oav,

falcati. Altri poi sei mila cavalieri v’ erano,

M V Agxaysgarjg Vgysv • O V X O l ôs

ni quali Artagerse comandava; questi poi

av rjaav zsxay/xsvoc 71QO fiaodscoç

alia loro volta erano schierati davanti al re

avxov. 1 2 . xov O T Q C L T S V / Ã a iO Ç ôs [iaodÉcaç rjaav

stesso. Dell’ esercito poi dei re erano

ãgyorzcz [xal OTQarrjyol xal fiysfióveç] xéxxagsç,

comandanti [e generali e capitani] quattro,

sxaaxoç xgiáxovxa iuvgiáômv, Afiooxóuaç, Tiaoaqosgvrjç,

ciascuno di trenta miriadi, Abrocoma, Tissaferne,

rwfigvaç, Agfiáxijç. xovxmv ôs nagsysvovxo

Gobria, Arbace. Di questi (soldati) poi furono presenti

xv xfj ' svsvr/xovxa /Àvgiáôsg xal êxaxòv

nella battaglia novanta miriadi e cento

y.al zisvxijxovra aguaza ôgsTiavrjcpága' Aj}goxó(iag

e cinquanta carri portanti fa lei; Abrocoma

ôs vaxxgijax xfjz fláyrjg nsvxs

poi ritardò delia ( = dopo la) battaglia cinque

V^Qaig, èXavvcov 3EX •Poivíxrjg. 13 . oi ôs

giorni, venendo dalla Fenicia. Quelli poi,



l ’ a n a b a s i

aavzeç [èx xcov tioÂe/áÍow )  nagò. iisyáXov fiaoií.Éioç 

ngò xrjç fiáyrjç, xal juExà xrjv /unyjjv 01 voxsgov
14  èhqcf&rjaav xcov noXejuícov xavxà ijyyEÃXov. èvxevdsv 

ôè K vgoç èÇeXavvEi oxaft/uòv eva nagaoáyyaç xgsTç 
ovvxExay[xévcg xcõ oxgaxEvjuaxi Jtavxl y.al xcõ 'EXXrjvixcõ 
y.al xcõ (iagfiagixcõ ’ cúexo yàg xavxij xfj fjuéga txa- 
ysio&ai fiaoiXéa4 y.axà yàg ixíoov xòv oxaft/iòv xovxov 
xácpgoç rjv ôgvxxr) fiafteTa, xò fxsv Evgoç ôgyvial jtévxe,

15 xò òè fiáftoç ôgyvial xgsTç. nagExêxaxo òt fj xácpgoç 
ávco ôià xov tieòíov ènl ôcóÔExa nagaoáyyaç jucygi 
xov Mrjôíaç xsíyovç. jevda aí ôicógvyEç, ànò xov

136

Vehsione libera.

flftlla ballaglia quolli cbe avevan diserlato dal Gran Re, e queslo 
appunlo confermarono dopo la giornala i prigioni che si fecero.

14 Di là Ciro procedette, in una giornala Ire parasanglie coll’eser- 
cilo lutto, e greco e barbaro, schieralo in ordinanza, portando 
opinione cbe il re avesse a combatlere in quel giorno stesso. Poichò

15  a niezzo dei cammino trovarono essere stala scavata una gran 
fossa, larga cinque orgie, profonda tre, cbe s’ inoltrava su per 
la pianura ben dodici parasanghe insino al muro delia Media. 
Lungo I’ Eufrale, Ira il íiume e la delia fossa, rimaneva un an-



avzo/Âolrjoavrsç 

che avevano disertato 
/xeyá?.ov fiaodêu>ç

gran re
z avza ngò

queste cose prima
t  t]v ftáyjjv oi
la battaglia quelli
vozsgov lh'](p{})]oav

piii tardi furon presi
14. svzev&ev ôè 

Di là poi
oxa&ixòv zosig

tappa per tre 
ovvzEzay/zÉvcg y.ai 

ordinato e
yao

poichè
TjflSQa •
giorno : 

tjv
eravi
(U£)’

EVQOÇ

OJEZO
credeva 

yàg 
poichè 

zácpgoç 
una fossa

EVQOÇ
larghezza

ôs

jzagaoayyaç ziavn rco 
parasanghe con tutto 1' 

rqj E lh jv ix q i y.al zcõ
il greco e il

(Saodèa /laysToêat
che il re combatterebbe

xatà fxÉoov zovzov ròv 
a mezza questa

j}a-&Eia oovy.zrj, 
profonda scavata 

tzÉvze 

cinque
ògyviaí. 15 .ZQEIÇ

ozgazsvfiazt 

esercito 
(lagPaQixái • 
barbarico : 

zavzrj zfj 
in questo 
ozaâ/xòv 

tappa
\

T O

(artificialmente), 
õgyviaí, (i) 

orgie,
i) zácpgoç

profondità poi tre orgie. La fossa poi
t i  ageréraro ãvco ôià T O V TZE Ô tO V

si estendeva all’ insu attraverso alia pianura

èjil òzóôsy.a Tiaoaoáyyag f*éZQl T O V r sí%ovç

per dodici parasanghe fino al muro

Mz/díaç. (2 ) [êvfta eIoiv aí ôicÓQvyeç

delia Media. [Quivi sonvi i canali

(1) 1 orgia =  metri 1,84. -  (2) Separava la Mesopotamia dalla Ba
bilônia ed era stato costrutto in antico a difesa di Babilônia contro
gli assalti dei Medi per una lunghezza di 80 Cliilomelri. Ancora ne
sussistono gli avanzi.
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Tíygrjroç noza/xov gêovoai' siol ôè zêzzagEç, zò /aèv 
svqoç Jiks&Qiaiai, fia fleiai ôè loyvgwç, y.al nXóia tiI eí 
ev avTOÃç onaycoyá ‘ EiofjáXèovm ôè elç zòv Eixpgázrjv, 
ôiafeínovoi ô ’ êy.áazr] Tiagaoáyyrjv, yêcpvgai ô' etieiolv.] 
yv ôè ziagà ròv Evcpgázrjv Tiágoôoç azEvij /iszaÇv zov 
nozufxov xal zfjç xáygov á ç  eixool tioÔcov zò Evgoç ’ 

1(» zavzrjv ôs zrjv zácpgor (iaoiXEvç tioifT /usyaç âvzl 
Egv/Àazoç, êjiEiôí] nvv&ávEzcu Kvgov TigooEXavvovza. 
zavzrjv ôij zl]v yzágoôor K vgóç ze y.al rj ozgazià jzag- 

1*  fjX&s xal èysvovzo Eiaco ri]ç xácpgov. zavzj] juèv ovv 
ríj ijiiEgg ovx èfiayéoaro fiaaü.Evç, âÂÁ' vnoycogovvzcov

138

Versione libera.

1(» gusto passaggio di circa venti piedi. E la fossa aveala fatia sca- 
varo a sua difesa il Re, poichè seppe che Ciro s’ avvicinava. 
Ciro e l’ esercito penetrarono adunque per queslo passaggio e 

17 riuscirono al di là delia fossa. E per quel giorno il re non pre- 
sentò la giornata, ma scorgevansi molte orme di cavalli e di



LIBRO I CAP. VII. 1 3 9

Ttorafiov Tíyorjxog' ( i)  stoi 
fiume T ig ri; sono

fáv svgog Tifodgiaiou, (2)
larghezza di un pletro, 

toyvQcüç, y.al nl.oia
molto, e navi

oixaycoyà t iX e X e v  avxcug *
che servono a trasportar grani navigano 
Eiofiállovoi ôk siç xòv Evqioáxtjv,
si versano poi nell' Eufrate,

QEOVOOU

che scorrono 
ôk xéxxagsg,

poi quattro,
fiakhTai 

profondi

COXO x o v  

dal
xò

delia
ôk
poi

EV

in essi; 
ôiaXsúnovoi 

distano

êxáozjj TzaQaGáyyip’, ysipvgcu ôs sjtEiaiv.]

ciascuno una parasanga, dei ponti poi sonvi sopra.]

fjV ôk jiagà xòv Evcpgáxrjv jxágoôoç

Eravi poi presso 1 Eufrate un passaggio

ozsvt) /.isxa^v xov noxafiov xal t fjç xácpgov

stretto tra il fiume e la fossa

CÜÇ sixooi 7xoôã>v (3 ) tò svgog. 16. fiéyaç

(di) circa venti piedi in larghezza. 11 gran

paoihvç ôk noisT zavzrjv zrjv xárpgov

re poi aveva fatto (scavare) questa fossa

àvzl sgvfxaxog, stisiôt/ Tivvftávsxai Kvgov

a guisa di riparo, dopochè aveva saputo che Ciro

ngoosXavvovxa. Kvgóg xs ôs xal V oxgaxià

si avvicinava. E Ciro poi e 1* esercito

7Taqi]lde zavzrjv zrjv náqoòov xal èyêvovxo

passo questo passaggio e riuscirono

siaco
al di dentro ( =  al di là) 
/.ikv xfj Xj/xÉQq ovv

giorno adunque

xfjg xáfpgov. 17 . xavxr/ 

delia fossa. In questo
fíaoik.Evg ovx s/xa/soaxo,

il re non combattè,

(1) Devesi dire invece il contrario, perchè il livello dei Tigri è piú 
basso di quello deli’Eufrate. Questo tratto sembra una glossa aggiunta 
da qualcuno che ripetè qui la notizia sui canali d’ irrigazione che si 
legge nel libro II, Cap. IV, 13. -  (2) Un pletro =  metri 31 circa. -  
(3) Un piede preço =  centimetri 36..

\
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<pavsgà ijoav y.al ínncDv y.al âv&gd)7ia)v 1'yvrj ngX.Xá.
18 èvxavda K vqoç KiXavòv xaXéoaç xòv ^jungaxicóxrjv 

juávxiv eòcoxev avxcõ ôaoeiy.ovç xoioyiXíovç, õu xfj êv- 
ôsy.ÚT)] àzi èy.sívrjç rjjuéga tiqo&uÓ/uevoç eÍtzev avxcõ 
õxi fíaocXevç ov ^aysixai òéxa i]/uegã)v, K vqoç ô’ eítiev 
“ Oux ãga exi fxayjãxai, eí êv xavxaiç ov /uaysixou xaiç 
r/juEgaiç' êàv ô’ âXrj^evorjç, vmoyvovjuaí ooi òéy.a 
xáX.avxa.” xovxo xò yQvoíov xoxe ànÉôcoxsv, ejieI nag-

15) rjXdov ai òéy.a f]fxégai. etieI ò’ èm xfj xácpgco ovx 
excóXve jiaaiXevç xò Kvgov oxgáxEV/na òiafiaívetv, eòoi;e 
y.al Kvgcg y.al xoTç aXXoiç ànsyvcoy.êvai xov ciáyeoOai •

Vebsione mbera.

18 unmini che si rilraevano. Ciro allora, cliiamato a se 1’ indovino 
Siláno da Ambracia, gli dono diecimila darici, perchè undici 
giorni prima, sacrificando, gli aveva predelto che per dieci giorni 
il re non avrebbe combaltulo. E Ciro aveva soggiunto: Ma se 
non combalterà in questi giorni, egli non è. per uscirmi inconlro 
altrim enti. E se lu avrai dello il vero, io prometto di darti dieci 
talenti. Trascorsi adunque che furono i dieci giorni, Ciro gli

19 dette il denaro. E non avendo il re contrastato all’ esercilo il 
passaggio delia fossa, Ciro e gli allri lu lli ne conclusero ch’ egli
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à/.í.à jto llà
ma molte
V JIO Z C O Q O V V T C O V

ene si ritiravano 
xaXéoag

avendo chiamato 
’A/J.Jigaxi(ózzjv (i) 
da Ambracia, 1

i%vt) xai 
orme e 

t)aav 

erano

(a sè)
sôcoxsv avzcõ 

dette a lui

ITZTICOV

di cavalli 
cpavsgá. 18. 
visibili.

ZiXavòv 

Silano
Z Q lO % l? U O V Ç  

tremila

xai âvftgcójicov 
e • d’ uomini 

svzavõa Kvgog 

Colà Ciro 
zòv uávziv
1’ indovino

ôagsixovg, (2 ) 
darici,

141

ozi TigoêvóuEvoç zfj êvôexázy ano

perchè sacrificando neir undecimo (giorn 0) da

èxsívrjç zrjg f]/íiéQaç EL71EV

quel giomo ( =  1 1  giorni prima), aveva detto

avzcõ ozl fiaodsvg ov fia%eizai ôéxa

a kii che il re non combatterebbe per dieci

Y Jf.tE Q (Õ V . Kvgog òh s b isv  ‘  Ov [zaxsizai

giorni. Ciro poi disse: ‘ Non combatterà

aqa e z l , Et ov /layEtzài E V

adunque piü, se non combatterà in

zavzaiç zalç rj/iiégaig • iàv ôs âhy&svorjç,

questi giorni ; se poi tu avrai detto il vero,
vjiLoyyov^aí 0 0 1 òéxa záXavza.’  (3) â jlÉ Ô C Ú X E

io prometto a te dieci talenti.’ Diede

zózs zovzo zò xgvaíov, êjzsl aí òéxa rjfxêgat

allora questo oro, dopochè i dieci giorni

itagfjX&ov. 19. E JI S I ôs /taoiXevg ovx

furon trascorsi. Posciachè poi il re non

èxw/.vs E JIL  ZY) zácpgcú zò azgázev/xa Kvgov

impediva sulla fossa all’ esercito di Ciro

òiafíaívsiv, eSoÇe xai Kvgog xai zolg

di passare, parve e a Ciro e agli

ãttots àjiEyvcoxÉvai zov fiá/sodai • M O Z S

altri che avesse rinunziato al combattere: talchè

(1) Ambracia era colonia dei Gorinti sulle coste deli’ Epiro. — (2) Sul 
valore dei darico, vedi Cap. I, 9. -  (3) Girca 50000 delle nostre lire.
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COOXE zfj VOZEQaía KvgOÇ ènOQEVEZO f]/lEÁt]/lÉVCOÇ m \ -  
- 0  lov. zrj. ÒE TQLXjl E71Í TE ZOV dgiMZOÇ Xadij/IEVOÇ Z)]V 

nogstav etzoieTto xal òkíyovç êv xáÇsi Eycov ngò avzov, 
zo ôe noXv avzcõ àvaxszagayjxévov ènogEVEzo xal zã>v 
otzXojv zoiç ozgazicózaiç noXXà ènl ãuaÇãv ijyszo xal 
vnoÇvyicav.

1 V I I I .  K a l rjôrj ze  rjv âfxcpl âyogàv nXr/fiovoav xal 
nXrjoiov rjv ô oxaftuóç, Ev&a e/ueXXe xaraXvciv, fjvíxa 
TTazrjyvaç àvrjg IJÉgarjç zcõv âjucpl Kvgov mozcóv ngo- 
zpaívExcu êXavvcov âvn xgázoç lògovvxi zco "zinco, xal

Veksione i.iuera.

20  non fosse al lutto per combattere. Laonde il giorno dopo Ciro 
procedcva con minor cau le la ; e Ia terza giornala viaggiava se- 
duto sopra il suo carro e preceduto da pochi soldati in ordinanza: 
Ia massa delPesercito camminava disordinata, e molti soldati 
avean poste le armi loro sui carriaggi e sulle bestie da soma.

Cap. VIII.

1 Era già quasi P ora che il mercalo suol esser pieno, e già 
s’ avvicinavano al termine di quella mareia, quando fu visto 
venir correndo a briglia sciolta sul cavallo che grondava sudore 
un tal Pategía, persiano aflezionato a Ciro, che súbito a quanti



zfj ZQlllJ
Nel terzo 

y.aúfjusvóç rs 

e seduto 
ti qÒ avzov 

davanti a sè 
7io).v

(giorno) poi 
£7lÍ to 5 

sopra il (suo) 
òXíyovç
pochi (soldati)

avzco avazszagay/xsvov, 

niaggior parte (dell’esercito) marciava per lui disordinata, 
xal zioU.a zãv oztXzov ijyovzo zotç
e molte delle armi erano trasportate pei 

ozgaxubzais S7il â/xat-mv xai vjzoÇvyicov.
soldati sopra carri e giümenti.

SOMMARIO dei Cap. VIII. È  annunciato í  avvicinarsi del- 
1’esercito dl Artaserse. L e genti di Ciro si ordinano in battaglia. 
S i viene alie m ani: i  Greci sbaragliano l'a la  sinistra dei Per- 
siani; Ciro si getta contro i l  centro persiano, dove trovavasi il  

re, e rimane ferito mortalmente.

Cap. VIII, 1.

ayogav

Kai tjôrj r/v zs 
E già ed era

jtl.rjDovaav ( i ) xal
al ( =  all'ora dei) mercato pieno, e la
ev&a iiael/.E xaxal.veiv, fjv silrjoiov,
dove doveva sostare, era vicina,
Ylazrjyvaq âvi/g IIÉgorjç zãv m ozãv
Pategía, uomo Persiano dei fedeli

Kvgov, TiQOCpQÍvezcu èl.avviov ãvu
a Ciro, apparve da lungi spingendosi a tutta

xgazoç
forza

(1) I Greci dividevano il giorno iu mattino (og&goç), dalle 6 alie 9; 
ore dei mercato pieno (âyogà TiArjôovoa), dalle 9 alie 12; mezzogiorno 
(fxeorj/xflgía), dalle 12 alie 14; pomeriggio (ôeü.r)), dalle 14 a sera.
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EmVvç Jtãaiv olg zvzzvyyavEV èfióa xal ftagfiagixôóç 
>ccu eXXrjvixãiç ôzt /iaodevç- avv ozgazEVjuazi noXXzp 
ngooégyEzai còç eiç :uáy}]v nagEoxevaojuévoç. * evda 

- Sr] noXvg zágayoç êyévszo‘ avzíxa yàg èôóxovv oí 
'EXXzjveç xai navzsg ôs àzáxzoig ocpíoiv êninsoETofim' 

li Kvgóg ze xazanrjòrjoag ano zov ag/xazog zòv ftcógaxa 
evéÔv xal ãvafjàç ênl zòv ínnov zà naXzà eíç zàç 
yzTgaç IXapE, zoig ze ãXXoiç nãoz nagrjyysXXiSv èÇonXí- 
ÇEaftai xal xaõíazaodai eíç zi]v éavzov záÇiv sxaozov. 

t  ev&a òr) ovv noXdfj onovòfj xa&íozavzo, KXéagyog i ã e v  

za òsÇia zov xégazog sya)v ngòg zcõ Evcpgázrj nozajuco, 
Ilgotgsvoç òh èyóuEVog, oí ò’ ãXX.oi /uszà zovzov, M é-

Versione libera.

incontrava gridò in lingua barbara c greca che il Re s’appres-
2 sava con grosso esercito ordinato a battaglia. Nacque un gran

díssimo scom piglio; e i Greci e tutti gli altri credevano che il 
Re gli avrebbe assaltati prima che venisse lor fatto di riordi-

3 narsi. Ciro, balzato giu dal cocchio, vesti la corazza, e salito a 
cavallo, e recatisi in mano i giavellotti, comando che ciascuno si

4  armasse e si mettesse negli ordini suoi. Allora con somma pre- 
stezza si ordinarono, e Clearco avea 1’ ala destra, verso il íiume 
Eufrate; Prosseno eragli accanto, e gli altri appresso; Menone



LIBRO I — CAP. VIII. MS

xcõ inncg íSgovvxi, y.al evdvs Ifiáa y.al

col cavallo sudante, e tosto gridò e

pagfiagixtõs xal í).h]vtxo)s não iv oTs

in lingua barbara e in greco a tutti quelli nei quali
Ixvyyavs oxi fiaoü.evç TiQooéQ/siaL ovv

s’ incontrava, che il re si avvicinava con
0TQ<XTSV/2azl

esercito 
fiáyrjv. 

la battaglia. 
èyévsxo• 

accadde: 
g Ô Ó X O V V  

credevano 
àxáxxois. 

disordinati, 
ãg/^axos 
carro, 

snl xòv 

sul
slç xàç 
nelle

yag
poichè

TtoV.qt
molto,

Evâa
Allora

cOi

nagsoxevao/nsvos 
preparato 

òt]
dunque

"ED.rjVsç 
i Greci, 

kmneosTodai

cos «is
come per

noXvs xágayos 
molto turbamento

xal Ttávrss d s(i) 
e tutti altresi,

avxíxa ocpíaiv

che (il re) verrebbe addosso subitamente a loro 
3. Kvgos ôk xaxanrjòtjoas ano xov

essendo disceso dal (suo) 
■ dcógaxa xal ãvafiàs

Ciro 
svsôv 

indossò
IC17ZOV

cavallo, 
ysigas, 
mani,

sÇonMÇeodai

poi, 
xòv 
la corazí 

èXaps xà 
prese i 

nagrjyysí.Xé xs 

e comando 
xal

ed essendo salito 
nolxa

(suoi due) giavellotti 
nãot xoTs ãXXois

a tutti gli altri
sxaaxo v xaâíoxaodai 

di armarsi compiutamente e che ciascuno si collocasse 
e I ç  xtjv xáÇiv savxov. 4. sv&a ôr/

nell’ ordinanza própria. Allora dunque
y.a&íoxavxo ovv nolXfj OTZOVÒfj, KXèagyos fxev

si collocarono con moita fretta, Clearco
E/COV xà ôei;tà x ov y.éoaxog Ttgòç TCÕ

avendo la destra deli’ ala, verso ii
noz a [X oj Evcpgáx]}, IJgó^svos ôè syófievos,

fiume Eufrate, Prosseno poi vicino (a Clearco),
oi ã/./.oi ôs fxsxà t o v z o v , Mévcov ô'e

altri poi dopo questo, Menone poi

(1) == e anche i barbari di Giro.

10
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va>v de [y.cu to otqútsvjua] to evcÓvv/âov xéqolç eo%e 
õ TOV EXXiJViXOV. TOV ÔÈ /3ag/3aQlXOV 1717TEIÇ JIEV Tla- 

yXayoveç eiç yiXiovç nagà KXéaoyov eoxrjoav èv toõ 
Semico y.ai to EXXijvixòv TtsXaaoTixóv, èv ôe tcq evco- 
vv/uco Agtatoç te ô Kvqov vjiagyoç xal to ãXXo (* /3agf}aQixov. K vqoç ôs xal oí IjijzeTç tovtov õoov 
elçaxooioi xoto. to juéoov, (hitXiojiévoi ficÓQat-i jièv 
avTOi xai 7zaoajuijQiòíoiç xal xgávEOi tiÓvteç jzXJjv 
K vqov ' K vqoç òe ipUrjv eyoov xíjv y.EtpaXJjv eiç tijv 
,uaXVv xa&íoTaTO. [XéyeTai òs xal tovç ãXXovç TIÉQoaç 
tpiXalç tálç x£(paXiáiç èv tco noXèjuop ôcaxivòvvEVEiv.f 

 ̂ oí ò LTinoL TtavTEç [oi juetÒ K vqov]  Eiyov xal tzqo- 
f-iETomíòia xal ngooTEOviòia- ãyov òe xal juayaíoaç H 01 mnEiç EXXvjvixáç. xal ijòij te rjv juéoov rjjiéoaç

Versione libera.

õ comandava il sinistro corno. Delle genti barbare, uiille cavalli 
Pallagoni all’ incirca ed i peltati Greci stavano con Clearco al- 
la la  destra ; sulla sinistra si schierarono Ariéo, luogotcnente di 

ti Ciro, e il rimanente dei barbari. Ciro e le sue genti a cavallo, 
intorno a seicento uomini, occupavano il inezzo, e vedevansi 
tutti quanti armati di corazze e di cosciali e d’ elmi, salvo so- 
lainente Ciro, che si disponeva a combattere col capo ignudo.

7 E tutti i cavalli delia scorta di Ciro avcvano fronlali e pettorali,
8 e i cavalieri erano altresi armati di sciabole greche. Venne il
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[ x a i  z ò  O T o á z s v /A a ]  so% E z ò  xêoaç
[e 1’ esercito (suo)] occupava 1* ala 

s v c á v v f x o v  rov ’Elkr)Vixov. 5 .  z o v  fSagj3aoixov
sinistra deli’ esercito greco. Dell’ esercito barbaro

<5s í j z j ie Tç  (x e v  I l a r p l a y ó v E ç  s í ç  y i k í o v ç

poi cavalieri Paflagoni circa mille
x a i  z ò  j z s k z a o z i x ò v  'Ekktjvixòv E O z r jo a v  j z a g à

e i peltati greci si collocarono presso
Kksagyov èv zcõ  ô s ig icp , s v  zâ> e v c o v v /j,o)

Clearco nella destra (ala),
ÔÈ AgiaTóç zs ô

invece (si collocarono) e Arieo, il 
z ò  ãkko [aoftaotxóv. 6 .

nell’ (ala) sinistra
vjiagyoç Kvoov xai 

luogotenente di Ciro, e 
K vqos ôs xai ol

1’ altro esercito barbaro. Ciro poi e i
Íj i j i e Tç  z o v z o v 00 o v È iç a x ó o io i

cavalieri di questo quanto ( = in numero di circa) seicento,
x a z à x ò v  /LISOOV, w J z k io f iÉ v o i  a v z o i [ ú v

(si collocarono) nel mezzo, arraati essi stessi
$cópa£í x a i j ia Q a fx r iQ iò ío iç  x a i x g á v E o i JZÓVZEÇ

di corazze e di cosciali e d’ elmi tutti
j z k r jv  K v q o v  ‘ K vqoç ô s x a i 'H o z a z o EIÇ

tranne C iro ; Ciro invece si collocò per
z r j v  f z á y z j v s y o o v z r j v  x s r p a k r j v i / j ik r /v .

la battaglia avendo il capo scoperto.
[ k i y s z a t  ô è x a i TOVÇ a k k o v g

[dicesi poi (che) anche g!i altri
IlÉQoaç 
Persiani 
xscpakaTç 

teste 
[ o i  

[quelli 
xai 
e
xai 

anche

ôiaxivôvvsveiv sv zcõ
si espongano a pericolo nella

yjikaTç.] 7. 71 ávzsç
scoperte.] 

/zszà K vqov]

con Ciro] 
j z Q o a z s Q v íô i a  • o i

pettorali; i
/layatgaç 

sciabole

Tutti 
siyov 

avevano 
ÍjijieTç 

I cavalieri 
'Ekkrjvtxáç. 

greche.

xai
e

8.
jtoké/uo) raTç
guerra colle

Ô È  I J I JZ O I

poi i cavalli
JlQO/ZEZCOJlíÔia

frontali
ôs si/ov

poi avevano 
xai ijôt)
E già
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y.al ovnco xaxarpavsiç rjaav ol noXèfiioi' rjvtxa ôè 
ôeíbi èyíyvExo, Ecpávrj xovioqtoç cootceq vsrpÉb] Xevxi), 
XQÓvco ôè ovyvcõ voxsgov <x>07t£g jusXavía xiç êv xcõ 
tieÔlco etiÍ TioXv. oxe ôè syyvxsgov êyívovxo, xáya ôèj 
xal yalxóç xiç rjoxgams xal ai Xóyyai xal ai xáÇsiç 

9 xaxacpavÊíç êyíyvovxo. xal rjoav ÍtitieTç juèv Xevxo- 
■&(ógax£ç èm xov evcovvjuov xcov noXeuímv •  Tioaa- 
(pégvrjç èXêyExo xovxcov ãgyEiv' kyóixEvoi ôè ysggo- 
rpógoi, èyó/XEvoi ôè ôjxXTxai ovv Txoôrjgsoí ÇvXívaiç 
âoTzíotv. Alyvnxioi . ô’ ovxoi èXêyovxo Eivai' ãXXoi

Versione libera.

mezzogiorno senza che i neinici comparissero ; 111a quando fu il 
pomeriggio, si vide un polverio sim ile a bianea nuvola, e dopo 
buono spazio serabrò che Ia pianura per largo tratto riereggiasse. 
Fattisi i nemici piú vicini, ben presto si scorse il lampeggiar delle 

9 armature e d e lfa ste , e si poteron discernere le ordinanze. N el- 
l’ala sinistra vedevansi cavalieri con bianche corazze, coinandati, 
per quel che si diceva, da T issaferne; dopo questi venivano 
fanti di leggicra armatura ; appresso erano opliti con scudi di 
legno che arrivavano insino a terra, e si diceva che fossero 
E g iz ii; seguivano altri cavalli e arcieri. Tulti quesli cammi-
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fjV
era

fxeoov 
il mezzo

rjfxsgaç 
dei momo

xai
e

oi
i

710/.É/.HO L

nemici

149

OV7ÍCO rjoav xazacpavEig * rjvixa ÔÈ

non ancora erano in vista ; quando poi
ÔEÜ.rj ( 1 ) èy íyv E Z O , y .o v to g z ò ç ècpávrj O JO T IE Q

il pomeriggio fu, polvere apparve come
vscpsít] ?.EVxr/, V O Z E Q O V 81 XQ Ó vcg

una nube bianca, dopo poi, in un tempo
o v y v o J Ü J071EQ ziç /lie!, avia

piuttosto lungo, (apparve) come un certo nereggiare
iv ZOJ 7ZEÒÍCÚ EJll 7 lo l.il. O Z E ò s

nella pianura sopra grande estensione. Quando• poi
èyíyvovzo èyyvzegov, záXa Ô ?J y .a l

furono piü vicino, prestamente adunque anclie

TLÇ XaÁxòz r j o z g a n z E  xal a l l ó y y a i

qualche (cosa come) bronzo lampeggiò e le lancie
x a l  a l z á Ç s iç èyíyvovzo x a z a c p a v s T ç .  9• xaí

e le ordinanze divennero visibili. E
Í7171EIÇ jilE V ksvxo&cógay.Es rjoav

cavalieri dalle corazze bianche ( =  di lino) erano
êm  zov e v c o v v /i o v  zcõv tzoI e/ i Í o» ’ • Tiooaqiéovrjç 

sull’ ala sinistra dei nemici; Tissaferne
H.syszo âgxsiv zovzcov • è/ófiEvoi ôz zovzcov

era detto comandare a questi; vicini poi a questi 
ysggocpógoi,

(eranvi dei) gerrofori ( =  portatori di scudi in vimini), 
z/ófiEvoi ôè ÔTti.izat ovv àojzíoi ÇvMvaiç

vicini poi degli opliti con scudi di legno
noòrjQEOiv, ovzoi ôk é.léyovzo

che scendevano sino ai piedi, questi poi eran detti 
Eivai A ly v n zio i ' (2 ) <5s ãV.oi ItzjieTç,
essere Egizii; (seguivano) poi altri cavalieri,

(-1) Cfr. le note al § 1 di questo Capitolo. -  (2) In questn tempo 
1’ Egitto si era ribellato ai Persiani.
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ô i7i7i£iç, uXIoí xoS-oxai. 7távxEç ò’ ovxoi y.axà eOvy 
èv jilaiaíco TzlygEt ãvêgoóncov sy.aoxov xò lí&voç èno-

10 qevexo. 7ioò ôk avrcóv ãg/naxa ôiaÀemovxa ovyvòv 
U7i’ ãV.ylíov xà ôy ôgynavycpóga ya.lovf.iEva • sí/ov òè 
xa ôgsnava sy xôiv â^óvcov eiç nXáyiov ànoxExajuÉva 
y.al vtiÒ xoTç ôíxpgotç slç yfjv /Uénovxa, d>g ôiayónxsiv 
dxco ivxvyyávoiEV. y ôk yvcvjuy yv á>ç eíç xàç xáÇsiç

11 xcòv 'KWyvcov èlôóvxa yal ôiay.óxpovxa. o fisvxoi K v- 
goç eItiev ôxe yaléoaç TiagEyEfavExo xoig ''EMyoi xyv 
ygavyyv xcov fiagflágoov àvé%eo&ai, èxpEvady xovxo ' 
ov yàg ygavyfj, âV.à oiyfj ó ç  âvvoxòv y.al youyfj èv

12 loco yal jigaôéaig ngooyoav. yal èv xovxco Kvgoç 
7iag£?Mvvcov avzòç ovv TJíygyxi xcõ égfuyvEi y.al ãUoiç

Versione i.ibera.

navano distinti per nazioni in tanti quadri massicci quante 
erano le n azion i; e li precedevano certi carri, che chiaiiiano

10  falcati, disposli a grandi intcrvalli. Dagli assi di questi carri 
(destinati a penetrare nelle file de’ Greci e sgorainarle) e di sotlo 
i sedili degli aurighi protendevansi falei disposle obliquamenle 
e inclinate verso terra per tagliare a pezzi lulto che inconlras-

11 sero. E qui si conobbe che Ciro s’ era male apposto, allorehè, 
convocati i Greci, li avea esorlali a sostenere le grida dei ne- 
inici. ím percioccbè questi s’ appressavano non già gridando, ma 
quanto piü potevano in silenzio, e tranquillamenle e ordinata-

12  mente, e adagio. In questo, Ciro correndo con Pigrete interprete
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(e)
ã'Ú.0 1

altri
T Z W Z E Ç

Tutti

per
nh)QEL

h'dvtj
nazioni,

u v d o c ó

E XO LG ZO V

ciascuna
10.

Ô È  O V Z O i

poi questi 
rò sdvoç èv 
nazione in 

ò <5s a\

E JZ O Q E V E Z O

camminavano 
nXaiaíco 

un rettangolo

pieno d’ uomini. Davanti poi a questi (eranvi)
ãgfiaza òwXsínovxa ovyròv ãnò àW.rjkcov, zà

carri che distavano di molto spazio l ’un dall'altro quelli
<5,; y.a.lovuEVa ògsTzavrjcpóga ' siyov ôs zà

appunto chiamati (carri) portanti falei; avevano poi le
ÔQÉTzava ò.n ozszafzéva E IÇ nláyiov èx ZCÚV àÇóvcov

falei prótese in direzione obliqua dagli assi
y.al (HÉzxovza siç yrjv vjtò ZOLÇ ÔtCpQOlÇ,

e guardanti verso terra di sotto ai sedili,
c5ç ôiaxójzzsiv ozcg ivzvyyávoiei e\ 7]

per tagliare a pezzi tutto ciò in cui s’ incontrassero. Lo
yvcó/x7] ôk rjv coç SÀcõvza siç zàç
scopo poi era che si spingessero contro le

7 áÇsig ZOJV eE lX YjVCOV y.al òiaxóyjovza.
ordinanze dei Greci e
1 1 . O  ( Á íV Z O l

Ciò invero (che) 
xaXÉaag

avendoli (a sè) chiamati,
O Z E

quando, 
”E).Xtjaiv 

Greci 
zovzo 

in questo 
xgavyfj, 

con grida, 
ãvvazòv 

possibile, 
12 . xal 

E
avzòg 

egli stesso

(le) tagliassero a pezzi. 
Kvgog e i j z s v

Ciro aveva detto
mzQEXsXevezo zoTç

aveva esortati i
à v É % E O & O U  Z t]V

a sostenere le
s y i E v a õ r j  •

s’ era ingannato :
âkià
ma

xgavyqv 
grida 
yào 

poichè
aiyrj

in silenzio

Z U ÍV

dei'
ov

non
mç

quanto

pagfíágcov,
barbari,

T Z Q O O fjO a V

s’ avanzavano

xai Vav'/.fi ev iact>
e quietamente allineati 

èv zoíizco Kvgog
in questo (momento) Ciro,

(ciò era) 
xal Pgaôécoç.

e lentamente.
TzageXavvcav 

spingendosi avanti
avv
con

IJíyQTjZl

Pigrete
ztg

r
sgynjvEi

interprete
xai
e

uXXoiç 
con altri



' 5 2 I.’ a n a b a s i

zgioiv 7] xexxagai xcõ KkEágyco èfióct ãyeiv xò axgá- 
rev/.ia y.axà yiêaov xò xcõv jzoX.e/uÍcov, õxi èxeí fiaoiXevç 
£lV ' KO-V XOVx’ , ECpVj, VlXCÕfZEV, Jláv & ’ VfÜV JZETCOÍrjTai.

13 ogcov òè 6 KXéagyoç to jnéoov axlcpoç y.al àxovcov 
Kvgov e £co õvxa xov [ eEXXrjvixov] evcovv/uov fiaoiXéa 

xooovxov yàg jzXrj&si 7iEgií]v (laaiXevç coaxe /uéoov 
xcõv êavxov eycov xov K vqov evcovvjuov e£co yv —  
uXX’ ofxcoç ô KXéagyoç ovy. ydeXev àuoonúoai ânò xov 
noxa/xov xò ôeÇ io v  xégaç, cpofiovfiEvoç juy xvy.Xcodeíy 
êxazégcofiev, xcõ ôs Kvgcg ànexgívaxo oxi avzcõ uéXoi 

l í  otccoç xaX̂ cõç eyoi. xaí èv zovxco xcõ y.aigcõ xò fxev 

/3ag/3agty.òv azgázevjua ô/uaXcõç Tzgoysi, xò ôè EXXy-  
viy.òv exi êv xcõ avzcõ juévov ovvexúxxexo èx xcõv exi

V ersione libera.

e con tre o qualtro altri alia volta di Clearco, gridogli che gui- 
dasse 1’esercito contro il centro nem ico: ivi essere il R e ; sfor-

13  zota quesla parle, esser finita 1’ impresa. Clearco, ancorchè ve- 
desse la turba dei cavalieri che circondavano il Re, e da Ciro 
intendesse che il Re si trovava al di là delTala sinistra di esso 
Ciro (tanta essendo la moltitudine dei nem ici, che il centro dei 
loro esercito si estendeva oltre 1’ ala manca dei nostri), pure, 
non volendo staccar I’ ala destra dal fiume, perchè temeva d’es- 
sere inveslilo da ambe le parti, rispose a C iro: lasciasse a lui

14  la cura di condurre ogni cosa a buon termine. In queslo mezzo 
1’ esercito dei barbari s’ avanzava con passo uniform e; i Greci 
per lo contrario non s’ erano peranco mossi, e atlendevano a 
riordinarsi a misura che sopraggiungevano soldati. E Ciro, ca-
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z Q i o lv  r) z é x z a Q c n v  ê/3óa zcõ  IG.eány/o áyeiv
tre o quattro gridò a Clearco di guidare 

zò otQázsv/.ia xazà fiiaov zò zcõv nolsfuav,
1 ’ esercito contro il centro quello dei nemici,

OZL f ia o d .E V ç £17] ixE C  - ' x a l  ã v  V L xâ jfiE V

perchè il re era colà : 1E se vinciamo ( =  avrem

z o v x o , EfpYjy T tá v x a z iE n o h jx a i

vinto) questo, disse, ogni cosa fu ( = - sarà stata) fatta

{jfj.Tr/ 13. ó KlsdQXOÇ ÒE OQÜJV t o  o z T q w ç

da noi.' Clearco poi, sebbene vedesse il corpo

flEOOV xal â x o v c o v K v q o v f i a o d J a  o v x a

di mezzo e sebbene udisse da Ciro che il re era

è çe o TOV SVCÚVV/ÀOV 'Eldrjvixpv, —  P a o d s v ç

fuori deli’ ala sinistra Greca, —  il re

y u o 'JlEQirjV ZOOOVZOV TlXrj& El & 6X E E y c o v

infatti superava tanto per numero, che, pure occupando

flEOOV TCOV i a v r o v r]v  e Ç co

il mezzo delle genti di lui stesso, era fuori
z o v  e u co v v /Â O V  K v q o v  —  à ) d à  õ f ic o ç  ô  K X s a g y o ç  

deli’ ala sinistra di Ciro —  ma tuttavia Clearco 
o v x  r j ê e / . e v  â j z o a j i á a a i  z ò  x é q ü ç  ô e ç c o v

non volle distaccare 1 ’ ala destra
U7t ò  z o v  n o z a i . i o v ,  c p o f io v f t s v o ç  /x i)  x v x / .c a d c iT ]

dal fiume, temendo di essere circondato
É x a z É Q C o d sv , ã n s x Q L v a z o <5£ z c õ  K vqcú 0 X1

da ambe le parti, rispose poi a Ciro che
flÉ/.OL a v z c o oticúç E y o i x a / . õ j ç .

sarebbe a cura a lui che 0 ’) andasse bene.

14 . x a l  ê v TOV XO) r cg x a i g r o TO fJEV O TQ U ZEVfia

E in questo momento V esercito

f)a .Q (}aQ L y.òv 71007/El ô fia tcõç, rò ' E l d r j v c x ò v

barbaro (di Ciro) s’ avanzava uniformemente, il Greco 
ás i u é v o v  etc s v  zcõ  a v z c õ  a v v s x a z -

invece, rimanendo ancora nello stesso posto, s’ andava or-
ZEZO £ X  ZCÕV JlQOOlÓVXCÚV ETC.

dinando coi (soldati) clie sopraggiungevano ancora.



t ’ ANABASI

ngooiovxcov. xcu ó Kvgoç nagsXavvcov OV Tlávv TTQOÇ 

avTcõ xcõ oxgaxEVfxaxi y.axe&eãxo êy.axégcooE ânofilénoiv 

1 ® Fl? T£ xovç nolEjxíovç y.al xovç qpíXovç. lôcov ôs avxòv 

ano xov 'EXhp’ixov SEVOCpxòv AdrjvaToç, nsXáoaç cbç 

ovvavxrjoai ijqexo eÍ' xi nagayyéXXoc. õ ò’ èmoxrjoaç 

eIue y.ai Xéysiv exéXeve nãoiv oxi y.al xà ísgà xaXà 

1 <> xai xa ocpayia xaXá. xavxa ôs Xêywv {Xogvfiov ijxovoE 

òia xcõv xuÇecov èóvxoç, xal rjgsxo xíç ô {Xógvjioç sir], 

õ ôs [IOJaoyoç] EÍnsv oxi ovvdrj/ua nagégyExai ôev- 

xeoov yôg. y.al õç è&avjuaos xíç nagayyüJ.Ei xal

1 5 4

Vr.nsioNF. mufiia.

valcando lungo !e ordinanze, alquanto discosto dali’ esercito, ri- 
guardava da ambe le parli, volgendosi ora verso i nemicí, ed 

l ã  ora verso i suoi. Senofonle Ateniese, vedulolo dalle schiere dei 
Greci, raosse ad inconlrarlo, e domandògli se nulla avesse a co- 
m andargli; e Ciro, fermalo il cavallo, dissegli clie gli augurii 
delle v illim e s’eran mostrati propizí, e gli ingiunse che a lutli 

1 (! Io significasse. Mentre parlava, intese correre per le ordinanze 
im mormorio, e domandando che cosa fosse, Senofonle gli ri- 
spose che già per la seconda volla si dava la lessera. Gliiese



LIBRO I CAP. VIII. 155

TtagsXavvcov ov
cavalcando lungo (le ordinanze) non 

zcg azgazsvfiayi avzzp, xazEÜEãzo

all’ esercito stesso,
ÉxazégcoGE eTç ze zovç

riguardando da ambe le parti e verso i 
xal zovç zpü.ovç. 15 . Ssvocpcõv { 1 )

y.al ô Kvgoç 
E Ciro
návv tzqÒç

molto vicino
ãjzofiléjicúi’

e
<5è

poi,

(verso) gli amici Senofonte
lôcov avzòv cbiò zov

avendo veduto lui dali’
TieXáoag coç ovmvzfjoai,

essendoglisi avvicinato tanto da incontrarlo, 
d  TzagayyéXXoi z i • 6 ôs

se 1

esaminava 
yzoXsfu'ovç 

nemici 
AâtjvaToç 
Ateniese 

CEX).Z]VlXOV, 
esercito Greco, 

t jg E Z O  

domando

ordinava qualche cosa; egli 
eItze xal sxsXeve

(il cavallo), disse e comando

(gli)
êjziozrjoaç 

poi, dopo d’aver fermato 
X.éysiv nãaiv ozi

di dire a tutti clie
xal zà ísgà (2 ) y.aXà xal

e le viscere (erano) belle ( = favorevoli) e
rà acpáyia xaXá. 16 . XÉycov ás zavza

le vittime belle. Mentre diceva poi queste cose,
rjxovos •õogvfíov lÓVXOç ôia zãv záçzav

udi un rumore che andava attraverso alie ordinanze,

y.al rjgszo ztç sltj ó ■ Qógvfíog. ô

e domando qual fosse il ( = ■■ questo) rumore. Egli

[KXèagyoç] ôk SLJIEV ou T O ovvdrj/xa (3 )

[Clearco] poi disse che la parola d'ordine

TZEQtSQZEZal
circolava

íjÔ T ] Ô E V ZE Q O V . xai OÇ

già per la seconda volta. Ed egli ( =  Ciro)

(1) Non avendo nelfesercito nessun comando, Senofonte poteva re- 
car9i dove piú gli piaceva. — (2) Le viscere delle vittime (cioè i pro- 
nostici che si traevano dal loro esame), e le vittime (cioè i pronostici 
che si traevano dai loro movimenti quando venivano uccise). — (3) La 
parola d’ordine, clie si dava all’ala destra dal generale e si comunicava 
da soldato in soldato sino alfaia sinistra, ripetendosi poi unaltra volta 
da sinistra a destra.
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ij(JET0 o, xi eh] TÒ ovvdrjfxa. d ò’ âjiExgívaxo “  Z svç
17 ocoxrig xal víxrj.” ô ò'e Kvgoç ây.ovoaç “ AXXà ôéyo/uaí 

xe, Ecprj, y.ai xovxo eoxco.” xavxa ò’ eltccov eiç xi]v avxov 
ycogav ámjXavvE' xaí ovxéxc xgía r) xéxxaoa oxáôiu 
ôiEiysxrjv xcb cpáXayys ãn âXXrjXcav, fjvíxa ínaiávi^óv 
xe oí "EXXvfvsç y.al rjgyovxo ávxíoi íévai xoTç jxoXeiuoiç.

18 coç ôs nogEVOjxÉvcov êi-sxv/iaivé xi xfjç cpáXayyôç, xò 
vtioXeijiÓ/uevov ijgÇaxo ògo/xco êsiv  • y.al aua êcp&éy- 
ijavxo TiávxEç oiov xcõ 'EvvaXícp eXeXiÇovoi, y.al jzávxEç 
Ôe M eov. [Xéyovoi ôé xiveç cjç y.al xaTç ãomoi ziguç

156

*  Versione libera.

Ciro, meravigliando, chi mai I’ avesse data, 0 qual fosse. Giove
17 Sal valore e Vitloria, risposc 1’allro. Ed io 1’accctto, disse Ciro, 

e cosí ne avvenga; e detto questo, si ricondusse nel suo luogo. 
Non erano gli eserciti l’un dalTaltro discosti piü di tre 0 quattro 
stadi, quando i Greci, intuonalo il Peana, s’ indirizzarono alia

18  volta dei neniici. Nel clie fare essendo una parte delTordinanza 
trascorsa inrianzi, quelli che erano rimasti indielro si posero a 
correre, e, tulti gridando come quando invocano Marte, tulli 
procedettero di corsa. Avanti che fossero giunli a un trar d’arco,
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sãav/xaas, xig JtagayysMsi
domando con meraviglia chi desse (la parola d'ordine) 

o xi sir/ xò aúvdrjfca. ò
la parola d’ordine. Egli ( =  Se-

' 5 7

xai xjqexo

e chiese qual fosse 
<5s ãnsxgívaxo 

nofonte) poi rispose:
17 . 6 Kvgog ôè

Ciro poi,
ôéyouai xs, xcprj,

e io (1’) accetto, disse, 
sbtcòv SÈ

Dopo d’ aver detto 
siç xi]V yoioav

al posto
OVXEXl

( =  eserciti) non piü
roía rj xsizaga

(che) di tre o quattro
èjicuáviÇóv rs ( i)  xai 

e intuonarono il peana 
àvxíoi xoXg

incontro ai
7iogEvoj.ièv(i)v

mentre essi camminavano, 
l^Exvfxaivs, (2 ) xò
ondeggiava, la

l>eív ôgó/iq) •

( =  cosi)

‘  Z evç acoxijg xa i

‘ Giove salvatore e
uxovaag

avendo (ciò) udito, 
xa i xovxo 

e ciò 
xavia

poi queste cose, 
êavxov' xa i

proprio ; e
ôiEiyhrjv 

distavano 
axáòia,

vixrj.
I

vittoria.
' ’A ttà  

‘ Ebbene
EOXCO.’

sia.’ 
àui/.avvEv 

si spinse avanti 
xm (pálayye

le due falangi
àlh)líúv  

1’ una dali’ altra 
■ gvíxa oi "Ellgvsç

a correre 
bplHygavxo 

gridarono

a corsa ; 
oióvnsg 
come

stadi, quando i Greci 
rjgyovxo Uvai

e incominciarono a muovere 
t io I e /x í o i s . 18. cós Ss

nemici. Come poi,
xi xfjs cpáXgyyoç

una parte delia
V710/.S17ZÓ/.IEV0V

parte lasciata addietro 
xai cífia

e ad un tempo

falange 
rjgl-axo 

incominciò 
J lÚ V X E S  

tutti
sA e A íÇ o v o i

(quando) innalzano il grido 
zq> ’EvvaUcg, (3 ) xai Jiávxsg ô k  e & e o v . [xivsg

a Marte, e tutti poi si diedero a correre. [Alcuni

(1) Intonarono il peana (canto in cui s’invocava Ares, ossia Marte). 
— (2) Ondeggiava (come i flutti quando vanno a morire sul lido, che 
segnano una linea irregolare). — (3) Gognome di Marte, dal verbo 
ivvco uccidere. 11 grido a Marte s’innalzava dopo cantato il peana.
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rn ôógaxa èôozmrjoav cpófiov tioiovvxeç toiç ijinoiç.] 
tíqÍv ôè róÇevfia èÇixvEio&ai èxxXívovmv oi (iág^agoi

19 xal (pevyovoi. xal èvzavfta ôrj èôícoxov /uèv xazà 
xçázoç oi °EXXz]veç, èfiócov ôè âXXrjXoiç /ui] êeiv ôgó/ucp,20 àXX’ èv záÇsi 'éneo&cu. zà ò’ ãg/uaza èyêgovzo zà 
/uèv ôl avzcòv zcúv jzoXe/úcov, zà ôè xaí ôtà xcõv eEX- 
Xrjvcov xsvà fjvióycov. ol ô’ ènsl ngotôoiEv, ôúozavzo • 
EOZL ô’ ôoziç xal xazsh](pdr] coojieq èv ínnoògóiup 
èxjzXayEÍçm xal ovôèv fxèvzoi ovôè zovzov zzaOslv Ecpa- 
aav, ouô aXXos ôè zã>v EXXrjvcov èv zavzrj zfj /uáyj]

158

V ersione u b e r a .

19 balenarono i nemici e vollaron lc spallc. I Greci si deltero ad 
inseguirli gagliardamenle gridandosi l’un 1’allro di non correrc,

20 ma di procedere in ordinanza. I carri falcati trascorrevano, no» * 
avendo chi li guidasse, parte tra mezzo agli stessi nemici e 
parte Ira’ Greci, che, vedendoli venir da lontano, li cansavano. 
Ciò non di meno, alcuni, sopraffatti da paura, come suole interve- 
nire nelle corse dei cavalli, ne furono investiti, ma anclie questi 
non ebbero, si disse, male alcuno. E in questa baltaglia niuno fra
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iêyovm (bç xai ÈòovTirjoav zaTç

poi dicono che anche fecero rumore cogli
aO JT LO L JZ Q O Ç zà ôógaza noiovvzeç cpófiov

scudi contro le lancie facendo paura
roíç I J I J I O L Ç . ] J Z Q IV ôs zóÇevua ÈÇixveTo&ai

ai cavalli.] Prima poi che la saetta giungesse
e

O i (iág[}agoi

( =  prima che si venisse a tiro d’arco), i barbari
èxxMvovoi xa i (psvyovoi. 19. xa i ivzavda ôi)

si volsero indietro e fuggirono. E quivi certo
oi t-iev “EllrjVEç sòíwxov x a tà  xgázoç, èflócov

i Greci inseguironli a tutta forza, gridarono
ô s â iJ .^ X o iç t*V ô e Tv Òq Ó^ICO, à V . à

poi gli uni agli altri di non correre a corsa, ma
s z z e o & a i

3
s v t á Ç s i . 2 0 . z à a o f i a z a ô s

di inseguire in ordinanza. I carri poi
è (p SQ E ZO x s v à r j v i á y o i v z à f i h v

cran portati vuoti ( =  privi) di aurighi alcuni
ô i à z c o v t io I s /â íc o v a v z ã v , z à Ò E

attraverso ai nemici stessi, altri poi
x a i ô t à z m v 'E k h r jV Z ü V . o í Ò E

anche attraverso ai Greci. Essi poi,
è j i e i T z g o iô o ie v , ò ú o z a v z o  •

posciacht (li) vedevano da lontano, si tiravano in disparte;
E O Z l ôs xai Ô O Z iÇ xazEktjrpdi]

vi fu poi anche alcuno che fu sorpreso (==  urtato)
tú O JIE Q sxniaysiç 3

EV izzizoôgófico • ( i)  xai srpaoav
come chi è atterrito nell' ippodromo; e dissero

(.LE VZO i OVÒE zovzov Tiaüstv ovòév,

per vero neppur questo aver sofferto nulla,
OVÒE ovôsig ã lioç ôs zoõv EE-r/vcov
nè alcun altro poi dei Greci

(1) Come clii, stando a vedere le corse nell’ ippodromo, stordito dallo 
slrepito, non si scansa a tempo, ed è investito da qualche carro.
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énafiev ovôeiç ovôév, tiXt]v èm xcõ evcovvjuco toÇev- 
•21 ürjvaí tiç êUyeto. Kvgoç ò’ ôgcõv xovç 'EXXrjvaç vi- 

xcõvxaç xò xad’ avxovç xal ôicõxovxaç, f]òóyiEvoç xal 
ngooy.vvovy.Evog ijôq vnò tcõv âycp’ ainóv, ovò’ còg 

è^rjx^V ôicóxsiv, âXXà ovvEoneigayévijv Eycov xi]v tcõv 
ovv êavrcõ éÇaxooícov innêcov xátjiv etceueXeXto o, ti 
noirjosí fiaoiXsvg. y.al yàg f jôsi  avxòv oxi juéoov Eyoi 

2 2  xov riEQOiy.ov axgaxEv/xaxoç. y.al návxsg ò’ oí tcõv 
fiagfiágiov ãgyovxEg juéoov Eyovzsg xò avxã)v rjyovvxai, 
vo/WÇovteç ovtco y.al èv âocpaXiEoxáxcg Eivai, rjv fj rj 
loyyg avxcõv éy.axégw&Ev, xal ei ti nagayyETXai ygjj-

Versione libera.

i Greci cbbe a soffrir nulla, salvo che si diccva cbe uno del-
21 1’ ala sinistra avea tocca una ferita di saetta. Vedendo adunque 

Giro cbe i Greci, rotti i barbari a loro contrapposti, li inse- 
guivano, benchè molto .se ne rallegrasse, e coloro che gli sta- 
vano intorno se gli prostrassero come a re, pure non si lasciò 
trasportare a sêguitarli, ma, tenendo unito lo squadrone de’ suoi 
seicento cavalli, aspettava che cosa fosse per fare il re, il quale,

22  siccome egli ben sapeva, trovavasi nel centro delfesercito. Poichè 
tutti i capitani dei barbari comandano alie loro genti dal mezzo 
delle schiere, stimando e di essere cosi essi stessi piu sicuri, 
perchè difesi da due parti, e che, avendo a dare alcun comando,
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szca&sv ovôèv èv zavzrj zfj m n > Tihqv
soffri nulla in questa battaglia, tranne (che)
zig èXéyezo zoigsv&rjvai h ti Z(o svcovvnqi.

uno era detto essere stato saettato all' ala sinistra.
2 1. Kvgog ôè ÓQCÕV zovg "Eibjvag vixôõvzag

Ciro poi, vedendo i Greci che vincevano
zò xazà avzovg xai

le milizie (che stavano) di fronte a lòro e (le) 
dimxovzag, r]ôó/J,EVOç xai ijôi] Ttgooxvvov/xevog á>g

inseguivano, sebbene lieto e già venerato come
ftaodevg VJtÒ TCOV ãfzcpi avzóv,

re da quelli (che erano) intorno a lui,
ovôs WÇ Ô uÓ X E lV

neppure cosi fu trascinato ad inseguire (i nemici),
á / .là eycov ovvE07iEtga/j,évrjv TYjV záÇtv ÉÇaxooícov
ma, tenendo riunita la schiera dei seicento
LJtTtécov ZCÚV ovv eavzco, ijis/AsAeizo

cavalieri quelli (che erano) con lui, osservava
o, u  flaailsvç Jiouqosi. xai yàg jjôst

che cosa il re farebbe. E infatti (Ciro) sapeva 
avzòv ozi ( i)  I'/oí fiéaov zov azgazevfiazoç

lui che ( =  che il re) occupava il centro deli’ esercito 
TTsgaixov. 22. xai návisg ôe oi ag-/ovzsg
Persiano. E tutti poi i comandanti

zmv (lag/üágoov rjyovvxai eyovzsg ftsoov zò
dei barbari comandano occupando il centro quello

avzcõv, vofiiÇovzsg xai eivai OVZCÚ èv
di loro stessi, stimando e di essere cosi in

ã o q p a i.E O z á zü } , r\v e
V loyvç f i

luogo sicurissimo, se ( = quando) la forza sia
sxazÉgco&EV avzcõv, xai 3ei

dali' una e dali’ altra parte

•

di loro, e (che), se

(1) Cfr. Cap. I, 5 a xai zcõv . . . iSagpágcov.

11
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Ç oiev, zj/j.íoel ã v  XQÓvcp a io & á v £ o & a i z ò  ozgázE V ju a. 

2 3  y .a l f ia o iX s v ç  ô ij zóze f ié o o v  e/ cov vfjç  a v x o v  o r g a -  

u ã ç  o fx ioç  1'Iío èyévE zo  z o v  K v g o v  evcovvjuov y .é g a -  

z o ç . ejieI ò ’ o v ô s lç  a v z c õ  è ju á x szo  è x  zov â v z ío v  

o v ò h  zoXç a v x o v  z sx a y /n é v o iç  H u jig o o & sv , ÈnzxafATixzv 

21 cbç EÍç x v x X co o iv . Ev&a òrj K v g o ç  ô s ío a ç  firj otuo&ev 
yevó/UEVoç x a za x ó x p r j z ò  'E X X rjvixòv êXaxjvEi â v z í o g ’ 

y .a l èju/íaXcòv o v v  zoTç ê Ç a x o o ío iç  v i x ã  z o v g  n g ò  /5a- 

oiXécoç z E z a y f ié v o v ç  y .a l s lç  cpvyr jv  ex p e ip s  z o v ç  éÇ a-  

x ia y iX ío v ç , y .a l à n o x x z iv a i  X ê ye ra i a v z ò ç  z f j ê a v z o v  

25  y s ig l  A g z a y é g o r jv  z ò v  ã g y o v z a  a v zcõ v . cbç ò ’ fj z g o n g  

è y é v e z o , ô ia o jiE Íg o v za c  y .a l o i  K v g o v  êÇ axóo ioc  eIç z ò  

ôicbxE iv ôgfÀYjoavzEç, TiXrjv jzávv ôX íyo i à/xcp’ avzòv

Versione ubera,

23  l’ esercilo ue abbia nolizia con minor perdita di tempo. Ma il 
Re, come di sopra s ’ è detto, ancorachè occupasse il centro del- 
1’ esercito, pure trovavasi oltre la sinistra ala di Giro. Poichè 
adunque vide che niuno s’ avanzava a combattere, nè contro a 
luí nè contro ai cavalieri che gli stavano dinanzi, prese a vol- 
tarsi in su la mano diritta, accennando a circondare il nemico. 

2 1  Laonde Ciro, temendo che il Re,, se fosse riuscito alie spalle dei 
Greci, non gli tagliasse a pezzi, se gli spinse addosso, e assal- 
tatolo co’ suoi seicento, ruppe le genti che stavano schierate in- 
nanzi a lui e i seimila altresi, e si dice>che abbia di própria 

2 5  mano ammazzato Artagerse, che li comandava. Datisi costoro 
alia fuga, i seicento di Ciro si sparpagliarono seguitandoli, tanto 
cbe intorno a lui non rimasero se non alcuni pochi dei suo se-
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■ /gyÇ o iE V  r t a g a y y s ü a í

avessero bisogno di anminziare 
z ò  0 T00.TEV f.ia  a ío & á v s o & a i  â v

1’ eserqito lo possa sentire

( =  ordinare) qualclie cosa,
flfUOEL

in metà
XQÓvcg. 23. 
tempo.

Ôíf zózs (laodsvs S%CÚV (.LEOOV

cosí appunto allora, il re, benchè occupasse il mezzo
zijg ozgaziãg am o v syévezo oficog EÇCO

deli' esercito suo, si trovava tuttavia fuori
zov xégazoç EVCúVVfAOV Kvoov. e j i e I

deli’ ( =  oltre 1’) ala sinistra di Ciro. Posciachè
ôs ovôeíg è/zá%szo amco EX zov ávzíov

poi nessuno combalteva con lui dal lato opposto,
ovdk TOLÇ zszayusvoiç EfiTigooftsv amov,

(e) neppure con quelli schierati davanti a lui,
E7lÉxaf.lTZZEV (bç E iç x v x l COOLV.

fece una conversione come per 
24. sr&a ói] Kvgog d s í o a g  fii/

Allora Ciro, temendo che
omodev xazaxóxpr] rò 'Ellrjvrxóv,

1’ accerchiamento. 
y s v ó f i s v o ç  

(il re), riuscito 
i A a v v s i

di dietro, tagliasse a pezzi 1’ esercito Greco, (se gli) spinse,
a v u o s ' 

incontro ;
x a i

e
zovg

gli

'x ezayfievovg 

schierati

og/urjoavreç 

essendosi lanciati 
ò l í y o i  x a T .£ / .E Í c p d f ] o a v

pochi furotio lasciati

í i i [ i a X ò : v  o v v  r o t ç  ê Ç a x o o í o i g  v i x ã  

assalitolo coi seicento vinse
T ig ò  f l a o i / J . a ç  x a i  .B ZQ E ipsv

davanti al re, e volse
a v z ò g  

egli stesso 
Ã g z a y é g o t j v  

Artagerse, 
f j  z g o x t ]  

la fuga 
ò i a n s í g o v z a i  

si dispersero 
ô i c ó x s i v ,  n / .r jV  n á v v

inseguire, tranne che molto 
á fM p í a v z á v ,  

( =  rimasero) intorno a lui

e l ç  c p v y r jv T O V Ç èÇaxi ayi/.íovg, xai
in fuga i seimila, ed
Ikytxai ájzoxzsivai zfj %£igi êavzov
h detto avere ucciso colla mano própria
Z O V  OLQXOVZa avzcõv. 25 . coç <5è
il comandante di loro. Quando poi
èysvszo, xai O i éÇaxóoioi Kvgov
avvenne, anche i seicento di Ciro

e i ç  z o  

all’



y.rnehícp&i-joav, oyEÔòv oi ô/j,oxgá7iEt,OL xaXov/iiEVoi. -(> ovv t o v t o iç  ôè wv y.a&ogã /Jaodéa y.al xò ãacp’ èy.sivov 
axapoç' y.al e v &v ç  ovy. x)vÉa%£xo, àXX’ eItxcúv “  Tòv 
àvôga oqcü Iexo è j i avxòv y.al naiEi y.axà xò oxêgvov 

y.al xixgcóoy.EL ôià xov {ècógay.oç, còç cpr\oi Kzrjoíaç ô 
27 laxgog, y.ai lãa&ai avxòg xò xgav/uá cprjoi. xiaíovxa 

ò ’ avxòv ãy.ovxíÇEi xig TiaXxcõ imò xòv ôcp&aX/uòv 
ftiaíoog' y.al èvxav&a juayójuEvoi y.al /üaodEvç y.al 
Kvgog xal oi âfxxp’ avxovg vjzsg éy.axégov, ôitóooi juèv 
xã)v uucpl fíaoiXéa àjié&vxjoy.ov Kxrjoíaç Xéysf jxag’ 
exelvco yào f j v  K vqoç  ôè avzóg xe ãxédavE y.al

1 6 4  l ’ a n a b á s i

Versione lidera.

2 6  guito, e quasi soltanto quelli che chiamano i còmmensali. Coi 
(juali trovandosi Ciro, vennegli vedulo il Re e Ia gente che Io 
accompagnava. Non seppe egli in quel momento contenersi, ma 
sclamando: Lo veggo! g li si spinse addosso, e lo colpi al petto, 
forandogli Ia corazza, siccome il medico attesla Gtesia, che dice

27 d’aver curato egli stesso quella forita. In questo mezzo Giro stesso 
toccò una grave ferila di giavellotto sotto un occhio ; e tra il Re 
e Ciro e quelli che gli accompagnavano da una parte e dalCaUra 
fu la pugna accanita. Quanti ne perissero dalla parte dei Re, 
!o narra Gtesia, che era de: s u o i; dalla parte noslra mori Ciro
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oyeôov oí xaX.ov/xsvoi ófioxQájisÇot. ( 1 )
quasi (soltanto) quelli che son chiamati (i suoi) commensali.

165

2 (>. CO V ÔS O V V X O V X O L Ç y.adoQG. /lacnXéa
Mentre era poi con questi, scorse il re

xal xo cxTcpos ãfitpl E X E L V O V • xal xvdvç
e il drappello intorno a lui ; e tosto

O V X r jV S G / E X O , àXXà e I j i c o v ' V qóõ

non potè frenarsi, ma, dopo d’ aver detto : ' Veggo
xòv àvôqa ’ L E IO EJti avxòv y.al
V uomo,’ si scagliò contro di lui e (lo)

T i a í s i y.axà xò oxêgvov xai X lX Q C O O X E l ( h à

colpi nel petto e (lo) feri atlraverso
xov i}á>Qaxoç, ó j ç  cprjOL Kxrjoíaç (2 ) d iaxQÓç,
alia corazza, come dice Ctesia il medico,
xa í (p i]C H V avxòç l ã o d o u xò T o a v / ,i a .

e aíiferma egli stesso aver curata ln ferita.
27. xlç ÔÈ àxovxlÇei avxòv fhaícoç

Alcuno poi saettò 
naXzco vnò xòv

con un giavellotto sotto 1’
y.al svxav&a 

(Artaserse); e quivi combattendo

lui ( =  Ciro) violentemente
oqj&aXfiòv

occhio
Ttaiovxa • 

rn entre colpiva
fto.yófiErot y.al fiaoi/.evç xo.l

il re
K vqoç y.al oí áficpl avxovç V71SQ
Ciro e quelli (clie erano) intorno a loro per

sy.axsQov, Kxrjoíaç Xsysi fXEV ÔjIÓOOL XÓJV
entrambi, Ctesia, dice quanti di quelli (che

à îcpl fiaoiXéa ãjlEÕVQGXOV yàq ■ fjv Traga
erano) intorno al re morissero : poichè era presso
èxsívo) • K vqoç xe ôs avxòç aTíÉdavs xal ÔXXOJ
di lui : e Ciro poi istesso mori e otto

(1) Gli intimi dei re, che mangiavano alia sua tavòla e formavano 
il suo seguito in guerra. — (2) Da Gnido in Caria. Slava come medico 
alia corte di Artaserse, e scrisse una storia dei Persiani, delia quale non 
resta quasi piu nulla.
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ôxrà) oí ãgioxoi xcov tieqI avxòv exeivxo èn’ avxcõ.

28 Agxcnxáxgç ò’ ó m oxóxaxoç avxcõ xcov oxrjjixovycov 

[{Xsgáncov] Àéyexai, ejieiôi)  Tienxüjy.óxa elôs Kvgov,
2 9  y.axujxrjòrjoaç ãnu xov íjitiov nEgnxEoüv avxcõ. y.al 

oí fxív cpaoi (iaoiXéa xeXevaaí xiva êmacpá^ai avxòv 

Kvgco, oí ôe avxòv cmocpátjaodai ojiaoáfxsvov xòv 

amvánrjv' eI%e yàg ygvoovv y.al oxgsjixòv ô ’ êcpógei 
y.al xpéha y.al xãXXa waneg oí ãgioxoi Thgocàv' exe- 
xif.vrjxo yàg xmò Kvgov òi evvoiáv xe y.al moxóxrjxa.

1 IX» Kvgoç juèv ovv ovxcoç exeXíEvxi ôev, âvgg còv 

TTEgocõv xcõv fXExà Kvgov xòv ãgyalov yEvofxÉvcvv [3a-

Versione mbera.

slesso, e otto tra’ piíi nobili dei suo soguito giaequcro sopra di
28  lui. E si dice che Artapáte, che fu Ira’ suoi scettrat i il piu af-
2 9  fezionato, poichè Io vide cadere, si giUasse sopra di lui. Vogliono 

alcuni che il He comandasse di scannarlo sul cadavere di Ciro ; 
allri dicono che egli stesso si svenasse sul di lui corpo, sguai- 
nala la scimitarra, che avea d’oro. E portava eziandio uno scettro 
o braccialelli e gii allri ornamenli dei grandi Persiani, avendone 
cosi Ciro onorata 1’ affezione e la fedellà.

Cap. IX.

1 Queslo íine ebbe Ciro, uomo, sopra quanti Persiani furono 
dopo Ciro il vecehio, danim o regalo e meritevole di trono, sic-
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/>

oi ãgioxoi x c õ v  tibql a v x ò v

i piu nobili di quelli (che erano) intorno a lui 
a v x c õ .  28. A g x a n á x r j ç  á s  ô  [■ & EQ Ú 7im v]  

Artapate poi, il [servitore] 
oxt]7izov%a)v Xsysxai,

scettrati, è detto (che), 
T iE T C x co y .ó x a , y .a x a n r\ b r \ a a < ;

caduto, essendo smontato
avxcõ. 25). xal 

a ( =  di) lui. E
xi v à

ad alcuno 
avxòv

xcov 
degli 

Kvgov 
Ciro 

t x s q l t i e o b l v  
sia caduto sopra

e x b l v x o  s m  

giacevano sopra lui 
moxóxaxoç avxcõ 
piu fedele a lui 

sTieiôx] siòe 
posciachè vide
â n Ò  X O V  L7Z7XOV

dal cavallo, 
oi /.isv cpaoi paoilsa

alcuni dicono il re
EjuocpáÇai avxòv Kvgcg, 

di scannar lui sopra Ciro,
BTZiocpáÇao-dai ojxaoá/xevov 

si sia scannato avendo tratta
slys ygvoovv • xal 

(1’) aveva d’ oro ; e
xal ijjêÀia xal
e braccialetti e
agiaxot Ilsgacõv '

piu nobili dei Persiani:
Kvqov ôtà xs evvoiav
Ciro e per 1’ affezione

xei.svoai 
avere ordinato 

oi á s

altri 
xòv 

la
B CpÓ Q B l

invece che egli stesso 
ã xiváxt]v ' yàg 

scimitarra: poichè
ás oxgsnxòv

xa

le

portava poi una collana 
ã).).a cüotisq o i

altre cose come i
yàg èzszífi7]xo vtxÒ

poichè era stato onorato da
xa l moxóxtjxa. ( 1 )

e (per) la fedeltà.

S o m  MARIO d e i  Cap. IX. Ritratto moralc e vita di Cirn,

Cap. I X ,  1 .  Kvgoç (A.cv ovv sxs).svxr)a£v
Ciro adunque fini (la vita)

ovxcoç, o j v  à v i j g  (Íacíú.ixcj)xaxóç xs
in questo modo, essendo uomo e il piu atto a regnare

(I) Questa battaglia, che accadde il 3 settembre dei 401 av. Cr., veríne 
denominata battaglia di Cunassa, da un villaggio vicino, che distava 
da Babilônia 500 stadii, ossia ehilometri 110.
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oihxajzazoç te xaí ãgyeiv âÇtcjózazoç, còç nagà návzcov 
o fio Á o y s izc u  zcõv Kvgov ôoxovvzcov èv meiga yevéoftai. 

'2 mgcõzov fxev yag èzi maiç wv õz’ êmaiÒEvezo xaí ovv 
xo) aôelcpcú xai ovv zoiiç d íÀÀoiç naioí, návzcov návza 

8  y.gaziozoç evofuÇezo. návzeç yàg oi zcõv ãgíozcov 

Tlegocov naiôeç em zaiç jiaoiXécoç dvgaiç naiòevovzai '  

zvda nolXrjv /aev ococpgoovvrjv xazajuáêoi ãv ziç, ai- 
é oygov ò ovòev ovz  âxovoai ovz’ lòeiv eozi. ‘decõvzai 

<5 oi jzaTòeç y.ai rijucojuévovç vnò (iaoiXécoç xaí âxov- 
ovol, y.al u/J.ovç àztjuaÇojuévovç’ ozoze evftvç naTòeç

Versione ubera.

come ad una voce sentenziano tutti coloro che ebbero a farne
2 esperienza. Imperciocchè in primo luogosin  dalla puerizia, quando 

altendeva col fratello e cogli altri fanciulli a educarsi, non vi
3  fu alcuno che egli in ogni cosa non sorpassasse. E vuolsi av- 

verlire che tutti i íigli dei nobili Persiani s’ educano alia corte 
dei re, dove ben si ponno apprendere molti onesti costumi, ma

4  nulla udire nè vedere che turpe sia. Veggono i giovanelti alcuni 
essere dal re onorati, altri non curati, e n’ odono parlare, di 
maniera che insino da quelPetà apprendono e a comandare e ad
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x a l ãÇtcózazoç aQystv ThoOõiv ZCOV

e il piu degno di comandare tra i Persiani quelli
yevoftsvcov juszà K v q o v  z ò v ÒQyaiov, ( i) (OÇ

che furono dopo Ciro il veccliio, come

ôfioXoysTzat nana návzcov z&v òoxovvzcov
si ammette concordemente da parte di tutti quelli che sembrano 

j'svéo&cu è v  j i e Íq q  K vqov. (2 ) 2. y à o  /ie v

essere stati in prova di Ciro. Imperocchè
JZQCÒZOV COV EZL Tzaiç, OZE

in primo luogo, quand' era ancor fanciullo, (e) quando
sjiatôevezo y.al ovv zcõ àôsXcpâ) y.al OVV TOLÇ

era educato e col fratello e cogli
ãXXotç nataív, èvo/.tt^Ezo XQáztozoç Ttávzcov

nltri fanciulli , era stimato il migliore di tutti
návza. í>. yàq návzEç oí Ttatôsg zõjv UQÍOZCÚV

in ogni cosa. Poichè tutti i figli dei nobili
TTsqocõv

Persiani
sv&a
quivi

natòevovxai ènl zaTç dvquiç (3 ) fíaotléo>ç • 
sono educati alia corte dei r e ;
ztç nazafiá&oi Sv /.th’ zioXh/v

alcuno potrebbe apprendere moita
O C O (p Q O O V V 7 ]V , ôs E O Z l ovzs àxovoat
costumatezza, ma (non vi) si può nè udirè
O V Z S lôsiv ovôkv aloyqúv. 4. oí st aiSsg âè
nè vedere nulla di turpe. I fanciulli poi

deojr•zat y.al áy.ovovat xal T O V Ç Z t/ Á C O /lS V O V Ç

veggono e odono e quelli che sono onorati
vnò paGikècog y.al aXXovg Ô .Z l[À 0 lÇ 0 [Á S V 0 V Ç  * W O Z E

dal re ed altri che non sono onorati : talchè
svdvç ovzsg itaXòsç /.i.avõávovat
tosto, mentre sono (ancor) fanciulli, imparano 

ãqyztv zs y.al ãoysoãai.
e a comandare e ad essere comandati ( =  a obbedire).

(1) Regnò dal 560 al 529 av. Cr. — (2) =  avcr fatta esperienza di 
Ciro =  averlo pratieato. — (3) Vedi Cap. Ií, 11.
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5 õvteç uav&ávovoLv àgyuv rs y.al ãoysadaL. êv&a 
Kvgog alôrjjuovéoraroç juèv ngwzov zcov r/Xiy.icorcõv 
èòóyst slvou, roíç rs ngsajivrÉgoiç xaí rcóv êavrov 
vnoÒEEOzégo: v piãXXov nsídso&ou, eneiza ôè cpiXmnó- 
raroç y.al roTç lutioiç ãgiora ygrjodai' sxgivov ô’ 
avròv xal rcõv slç ròv nóXe/uov sgycov, zoí-ixfjç rs xal 
âxovzíosooç, rp 1X ou a d êorarov Eivai y.al /usXez^gózarov.6 ènsl ôè rfj fjXcy.la EJigens, y.al cpü.odggónaroç rjv y.al 
jzgòç rà ■ drjgía /lêvroí cpiXoxivôvvóraroç. y.al ãgxrov 

Tiorh ênapEgojuévrjtV ovx ergeosv, âXXà avpuiEoòv xare- 
OTzáoêrj ânò rov innov, y.al rà juèv enadev, (òv y.al 
ràç (brEiXàç Eiys, réXoç ôè y.azéy.ave' y.al ròv ngôòrov

7 piévzoi liorj&rjaavra noXAolç /uaxagioròv ÈtioÍi]oev. ètieI 

ôè xarEnèpicp&r] vnò rov nazgòç oazgányç A vôíaç re

V ersione i.ibera .
5 obbedire. Quivi Ciro apparve in primo luogo costumalissimo 

Ira’ suoi coetanei e verso i maggiori di elà piu obbediente persin 
di quelli che erano a sè inferiori. Piacevangli inoltre sopramodo 
i cavalli, e nel servirsene era perilissimo, e reputalo altresi sopra 
tutti cupidissimo d’ imparare gli esercizi delia guerra, come a 
dire a gittar di lancia e a Irar d’arco, ed in essi oltre ogni dire 

tí assiduo. Cresciuto a piu robusta elà, si dilettò ollremodo delle 
caccie, moslrandosi incontro alie fiere animosissimo, tanto che 
una volta, assalito da un’ orsa, non fuggi, ma, venuto con essa 
alie prese, tanto fece, che alia perfine 1’ammazzò, non senza es- 
serne stato gittato da cavallo e toccalene quelle ferite, di che 
portava le cicatrici. E il primo che venne in suo aiuto, fe’ a 

7 molli degno d’ invidia. Ma quando fu dal padre mandato a go-
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5 . svâa
Quivi

K vqoç

Ciro
sôóxsi

sembrava
j.l£V

a l ô i j / x o v É o r a r o ç  

il piíi modesto 
JIQEOpVTégOtç 

piu vecchi

ZCOV
dei

H  õ l l o v  

piu

fjhxicorcóv,
coetanei,

xal
persino

JCQ CO X O V  
primieramente 

nsiüsodaí rs 
e obbedire 

rã>v 
de<?li

E iv a r

essere
roTç

ai
V n O Ô E E O lÉ Q C O V

inferiori
eo.v io v , insira Ôk rpilmjiórazoç

a sè, poscia poi (sembrava essere) amantissimo dei cavalli
xa i XQrjcr&ai ãotoza roTç L71710LÇ ' EHQIVOV

e servirsi ottimamente dei cavalli; giudicavano
ôk avròv slvai y.al cpilofxadÉararov y.al

poi lui essere anche amantissimo d’ imparare e
/ils}.EZ7]QÓzaZOV Tcov SQycov siç zòv

studiosissimo delle opere verso la ( =  che servono alia)
tcÓIeuov, zoÇixfjç rs y.al âxovríosooç.

guerra, (cioè) e dei trar d’arco e dello scagliare il giavellotto.
<!, EJIEI <5 S ETtQBTZE rfj fjhíy.íat rjv

Quando poi convenne all’ età (sua), era
y.al rpilodrjQÓraroç xa l fXEVZOL

anche amantissimo delia caccia e anche senza dubbio
qjúoxivôvvórazoç ttqoç rà iJrjQÍa. Xaí 710ZE

amantissimo dei pericoli contro 
o v x  E Z Q sa sy  cÍq x t o v

non temette un’ orsa
OV/.17TEOCÚV

essendosi (con lei) azzuffato

le fiere. E una volta
è m ip s Q O f ié v r jv ,  u V . à

che lo assai iva, ma
xarEOTcáo&rj ànò rov innov,
fu tirato giu dal cavallo,

xal sjiads (.isv zà, ã>v

e soffri quelle cose (==  ferite), di cui
y.al * k s zàç W Z E Ú m ç , réhoç ôs

anche portava le cicatrici, alia fine poi
y.arsxave. xal EJzoírjOE [xêvzoi fxaxaçtiozòv

(!’) uccise. E fece certamente beatissimo
Tiollotç ròv Ttgãrov j}or)di]cavza.

a ( = agli occhi di) molti il primo che gli recò aiuto.
n « • BZIEÍ ôs xars7ié/.i(p$t] vjiÒ rov Jiargòg

Posciachè poi fu mandato dal padre
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xal 0Qvycaç rrjç [xeyálrjç xal Kannaòoxíaç, OTQarrjyòç 
ôè v.aí Tiávrcov ánEÔEÍy&r], óíg y.adrjy.ei e íç  KaaxcoXov 
Tieòíov a&QoiÇeadai, jiqcõxov [xev  etcéòei^ev  avxòv õxi 
TiEQi Jileíaxov jioióixo, eT xco ojisíoano y.al e i xco 

ovvdoixo y.al el xco imóayoixó xi, /ux]ôaf.iã)ç ipcvôsoftai.
8  xai yàg ovv èmaxevov juèv avxcõ aí tióXe iç  etuxqetiÓ- 

/xEvai, etiloxevov ô’ oí u v ô q e ç  ' y.al e i  x iç  nokéfuoç 
EysvExo, ojiEioa/uévov Kvgov êníoxEve jurjòsv av nagà

9  xaç onovòàg tio&ecv. xoiyagovv etceI TiooacpêgvEi èno- 
Xŝ irjOE, nãoai aí tióXeiç êxovoac K vqov eiXovxo âvxl 
hooacpégvovç TiXijv M drjaícov ovxoi ôè õxi ovx rj&eXe

10 xovç (pEvyovxaç TigoÉoftai Ècpojiovvxo avxóv. xal yàg

Versione úbera.

vernare Ia Lidia e Ia Frigia Grande e Ia Cappadocia, e falto 
anclie generale di tulte le genti d’arme, che debbono radunarsi 
nella campagna di Castòlo, se obbligava ad altri Ia sua fede con 
aecordi 0 trallali 0 promesse, lulto manteneva in maniera da

8 mostrare chVgli di nulla faceva piu conto che delia leallà. Per 
Ia qual cosa e le città e le persone, che si davano a lui, se ne 
fidavano interam ente; e i nemici eziandio, se Ciro si aggiuslava

9  seco loro, vivevan sicuri in sulla sua fede. Laonde, quand’ egli 
ruppe guerra a Tissaferne, tulte le città anleposero spontanea- 
m enle Ciro a Tissaferne, salvo solamente quei di Mileto, che lo 
temevano perchè non voleva abbandonare i fuorusciti, che avea

10 tolto a difendere. Imperciocchè egli soleva dire, e lo provava



aazgájzrjç Avòíaç ze y.al <Pgvytaç zfjs /.isyáhjç xai
satrapo e delia Lídia e delia Frigia quella grande e
Kanjzaôoxíaç, àjzeôeíy&g ôk y.al ozgazrjyòç

delia Cappadocia, (e dopochè) fu norainato anche generale 
náviíov, oiç xadtjxei â&goíÇeoftcu stç zzeòíov
di tutti quelli ai quali è d’ uopo radunarsi nella pianura
KaozwXov, ( 1) Tigãzov fzèv êzzéôei^ev avzòv
di Castólo, primieraraente mostro

ozi, ei onsíocuzó
che, se faceva libazione 

y.al el ' ovvôoUó
e se stringeva amicizia

I.IBRO I —  CAP. IX. 1 7 3

sè stesso ( =  diede

( =  si riconciliava) * 
zco xal si 

con alcuno e se

a divedere)
zcg

con alcuno
vjznoyoizó zí zcg, jzototzo tzeqI nXeíazov

prometteva alcuna cosa a qualcuno, faceva moltissimo conto 
yjevôeo&ai [irjôafzãs. 8 . xal yàg ovv

dei (non) ingannar(lo) in niun modo. E perciò appunto
ai fisv jzóleiç haxgenóixevai imozzvov avzcõ,
le città affidandoglisi avevano fede in lui,
oi ãvôgeg ôè èníozevov' y.al si

poi avevano fede; e, • se
n o l é f u o ç ,  Kvgov
nemico (a lui), dopochè Ciro

èjzcozeve na&elv ãv'
confidava di (non) avere a soffrir 

anovòáç. 9. zoiyagovv Inel 
trattati. Laonde, quando
nãaai aí nóletç ê x o v o a i  

tutte le città volontariamente

uomim
êyévero

diveniva
oneiaagevov

si era (con lui) riconciliato, 
urjôev naoà xàç
nulla contro i
inol.kurjoe Tcooazpégvei,

fece guerra 
eü.ovzo 

pigliarono 
Mdtjoícov. 
i Milesii. 

ovy. ij âe/.e 
non voleva

avzi
a Tissaferne, 

Kvgov 
Ciro 
ovzoi 

Questi poi 
xtgoéo&ai 

abbandonare

Tiooacpégvovç, 
in luogo di Tissaferne, 
ôè ècpofiovvzo avzòv 

temevano lui
zovç cpsvyovxaç.
gli esuli.

(1) Vedi Gap. I, 2.
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egyco etieÒeÍhvvxo  xal sleyev oxi ovy. ãv jio xe  ngoolxo, 
£n£i anal; cpíXoç aíixoTç èyêvEto, ovò’ e í  e u  u 'ev  jueíovç 

11 yévoivxo, e u  ôk y.áy.iov ngátjsiav. cpavEgòç ò’ rjv y.al 
ei' ríç u  àya&òv rj y.av.ov noujnEiEV avxóv, viy.ãv nsi- 
QiófiEvoç• y.al Evyi)v ôé x iv eç  avxov ÈÇécpEQov coç 
Evyoixo xooovxov ygóvov 'Qrjv eoxe vixcorj y.al xovç ev  

1“2 y.al xovç y.ay.cõç noiovvxaç àfoÇójusvoç. yal yàg ovv 
nXÊíaxoi ôíj olvxcõ sví ye ãvògl xcbv hp rjpimv h xsêv-  
fxrjoav xal ygrjfxaxa y.al nóXsiç y.al xà êavxcóv acóuaxa 

13 ngosoftai. ov /u ev  ôr] o v ò e  z o v z ’ ãv xiç éltioi coç xovç 
yay.ovgyovç y.al àòíy.ovç sla y.azaysXãv, ãXXà ãcpEi- 
ôéoxaxa návxcov èxi^cogsixo ‘ noXXáy.iç ô ’ rjv Iôecv

Vehsione libera.

coi falti, che, avendoli una volla ricevuti nell’am icizia sua, egli 
non era per abbandonarli altrimenti, neppure se fossero scemati

11 in numero o venuti in peggior fortuna. Inoltre, o bene o male 
che ricevesse da altri, egli si sforzava apertamente di superarli; 
e di lui si riferisce che facesse voto di viver tanto da poter

12  rendere- con usura e benefizi e ingiurie. Del che nasceva che 
egli fosse il solo, a cui moltissimi desiderassero nei tempi nostri

13  affidare e le ricchezze e le città e le proprie persone. Ma non 
per questo si può dire ch’ egli comportasse che i malfattori e 
gli ingiusti si ridessero di lu i; anzi li castigava senza rispetto
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yàg InEÒ&MVVXO sgyco nai eXeyev OXl y

per vero mostrava col fatto e diceva che,

èjiEt a.7io.i; èysvEzo (pílog avtoTç, ovx

poichè una volta era diventato amico a loro, non
71Q001X0 av J10ZS

(li) abbandonerebbe mai,
ovôk

fJ.SV £TL

ancora 
eu xáxiov. 
ancor peggiore

E t

(che), se
áya&òv rj 

di bene o 
ôè xai 

poi anche
EVftOlTO

desiderava

/IEIOVÇ,
meno numerosi,

neppure
ôk

ei
se

11.
ziç

alcuno 
xaxóv, 

di male, 
èçécpEgov 

riferivano 
Çrjv

di vivere

J  }V

Era
<5è 

poi
n or/josisv 

aveva fatto 
Tteigú/Lisvoç 
si sforzava 

avzov 
di lui

ZOOOVZOV 

tanto

ysvoivzo 
divenissero 

jigáÇeiav 

e avessero fortuna 
y.al qpavigóç,

anche manifesto 
avzóv xi
a lui qualche cosa

vixãv ■ uveç
di superarlo ; alcuni 

sv%tj v ms
(questo) desiderio, che 

yoóvov sazs vixcgrj 
tempo finchè superasse

xai rovç Txoiovvxag EV y.al xovg

c quelli che (gli) facevano dei bene e quelli che
xaxcõg âXst;Ó f.lSVO S. 1 2 . xa i yàg ovv

dei male, rendendo loro il contraccambio. E perciò appunto
x XeTozoi ô r) êjiE&v/iitjaav jzgosa&ai avzco

moltissimi invero desiderarono dare in mano a lui
sví ys ãvôgi rmv £711 tffÀCÕV xai

il solo uomo di quelli dei tempo nostro e
ygrjfj,aza x a i sióXeiç xa i xà ocóf,iaxa

gli averi e le città e i corpi ( =  le
savzmv. 13. ov /xiv ôrj ovôé xiç

vite) di loro stessi. Nè certamente neppure alcuno
sijxoi av ZOVXO, (bç Eia xovç xaxovgyovg

potrebbe dir questo, che egli lasciava che i malfattori
xa i zovg àòíxovç xazaysXãv, à uò.

e gli ingiusti si ridessero (di lui), ma (li)
sziixmgsizo

puniva
rcavzmv ãcpEíôéazaxa,

d’ ogni cosa senza il minimo rispetto.
n o llá x iç
Spesso
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Tiaoà zàç ozeipopiÉvaç ôòovç y.al Jioòcov y.al yEigcòv 
y.al õcpêaX/ucõv ozeqo/lievovç âv&gcónovç' cooz’ Èv zfj 
K vg o v àgyrj èyévezo y.al "ElXrjvi xal fiagPágcg /urjôkv 
ãòixovvzi ãôeãç noQEVEoftai ojirj ziç íjêeXsv, syovzi

14  o, zi jigoycogoír]. zovç ys juévzoi ãyaftovç EÍç nólefxov 
cbjuoXóyyzo ôiacpEgóvzaiç zi/xãv. y.al Jtgcózov /zèv zjv 
avzcp nóXe/uoç Jigòç üioíôaç xal Mvoovç  * azgazEvó- 
juevoç ovv y.al avzòç eiç zavzaç zàç ycógaç, ovç êcóga 
è&êlovzaç mvôwEVEiv, zovzovç y.al àgyovzaç ejioísl 
fjç y.azEOzgécpEzo ycógaç, ensiza ôs xal ãXXoiç ôcógoiç

15  Ezíjxa. ÓJOZE cpaíveoftai zovç fxkv àya&ovç svôai/uo- 
VEOzázovç, zovç òh y.ay.ovç òovlovç zovzcov âlçicõv ei
vai. zoiyagovv noXXp rjv àcpftovía avzcp zcòv e$ eXóv-

Versioise libera.

alcuno. E spesso nelle vie piü frequentate s’ incontravano uoinini 
privi chi dei piedi, chi delle mani e chi degli occhi, tanto che 
nel governo di Ciro ognuno, vuoi greco, vuoi barbaro, cbe non 
molestasse altrui, poteva andarne sicuramente a sua posta por-

14 tandone tutto ciò che voleva. Era sentenza universale che egli 
lenesse in pregio singolare quelli che nella milizia si portavano 
bene e animosamente. Nella prima guerra che fece, usei ineontro 
ai Pisidi e ai Misi, e camminando egli stesso eoll’ esercito in 
quelle regioni, dava a governare le lerre acquistate a coloro 
che vedea piú pronti a meítersi nei pericoli, e con altri doni

15  ancora li rimunerava, tanto che gli era manifesto che egli de- 
íiderava che i valorosi godessero di una somma felicita, e i 
dappoco fossero a loro soggelti come schiavi. Laonde non era



(5è i)v íôsTv nagà zàç óôovç
poi potevasi vedere lungo le vie
ãvdgwjiovç azEgo/nÉvovç xal jtoôcõv

uomini privi e ( =  o) dei piedi
Xeiqcõv xaí òcpdal[i<x>v • cijozs

delle mani e ( =  o) degli occhi: talchè
iv zfj àgxfj Kvgov xal "EV.tjvi xal

nel domínio di Ciro e ad un Greco e
âôixovvzi ftrjôsv nogsvEoflai

che non facesse male in nulla, di andare 
Siioi zig rj&E êv, E/ovzt
do ve alcuno voleva, a vendo

c a i \  ix .  1 7 7

o z E i^ o / u .é v a ç  

frequentate 
x a l

e ( =  o) 
èysvszo 

era possibile 
fiagpágcg 

ad un barbaro, 
ãôscõç

senza timore 
õ

( =  portandosi) ciò
zt ngoyjüQoirj. 14. ô/.to?.óyr]zó

che (gli) facesse comodo (di aver seco). Si conveniva
ys fzÉVTOl ziftãv ô ia q js g ó v z c o ç

poi certamente (che Ciro) onorava specialmente
T OVÇ àyadovç s lç j ZÓ Ie i i o v . x a i  f iè v Tigãxov

i valenti alia guerra. E per esempio primieramente
nóhsfioç rjv
guerra fu

ozgazsvófiEvoç 

guerreggiando egl 
Xcógag, ovç

avzcõ ngòç Iltaíôaç
a lui contro i Pisidi

ovv xal avzòs
i adunque in persona 

icóga zdê/.ovzaç

xal Mvoovç • 
e i M isi;

zlç zavzag zàç 
in queste

regioni, coloro, cui egli vedeva volonterosi ( =  volonterosamente) 
x l v Òv v e v e i v ,  xal Inoísi zovzovg ãgxovzag

esporsi ai pericoli, e nominava questi ( =  li nom.) comandanti
Xcógag fjç xersoTQsqpszo, SJlELia ÒE

dei paese, cui assoggettava, (e) posoia d’ altra parte
izt/Lia y.al àV.oiç ôcogoiç. 15 . wazs

(li)- onorava anche con altri donativi. Talchè
rpaívEadai àÇiwv zovg fxsv àyadovç etvai

(egli) appariva desiderante che i valenti fossero
Evõat/aovsazázovg, rovg xaxovç <5s

i piu felici, i dappoco invece (fossero)
òovXovg XOVZCÚV. z oiyagovv çioàlrj 3acpdovía
schiavi di questi. Laonde moita abbondanza

42
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xcov HLvdwEve.LV, ojiov Tiç oioixo Kvgov aiofirjosoftai.
16 e í'ç  ys jurjv ôiHaioovvrjv eT xlç cpavegòç yévoiro èm - 

ôsLHWO&ai Povlófievoç, nsgl jxavròç enoieixo xo vxo vç 
nXovoLCüXEQOOç 'Qrjv tioielv  xã)v eh  xov âòínov cpiXoneg-

17 ôovvxcov. Hat yàg ovv ã lla  xe n o llà  dinaícoç avxcõ 
ôisyeigíÇexo hcll oxgaxsv^axi ãhydivco eygrjoaxo. nai 
yàg oxgaxrjyol hcu  Xoyayoi, o i ygiyiáxcúv evena Tigòç 
eh e Ivov  enXevoav, eyvcooav HegòaXedoxegov eivai Kvgcg

18  naXcõç vnágyeiv i) xò naxà [irjva HÉgôoç. âXXà 
jurjv ei xíç yé xi avxcõ ngooxáÇavxi naXcõç vnijgexi]- 
oeiev, ovôsv) ncõnoxe âyágioxov eiaoe xi]v Tigodvfxíav.

1 7 8

Veksione libeha.

inai penúria di chi volonlieri affrontasse i pericoli, sol clie cre- 
desse che 1’ alto suo avesse a pervenire alie orecchie di Ciro.

l ü  E se alcuno dava a divedere di volersi segnalare nell’ esercizio 
delia giustizia, s’ ingegnava con ogni sforzo di farlo piü ricco di

17 coloro che amavano guadagnare per vie ingiuste. Del che avveniva 
che quelli che slavano a’ suoi servigi adoperassero con giustizia 
presso che in ogni cosa, e 1’ esercito fossegli in ogni occorrenza 
fedele. E i capitani e i centurioni, che venivano a lui per mare 
a cagione di lucro, ben videro che deli’ obbedire Iodalamenle

18 a Ciro s’ avvantaggiavano assai piu che d’ una paga fissa. Ma 
egli è pur vero che niuno fu mai, il quale bene e prontamente 
eseguisse alcun suo comando, che di questa industria non ne
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r ô v  ê  d e X ó v z c ú v  x i v ô v v e v s i v  í j v  a v x c õ ,

di quelli che volevano mettersi a pericolo era a 1 ui,
o j i o v  u ç  o l b n o  K v g o v  a ia & r /a s a O a i .

ogniqualvolta alcuno pensasse che Ciro se ne accorgerebbe. 
1(>. s i ç  y s  t-irjv  ô i x a i o a v v r j v ,  s i  x i ç  y è v o i x o  

Quanto poi alia giustizia, se alcuno diveniva 
tp a v s g ò ç  a v x c õ  { jo v / .ó / u e v o ;  i m ô e í x v v o O a i ,

manifesto a lui come tale che volesse segnalarvisi, 
s j i o i s Tx o  j z s q i  n a v x ò ç  n o i s l v  x o v x o v ç  Ç ijv

stimava piii d’ ogni cosa il fare (che) questi vivessero
71 lo v a im x é Q C Ü Ç  XCÕV CplXoXSgÒOVVlCOV

piu agiatamente di quelli che amavano di far guadagno 
è x  x o v  à ô í x o v .  ( l)  17 . x a l  y à g  o v v  

dali’ ingiustizia. E per vero dunque ( =  Laonde)
a l / . a  x s  n o l l à  ô i s y s i g i Ç s x o  a v x c õ  ô i x a í c o g

e altre cose molte erano amministrate per lui giustamente, 
x a l  è y g r / a a x o  o z g a z s v j i i a x i  ãhy&ivcp. 1
ed egli valevasi d’ un esercito vero ( =  degno di

x a l  y à g O T Q a z r jy o i x a l

tal nome). Imperciocchè (quei) capitam e (quei)
l o y a y o í , o i  E T i l s v a a v  (2 ) h q Òç  e x e Tv o v  s v s x a

centurioni, i quali navigarono alia volta di lui a cagione
y g r j / x á x m v , s y v c o o a v v n á g y s i v  x a / . ã g K v g c g  E iv a i

dei denari, conobbero che il servir bene a Ciro era
x e g ô a X e ó x s g o v  rj TO x s g ô o g x a x à  / . i f j v a .

cosa piu lucrosa che il guadagno a rnese.
18 . ã V . à fÁYjV s t  y s X IÇ v j t r jQ s z r jo s i é

Ma per vero se alcuno avesse servito
X I x o l í o ç avico T tg o o x á Ç a v z i ,

in qualche cosa bene a lui che (gli) aveva ordinato,
s l a a s v  o v ô e v i  n c í m o x s  x y v xoo-Qvfiíav

(non) lasciò a nessuno mai la premura

(1) =  coll’ ingiustizia, cioé con rnezzi ingiusti, disonesti. — (2) In̂  
tendi: dalla Grécia.
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zoiyagovv xgáziazoi ôi) vny\gézai jzavzòç egyov Kvgcg
1!) ttéydqoav yevéaOai. ei òé ziva ógcói] ôeivòv ôvza 

oixovofxov èx zov òixaíov xal xazaoxeváÇovzá ze T]ç 
«QX0Í 7,úgaç xal ngooóòovç jzolovvzü, ovòéva ãv nú>- 
noze acpeiXezo, àXX’ ãel nXeíco ngooeòíôov cooze xal 
ijòéajç e j iÓvovv  xal '&aggaXéeoç êxzãvro xal oaa e j ié -  

jzazó ziç ijxiaza Kvgov exgvnxev ’ ov yàg (p&ovcóv 
zoiç <pavegã)ç nXovzovoiv ecpaívezo, âXXà Tzeigcójuevoç

20 ygfjoftai zoiç zCov àjioxgvnzo^iévcov ygrjfxaoi. cpíXovç 
ye fxrjv ooovg novfjaaizo xal evvovç yvoírj õvzaç xal 
Ixavovç xgíveLE ovvegyovg eivai o, zi zvyyávoi [SovXó- 
fxevoç xazegyaÇeodai, ô/uoXoyeizai Tigòg návzcov xgá-

21 ziozoç ôi] yevéoftai deganeveiv. xal yàg avzò zovzo,

V E H S I O N E  L 1B E H A .

ricevcssc prêm io: laonde fu deito che Ciro ebbe in ogni cosa
1!) i piu capaci ministri. Che se egli vedeva alcun valente arnmi- 

nistratore coltivar bene il paese datogli a governere, e, senza 
offesa delia giuslizia, cavarne alcun profitlo, nonchè togliergli 
nulla, davagli altre provincie, tanto che faticavano volontieri e 
animosamenle acquislavano, e delTaver loro nulla a Ciro na- 
scondevano, sapendo ch’ egli non invidiava le ricchezzc mani
feste, ma ingegnavasi di toglicrle a queili che le volevan celarc.

20  E se conosceva che coloro, che egli si pigliava per amici, erano 
a sè aflezionali, e tali da poler essere buoui cooperatori nelle 
imprese sue, non v ’ era, per giudizio di tutti, chi piu di lui

21 s’ ingegnasse di favorirli. lm perciocchè egli si sforzava di aiu-
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ysvéo&ai 
essere stati 
ovxa ôsivòv 

essere ahile 
ôixatov xal 

giustizia, e

ayaQiozov. xoiyaoovv St]

senza gratitudine (—  senza ricompensa). Laonde certamente 
xgaxtoxoi vji^gsxai xavzòç sgyov Eléydtjoav

i migliori servitori di ( =  in) ogni opera si dissero 
Kvgcg. 19 . s l ôk ôgcót) xivà

a Ciro. Se poi vedeva alcuno
OlHOVOflOV èx xov

amministratore di fondi dalla ( =  secondo la) 
xazaoxEváÇovxá xe yajgag, r/ç

e coltivar (bene) il paese, al quale
ãgyoi, xa l noiovvxa ngooóôovç,

comandava, e farne ( =  ricavarne) delle rendite, (non 
urpsü.Exo uv t z c o jio z e  ovòéva, à l là  àel

gli) toglieva mai nessun (território), ma sempre
JiQoaeôiôov :i).eíco • ájoxs xa l e.jtóvovv

davagliene inoltre maggior quantità : talchè e faticavano 
yôÉcoç xa l ixxã v ro  ôaggalscos x a l av

volentieri e acquistavano con fiducia e d’ altra parte 
doa xiç Èjiéjraxo

ciò che uno s’ era acquistato (non lo)
ExgVTZXEV

nascondeva
scpaívExo rpdovãv 
appariva invidiare 
a lia  nsigojuEvoç
ma tentare

unoxgvnxoiizvuiv.

xjxioxa Kvgov ‘ yàg ov

per nulla a Ciro: poichè (Ciro) non
xoTç nlovxovoi cpavsgzõç,

quelli che arricchivano palesemente, 
ygfjo&az xoTç yçrifiaoi xüv 

di servirsi delle ricchezze di quelli che (le) nascondevano. 
2 0 . ófioloysTxai ys ul]v ngòg jxávxajv ysvéo&ai

Si conviene certamente per parte di tutti essere (egli) stato 
dt) xgáxioroç dEgcuxsvEiv ooovç zpílovç

senza dubbio il migliore nell’ onorare quanti amici 
Ttonjoaixo x a i  yvoh] ovxas evvovç xa l

s’ era fatto ed aveva conosciuti essere benevoli e 
XQIVEIEV Eivai OVVEQyOVÇ íxavovç (xovxov)

aveva giudicati essere cooperatori valenti (di ciò)
3, xi x v y y á v o i  flovlóuEvoç x a t s g y á Ç s o & a i . 2 1. xa l

che voleva per avventura effettuare. E

V
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ovTieg avxòç evena xpíXcov cpexo ôeiodai, á ç  ovveoyovç 
eyoi, xcâ avxòç êneigãxo ovvegyòç xóíç 9oíXoiç xgáxioxog 
eivai xovxov, oxov alodávoixo exaoxov emftvpiovvxa.

22  ôcõga ôè nXeioxa uh' oíjuai elç ye âvr)g tláiifiave òià 
noXXá' xavxa ôè návxojv ôr] /uáXioxa xoTç cpíXoiç ôie- 
ôíôov, zxoòç xovç xqÓjiovç exáoxov oxoncòv xal oxov

23 /uáXioxa ôgcói] exaoxov ôeójuevov. naí õaa xcõ ocó/iiaxi 
avxov népmoi xiç fj cbç elç nóXíEfxov i) còç elç xaX- 
XcomofJióv, xal Jiegl xovxcov Xéyeiv avxòv ecpaoav ôxi 
xò /uèv éavxov oxò/ua ovk ãv òvvaixo xovxoiç nãoi 
xoo/irjDfjrai, cpíXovç ôè xaXôóç Kexoo/urj/uévovç /uéyioxov

Versione i.ibera.

tarli piü eflieacemente che poleva acciocchè conseguissero queile 
cose, di cui s’ accorgeva che ciascuno aveva desiderio, reputando 
d’ avere anch’ egli bisogno di amiei appunto per trovarsi accanto

2 2  chi lo aiutasse a condurre le imprese sue. Niuno ricevette, al 
parer mio, piü regali di l u i ; dei che si potrebbero assegnare 
molte cagioni. E tutti prontissimamente li dispensava agli amiei,

2 3  governandosi conforme Ia natura e i bisogni di ciascuno. E 
quando gli veniva presentato qualche abbigliam ento, o fosse 
splendida armatura o abito sfarzoso, anche questo donava agli 
am iei, allegando che mai non avrebbe potuto adornar d’ ogni 
cosa la própria persona, ma che reputava belllssimo ornamento
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yàg zovzo avzó, svsy.a ovzzsq avxòg

infatti per ciò stesso, a cagione di cui egli stesso
COSTO ôsiodat rpü.cov, cbg

credeva d’ aver bisogno di amici, (cioè) affinchè
S / O l ovvsgyovg,, xal avzòç S Jt S L Q ã X O

avesse dei cooperatori, anche egli stessò si sforzava
sir ac XOLÇ (p í) .O L Ç xgáxioxog ovvsgyòg

di essere: per gli amici il miglior cooperatore
X O V X O V , O X O V alodávoixo sy.aazov êm dvuovvza.

di ( =  in) ciò, di cui capiva ciascuno essere desideroso.
2 2 sTg ys àvijQ êXá n(!avs

(Egli) solo uomo ( =  tra gli uomini) riceveva
ô s (L SV oT/iai ôcõga jzÃsiaza

poi, siccome io credo, doni moltissimi
ôià Tíollu. ' Ô I E Ô ÍÔ O V

( =  P‘í> di tutti) per molte ragioni ; distribuiva
ôs Ô1) xavxa zoT; (pü.oiç

poi certamente questi (doni) agli amici
fzáíiaza Tzávzcov, ay.onüv t í q Ò ;  z o v ç

piü di tutti (gli uomini ), guardando ai
T Q Ó JIO V Ç sxáoxov xal ozov ÔQCÓ11

costumi di ciascuno e a quello di cui vedesse
sxaoxov Seófisvov fzMiaza. 23. y.al

che ciascuno aveva bisogno di piu. E
ò'aa n ç  né/xnoi z cõ ocopiazi

quante cose alcuno mandavagli per la persona
avzov r) cbg slg nólspiov ij cbg sig

di lui 0 come per la guerra 0 come per
xaUcomapióv, scpaoav avzòv Xéyeiv xal nsgl

ornamento, dicevano che egli diceva anche intorno

zovzcov, 6 x1 zò pisv owua savxov

a questi (doni), 
ovx ôvvatzo ãv 

non potrebbe

(oggetti), (ma che)

che il 
xoo/xipdfjvcu 

essere adornato 
voiiíÇoi ôs 

stimava invece

corpo di lui stesso
nãoi ZOVZOCÇ,

con tutti questi 
cpílovg xo tíã ç  

che amici bene
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2 4  xóojuov âvògl vo/AÍÇoi. xal xo /uèv rà qeyáXa vixãv 
xovç cpíXovç ev noiovvxa ovòev &av/uaoxóv, èjieiòij ye 
xal ôvvaxcòxegoç fjv ‘ xò ôs xfj èm/ueXeíq negielvai xwv 
cpíXcov y.al xcõ Tioodvfiãodat yagíQeoêai, xavxa e/uoiye

25  [xãXlov ôoxei ãyaoxà eivai. Kvgoç yàg eneqne fttxovç 
oivov fjfMÔeeiç noXXáxig ônóxe návv rjôvv Xáfíoi, Xéycov 
oxi ovjtco ôrj noXXov ygóvov xovxov rjôíoví olvco èm- 
xv y o f xovxov ovv 0 0 1  enefxipe xal deixai oov xrjfxegov

2 6  xovxov exméív ovv oíç /uáXioxa ipiXeiç. noXXáxig ò'e 
yrjvaç fjpufigojxovg ene tine xal ãgxcov f) fxíoea xai ãXXa 
xoiavxa, èmXéyeiv xeXevwv xòv cpégovxa “  Tovxoig vjolhj

Veksione libera.

2 4  all’ uomo l’avere amici onorevolmente vestiti. Ch’ egli vincesse 
gli armei nei grandi benefici, non è da maravigliare, avvegnachè 
egli fosse eziandio di loro piú poten te: ben mi pare assai piú 
laudevole che gli avanzasse nella diligenza e prontezza in com-

2 5  piacerli. Imperciocchè abbattendosi a bere alcun vino prelibato, 
ne mandava loro le mezze anfore con dire che da gran tempo 
non gli era intervenuto di gustare miglior vino, e che gliene 
mandava pregandoli che il volessero bere quel giorno stesso in

2 6  compagnia dei loro piú cari. E spesso mandava altresi le mezze 
oche e i m ezzi pani e cose somiglianti, commettendo a chi le 
portava che dicesse: Queste cose son piaciute a Ciro: però vuole
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xoioo/xr/fxsvovç

ornati
àvÕQt.

per un uorao. 
rà

nelle cose

(fossero)
24. xa l zò 

E
pieyáka 

grandi 
■ &avfxaozòv

(non è) cosa meravigliosa per nulla, 
rjv xa l ôvvaxcóz sgoç' òk

piu potente; 
z fj èm fxslsíq  

nella cura 
xavza

queste cose

era anche 
xã>v cpíkmv 

gli amici 
yagíÇso&at, 

di compiacerli, 
piãkkov uyaaxá.

piü ammirabili.
j io llá x iç  fjíxovg 

spesso anforette
káfloi

pieyiozov xoofiov

il piu grande ornamento
fiiv  vixãv zovç rpü.ovg

il vincere gli amici
noiovvxa ev

facendo (loro) dei bene,
ovôév, èjisiôtj ye

poichè invero
ZO JlSQlElVaL

ma il superare
xa l z(õ nQodvpieXa&ai

e nel darsi premura
SoxeX êpioiye eivai 

sembrano a me essere 
25. }'ào K vQOÇ E JX S flT Z E

Poichè Ciro mandava 
ofvov rjuiôesTg ôjxóxs

di vino mezze vuote ogniqualvolta 
jzávv tjôvv, /.êycov oxi

(ne) riceveva di proprio buono, dicendo che 
ovnco Si) no/./.ov ygóvov êm zvyoi

non ancora certamente da molto tempo aveva trovato
olvco t/Swvi Z O V X O V  • ejispiipev ovv

un vino migliore di quello : ha mandato dunque
ooi rovzov, xa l SeXzaí aov èxmsXv Z O V X O V

a te questo, e prega te di ber questo
t  /jfxeqov' ovv oiç cpú.eXç pláhoza . 26,, nokhxxiç

con quelli che tu amii di piu. Spesso
Ò e ETZEfX TIE yrjvag ■ q//.i@QU)zovs xa l rjpiíoea

poi mandava oche mezzo mangiate e delle metà
Ü.O TCÚ V xa l aú.a t  oiavxa, xekevcov

di pani e
zòv zpÉQOVza 

a chi (le) portava 
zoíizoig ' 

di queste cose:

altre siffatte cose,
■ ' K vqoçèm kéysiv'

4i soggiungere : ‘ Ciro
jiovkexai ovv 

vuol dunque (che)

ordinando 
■ ijoOrj 

si dilettò 
xa l ak

anche tu
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27 K vqoç ' (íovXexüí ovv xal oè  xovxcov yevaaodai.”  onov 
ôè %iXòç onávioç návv Eirj, avxòç ôè ôvvaixo naga- 
oxeváoac&cu ôià xò jxoXXovç Eysiv vnrjgéxaç xal ôià 
xi]v EJUuêlEiav, òiaJiÉunojv exÉXeve xovç cpíXovç xoTç xà 
savxcov ocojuaxa ãyovoir injioiç èjupáXXsLV xovxov xov 
yikóv, (bç /ui] jxeivcòvxeç xovç èavxov xpílovç ãycooiv.

28  eI ôè ôtj nox£ noQEVOixo xal nXÉioxoi piéXXoiEv ôipEO&ai, 
ngooxaXõiv xovç (píXovç èonovôaioXoysTxo, cbç ôi]Xoít] 
ovç xijuã. ójoxe èyco fxév ys è£ ó v  âxovco ovôéva 
xqívoo vjiÒ jxXeiÓvcov nEcpiXrjodai ovzs ‘EXXr/vcov ovxe

2 9  fiag^ágcov. XExpirjQiov ôè xovxov xa l xÓÔe. nagà fxèv 
K vqov  ÔovXiOV õvxoç ovôsíç ám']£i tiqoç (iaoú^Éa, txXJjv 
’ O góvxaç £7is%sÍQr]os' xal ovzoç ôi) ov <psxo m oxóv

Versione libera.

27  che anche tu ne assaggi. E quando v’ era gran penúria di fo-
raggio, ed a lui riusciva nondimeno di procacciarne mediante
il numero grande dei servi e la diligenza sua, ne dispensava agli 
amici, dicendo clie ponessero quel foraggio innanzi ai cavalii di 
cui si servivano, poichè non voleva clie i suoi familiari fossero

2 8  portati da bestie affamate. Se era in viaggio e al cospetto di 
grandíssimo numero di persone, chiamati a sè gli amici, parlava 
con esso loro di importanti negozi, aceiocchè tutti vedessero chi

2 9  eran quelli di cui egli faceva grande stima. Tanto che, per quel
ch’ io ne odo, io giudico che niuno fosse amato da maggior nu
mero vuoi di greci o di barbari. E che questo sia il vero, ne
fa fede eziandio che niuno mai abbandonò Ciro, quantunque 
fosse suddito dei Re, tranne Oronta, che tentò di farlo. Ma anche 
costui s’ avvide ben presto che I’ uomo, cui credeva a sè fida-



ysvaaodai 
assaggi 

etTj návv 

era molto

X O V X O iV .

di queste.’ 
ojiávioç, 

scarso,

27. ojiov 

Quando
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<5! yü.ò g

il foraggio

187

jxagaoxEváoaodai

procacciarsene
ôià
per

ôk

ma
xò

r

(nondimeno) 
T T O / .lo v ç  x a l  

molti e

ô l à  X  T)V imfzsXsiav,

per la diligenza (che
Èx É X e v e T  O V Ç tpü.ovg

ordinava agli amici di
ytXòv t o Tç C7Í7101Ç

foraggio ai cavalli
iavxcõvi wg

poi
avxòg èôvvaxo 
egli poteva 

£%eiv vrxtjgÉxag 
avere servi

ôianéfMKov
usava), mandandone qua e cola 

ifipúV.Eiv xovzov xòv
íttere nella mangiatoia quel

ãyovoi xà ocófiaxa.
che portavano le persone 

(lij clycooz x ovg cpü.oví
non portassero gli amici 

ôk ôr) noxe Jiogsvoixo 
poi talvolta camminava 

.fiéUoisv oi/jso&cu,
erano per vederlo, 

rxgooxalcõv xovg zpíXovç íanovòaioXoysXxo,
chiamando a sè gli amici, parlava con loro di cose importanti, 

ôrjXoít) ovg
di mostrare quelli che ( =  quali fossero q. c.) 

ufiã. woxe syco /xév ys èÇ u>v
egli onorava. Talchè io per mia parte, da quelle cose che 

àxovco xgívco ovôèva nEzpiXfjo&ai vnò
sento dire, giudico (che) nessuno sia stato amato da 

ithióvcov ovxe 'EXXi)vmv ovxe flaofiágcov.
maggior numero d’ uornini nè Greci nè barbari.
29. xal xóô e ôk xEXfirjQiov xovzov. ovôslg

Anche questo poi (è) prova di ciò. Niuno 
fikv ãjixjsi nagà Kvgov ovxog ôovXov

invero andò via da Ciro, sebbene fosse suddito 
ngòg fiaoiXêa, nXr)v ’Ogóvzag êjtE/sígrjos '

al re, tranne (che) Oronta (lo) tentò;
xal ovxog ôr) xayv r)vgs xovzov, ôv

e costui certamente ben presto trovò colui, cui

di loro stessi, acciocchè 
kavxov TiEircovxEg. 28. eI 
di lui essendo affamati. Se

xal t iÂ s To z o i

( =  viaggiava), e moltissimi

cog

a fine
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OL ãvai xayb avxov ijvqe Kvgcp (píhsgov i) êavxcõ• 
Tiago, òe [jaodECü; no/.lol ngòç Kvgov ánrjkftov, ènsiÒrj 
txoU/xioi âXkrjkoiç èyévovxo, xal ovxoi /xêvxoi ot juá- 
hoxa vtx avxov âyancójUEVoi, vojuíÇovxsç nagà Kvgcp 
òvxeç âyaêol âÇicoxégaç ãv xi/ufjç xvyyávEiv rj nagà

3 0  fjaoihZ. fxéya ôè xEy.fxrjgiov x a l xò èv xfj xeI evxj} xov 
(iíov avxcõ yEvó/UEvov òxi x a l avxòç rjv à y a ê ò ç  xal 

xgívsiv ôg&cõç èôvvaxo xovç m o xov ç x a l evvovç x a l

31 /ÜEpaíovç. á7io&vr]oy.ovxoç yàg avxov návxeç oi nsgl 

aixòv cpíloi xal ovvxgánE'Çoi ãjxé&avov iiayóyiEvoi 

[vnsg Kvgov] nh)v \Agiaíov ovxoç ôk xexay/xévoç 

ÈxvyyavEV sni xo) evcorújucp xov btmxov ãgycov cbç 

ô' fjc&sxo Kvgov TXEJixoixóxa, ccpvysv sycov y.al to 

oxgáxcvfxa nãv, ov rjysTxo.

Versione ubera.

tissimo, volevn meglio a Ciro che a lui. Per lo contrario, quando 
Ciro divenne al Re nemico, m olli, lascialo il Ro, aderirono a 
Ciro, e furono appunto coloro che Arlaserse favoriva sopra fu tti: 
im perciocchè confidavano che la virtu loro avrebbe Irovato presso

3 0  Ciro piu adeguata ricompensa che presso il Re. E cio che av- 
venne nel momento delia morte sua, è gran prova delia sua 
virtu, e che egli sapeva oUimamente giudicare delia fedeltà,

31  benevolenza e costanza altrui. Chè quando egli cadde ferito a 
morte, tutti i suoi amici e commensali morirono comballendo, 
salvo solamente Arieo, il quale, trovandosi a comandare la ca- 
valleria dei corno sinistro, come seppe che Ciro era morto, si 
volse in fuga con tutle le sue genti.



T

cószo eivai mozáv oi rpü.zEoov Kvgo) i)
egli credeva essere fedele a sè, piü amico a Ciro che

savitp • zio/.loi Ôs â-ifjldov nagà fiaotlécoç
a sè stesso; molti per contrario andaron via dal re
n gog Kvgov, èjieiôrj èyévovzo nok.s/uoi a).h’f/.oiç, 

a Ciro, dopochè divennero nemici l ’uno alFaltro, 
xal ovzoi fiévzoi oi /zá/.ioza ãycmcófzsvoi vnò
e questi (furono) appunto i piu amati da

avzov, vofj,íÇovzeç o v z e ç  àya&oí

lui ( =  dal re), stimando (che), se fossero valenti, 
zvyyávsiv ãv ziaoà Kvgcg ziurjg ãÇuozégag
troverebbero presso di Ciro im onore piu degno 

fj jzagà fiaaikü. 80. uai ôs zò 
( =  grande) che presso il re. Anche poi ciò

ysvó/xsvov avzzõ iv zfj xslsvxjj zov fiiov
che avvenne a lui nella fine delia vita
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fiéya x e x fÁ T jQ io v  o z t  x a l a v z ò g

(è) grande prova che ed egli stesso
r jv  á y a â ò g x a l k ò v v a x o X Q L V E IV

era valente e poteva ( =  sapeva) giudicar
ó g â c õ g  x o v g m o z o v g u a i  s v v o v g  x a l p E p a l o v g .

rettamente i fedeli e i benevoli e i costanti.
3 1 . y à g a v z o v à n o f tv Q O X O v z o g  z z á v z E ç O O

Poichè, mentre egli moriva, tutti gli amici
t is q I a v z o v x a l o v v x g á j z e Ç o i â n é f t a v o v

intorno a lui e i compagni di mensa morirono
t x a y ó u s v o i  [ v j z e g  K v q o v ] ,  TzXrjv A o i a í o v  • o v z o g

combattendo [per Ciro], tranne Arieo: costui
ô s  k z v y y a v s  z E z a y /A É v o ç  k m  xcõ  s v o o v v f i m  ã g y m v

poi si trovava schierato sull' ala sinistra, comandando 
z o v  i n m x o v '  o jç  <V j jo & e z o

la cavalleria; quando poi s’ accorse ( =  seppe) 
K v q o v  z z s i z x c o x á x a ,  z c p v y s v  z y o o v

che Ciro era caduto, fuggi avendo ( =  menando con sè)
x a l  T iã v  z ò  o z o á z E V fw . ,  o v  z jy E iz o .

anche tutto 1’ esercito, a cui comandava.



I ç o L ’ ANABASi

1 X .  ,Evzavêa  òrj K vqov ãnozé/biVEzai fj xEcpaXíj xaí 
fj %eÍq f] ôeÇiá. fíaodsvç òk [xaí ol ovv avzcõ] ôi- 
cóxcov eIojiititu s l ç  zò K vqsiov ozQazójzeòov' xaí ol 
jj,ív juszà Agiaíov ovxézi lozavzai, âXXà cpEvyovoi òiu 
zov avzcõv ozgazonéôov cíç zòv ozafijuóv, ev&ev coq- 
fxrjvzo' zézzaosç ò’ èXéyovzo nagaoáyyai Eivai zrjç

2 ôòov. fiaoilevç Òe xaí ol ovv avzcõ zá ze ãXXa jioVm 
òiaoTcaÇovai, xaí zrjv fPo)xatòa zrjv K vqov nalXaxíòa

3 zfjv oocpfjv xaí xaXijv fayojuévrjv Eivai Xa/uflávEi. fj

Veusione libera.

Cap. X,

1 Allora fu mozzata a Giro Ia testa e la mano diritta. II He, 
inseguendo lutlavia il nemieo, irruppe negli alloggiamenti di 
Ciro, dove i soldati di Arieo non opposero resistenza alcuna, 
ma, attraversato il proprio loro campo, fuggirono alio alloggia- 
menlo, dal quale s’ erano partiti, indi. per quel che si diceva,

2 a quattro parasangbe. 11 Re e quelli che erano con lui vi fecero 
larghissime prede, e pigliarono una donna di Focea, concubina

3  di Ciro, che avea fama di saggia e bella. Sim ilmente presero
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SoMMARIO dei Cap. X. Artascrsc invade /’ accampamento di 
Ciro e lo sacclieggia; trovata poi rcsistema nci Greci, se ne al~ 
lontana. Dopo varie mosse, i due esercili si affrontano di nuovo. 
Fuga dei Persiani. I  Greci tornano al campo, che trovano tutto 
messo a ruba, tanto che manca loro il  cibo. S i meraltigliano, 

ignorandonc la pine, che Ciro non si faccia vedere.

Cap. X , 1 . 1Evzavda
Allora

ànozé/avezai ( 1 ) uai 
venne tagliato 
fiaodevç ôk

II re poi
ôuóucov 

inseguendo
uai 01 

c quelli
cazavzai, 

stettero fermi,

ôrj »; uerpaii] Iüg ov  
adunque il capo di Ciro

j; %eiQ 1) ôiÇia.

e (venne tagliata) la mano (la) destra.
[uai oí ovv avxtg]

quelli (clie erano) con lui] 
s i ç  zò ozgazósieôov Kvgeiov •

nel campo di C iro ;
fxszà Agiaíov ovubzi

(che erano) con Arieo, non piü 
à?dà rpevyovoi ôià zov ozgazoszéôov
ma fuggirono attraverso 1’ alloggiamento

!eeionínzei 
piombò

pev

avrcòv E IÇ zòv ozadpóv, e v f t e v

di loro stessi sino alia tappa, donde

cÓq /.u ] v t o  * T E Z Z a Q E Ç jiaoaoáyyai <5è shéyovzo

s’ erano mossi; quattro parasanghe poi dicevansi

Eivai, zrjç ôòov. 0-t « fiaailevç ôe uai

esservi dei ( =  di) cammino. 11 re poi e

oi ovv avzcõ òiagitáÇovoí ze

quelli (che erano) con lui e saccheggiarono

za ã/.la ciol/.à nal Áafifiávsi

altre cose molte e (il re) 
<Pcúua'i8a zrjv TiaAÍauíòa

donna Focese. _ la concubina
heyo/xévrjv eivai oocpgv uai

che dicevasi essere saggia e bella.

le
zi/v
la

fece prigioniera 
KVQOV ZTjV

di Ciro, quella
uahrjv. H. z) 

La

(1) Pare che questo fosse legge tra i Persiani.
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(3è Milrjoía [fjv VECOxsga rj] Xrjcp&eToa vno xcov âjucpi 
paodéa èxcpevysi yvfxvr] jtooç xcóv EXXrjvcov, oi exvyov 
ev  roíç oxevòcpÓQOLç onXa eyovxsç xal âvxixay&évxEç 
tloXXovç /uèv zcõv ãgTiaÇóvrcov âjiéxxeLvav, ol <5è xal 
avxcõv ànÉftavov' ov jur/v Ucpvyóv ye, ãXXà xal xavxrjv 
socooav xal xoXXm  ÔTióaa èvxòç avrcov uai yQrjiuaxa xai1 ãvtio(OTioi êyévovxo núivxa. eocooav. èvxav&a ôiéoyov 

ãXXrjXcov fíaoiXevç rs xal ol 'EX%.rjv£ç cbç xgiáxovxa 
oxáôia, ol jusv ò u ó xovxeç  xo vç  xaft’ avxovg [cbç návxa 
vixcóvxsç], oí ò’ aQTTÁÇovxEç cbç xjôt] Ttávxa vixcõvxeç.

5  etieI ô’ fjodovxo ol /uèv EXX^veç ou  fiaodevç avv xcõ 
oxQaxEVfxau èv xoig oxevocpÓQOiç eirj, (iaocXevç ò’ av

V ersione ú b e r a .

un’ altra donna di Mileto; 111a questa si fuggi seminuda a’ Greci, 
che stavano in armi a guardia dei bagagli. Costoro, fatto testa 
conlro ai saccheggiatori, molti ne ammazzarono, con perdita di 
alcuni pochi dei loro; ma non per questo fuggirono, bensi e la 
donna e quant’ altro di robe e d’ uomini capito Ira loro, tutlo 

i  ridussero in salvo. Erano allora il Re e i Greci 1’ nn dagli altri 
discosli di circa trenla sladi, e i Greci .atlendevano a seguitaro 
coloro che avean fugati, credendosi aver rotto tutta l’ oste per
siana, e i Persiani a far preda, pensandosi aver vinto in ogni 

5 parte. Ma quando i Greci ebbero avviso che il Re si trovava 
colPesercito alio salmerie loro, e il Re intese da Tissaferne come



MiXrjoia <5È [rj r)v vemisga]  Xrjzp&sToa
Milesia iuvece [la quale era piu giovane], sebbene presa 

vjtò zwv àucpl fSaaiXêa èxtpevysi yvpivrj
da quelli (che erano) intorno al re, fuggi in túnica 
J ig Ò ç  z c õ v  ‘EXXrjvav, 01 szv/ov

ai ( =  a quei) Greci che si trovarono
syovzes onXa êv r o t ç  o x s v o c p ó g o iç  xal
avendo armi ( =  in armi) tra i bagagli, e

ávzizaxftévzEç âuiéxzsivav
che, essendosi schierati incontro (ai predatori) uccisero
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\úv jzoXXoiiç zcõv ágnaÇávuov, Ol ôk xal
molti dei predatori, alcuni poi anche

avzctív àns&avov• ov fxrjv £<pvyáv 7S>
di loro m orirono; tuttavia non fuggirono già>
âlkà xal socooav zavzrjv xal socooav
ma e salvarono quella (donna) e salvarono

návia áXXa ójióoa syévovzo êvzòç
tutte le altre cose quante si trovarono dentro
avzcov xal -/Qrjfiaza xal ãv&gmjzoi. 4. svzav&a

di loro, e ricchezze e 
fiaoiXgvç z e  xal oí "EXXrjvsç ( 1) 

e il re e i Greci 
mç zgiáxovza azáôia,

circa trenta stadi,

persone. Quivi
S i É g v o v  ãXXrjXcov

distavano gli uni dagli altri 
01 fzkv ôuóxovzss 

gli uni inseguendo
zovç xaza avzovç [á ç VLKCÕVZEÇ

quelli di fronte a loro [come vincitori
jiávza] , oi ôk âgjzáÇovzsç wg

d’ ogni cosa], gli altri poi saccheggiando come
vixéòvzeç rjôt] jiávza. 5. sjtel Ôk oi [xkv
vincitori già d’ ogni cosa. Posciachè poi i
"EXXrjVgç íjodopzo ou fiaouzvç ovv zcp o z Q a z s v ix a z i

Greci si accorsero che il re coll’ esercito
el’tj êv ZOIÇ OXEVOCpÓQOlÇ, pacdevg ôk Tav
era tra i bagagli, (e) il re poi alia sua volta

(1) Intendí: il grosso deli’esercito.
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ijxOVOE TtOOacpÉQVOVÇ 0X1 OL "EXXtJVEÇ VIXCÚEV xò xaft’ 
nvxovç xa l eiç xò JiQÓoãsv ol%ovxai ôuóxovxeç, evfta 
ô>j /?aoiXsvç fú v  ã&ooíÇei xe xovç éavxov xa l ovvxáx- 
xExat, ò òe KXêaoyoç èfSovXEvexo TIqó êvov xaXéoaç, 
jiXrjOtaíxaxoç yào rjv, et néunoiÉv xivaç rj návxeç loiev 

(5 em xò oxgaxÓTXeôov ãgrjÇovxEç. èv xovxcg xal paoiXsvç 
ôfjXoç rjv JiQoaicbv náXiv dòç eôÓxei ojiio&ev. xal oi 
juÈv "EXXyjveç oxQacpévxEç naoEoxEvaÇovxo wç xavxfj 
jxgooióvxoç xa l ÔsÇÓ/áevoi, â òe [f3aoiXevç] xavxr\ fiev 
ovx r/yEV, fj òe JiagijX&EV e£o> xov evcovvixov xégaxoç, 
xavxfj xal ànfjyEV, ãvaXaficúv xal xovç èv xfj fiáyrj

VERSIOiNE libera.

i Grcci, rotta Ia sinistra ala dei barbari, si avanzavano inse- 
guendola, il Re, chiamate le sue genti a raccolta, le riordinò 
in battaglia, e Clearco, fatto a sè venire Prosseno, che tra i 
capitani eragli piu vicino, si consultava seco lui se dovessero 
mandare parte delle genti in soccorso degli alloggiaraenti, o 

(> muover tutti a quella volta. Intanto s’avvidero che il Re veniva 
di bel nuovo a loro incontro, siccome pareva, da tergo, laonde, 
fatto delle spalle fronte, si disposero a sostenerne 1’ urto anche 
da questa parte; ma quegli, scambio di avviarsi per cola, rifece 
la via per cui dianzi, camminando oltre Tala sinistra dei Greci, 
erasi condotto agli alloggiamenti di Ciro. E incontrate quelle 

^  genti, che durante la battaglia erano passale ai Greci, e Tissa-
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Y jX O V O e

udi
Tiooatpégvovs 

da Tissaferne
70

il corpo 
eis 

verso 
â&goíÇei ze 
e raccolse 

ovvzázzezai, 
ordinò,

xaza 
di fronte

ozi oi
che i

avzovs xal 
a loro e

zò ngóo&ev, ev&a
1’ avanti, allora

flkv zovs
quelli

d Klêagyoç ôè 

Clearco poi, 
yàg rjv nèrjoiaízazos,

poichè era il piu vicino
nèfiTioiÉv zivaç

dovessero mandare alcuni
em zò 

verso 1’

Ed.rjveg 
Greci 

òiwxovxes 
inseguendo

Sij
adunque 

eavzov 
di lui 
xaXèoas

V L X C O E V

vincevano 
olyovzaL 

andavano 
fèaodevs 

il re
xal
e (li)

ügóçevov

(tempo) 
iiáfav 

di nuovo 
oi fxsv 
i
ws

avendo chiamato Prosseno, 
efiov/.evezo el 

(a lui), deliberava se 
rj Xoiev Tiávzeç

o dovessero andar tutti 
ozgazóneôov ãgrj^ovzes. 6 . ev zovzop

alloggiamento per recar soccorso. In questo
xal (Saodevs r/v ôrjloç 

anche il re era manifesto 
omaftev ws

per di dietro (dei Greci), come 
"E/.h]ves ozgarpèvzeç ( i)

Greci, essendosi rivoltati, 
jiQoaióvzos zavzrj

7 T Q 0 0 1 W V

che s’ avanzava 
eôóxei. xal 

reva. E 
jzageoxeváÇdfco 

si apparecchiarono 
xal ôeÇófievoi,

come se (il re) si avanzasse da questa parte, e per riceverlo, 
ôè ó [paoúevs] ovx fjye fxèv

invece egli [il re] non guidò (i suoi)
zavrt], ôè fi nagyjíêev

da questa parte, ma, per dove aveva oltrepassato 
è'Çw zov xégazos evwvvfiov, z avzrj xal

fuori deli’ ala sinistra, per questa parte anche
âxrjyayev, (2) ãvaèapcav xal zovs

condusse via (i suoi), avendo preso seco e quelli

(1) =  fatto un fronte - indietro. — (2) =  ricondusse 1’esercito per 
quella strada stessa, che aveva tenuto quando aveva oltrepassato fala  
sinistra dei Greci e tentato di accerchiarli. Vedi Gap. VIII, 23.
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[y.axà xovç 'EXXrjvaçJ avxojuoXrjoavxaç ttal Tiooaxpég- 
1 vrjv y.al xovç ovv avxcõ. ô yàg Tiooa<pégvx]ç èv xfj 

TiQÓxr] ovvóòcp ovy, ecpvyev, áXXà ôir/Xaoe Jiagà xòv 

noxaj.iòv y.axà xovç "EXXrjvaç neXxaoxáç- òieXavvaiv ôh 

y.axéxavs /uèv ovôéva, òiaoxávxeç ô’ oi EXXrjveç exiaiov 
xal fyy.óvxiÇov a v xo iç• Emo&évrjç ôk "AucpiTioXmjç 

VQXE z<üv neXxaoxcòv xal èXéyexo cpgóvitjioç yevéoftai. 8 ó  ô’ ovv Tiooaq^égvrjç (bç fxÈíov eycov âmjXXáyij, iiá- 
Xiv jxkv ovx âvaoxgécpsi, elç ôe xò oxgaxójteôov árpi- 
y.ópievoç xò xcõv EXXrjvoov êy.ei ovvxvyyávu finodã, 0 y.al ójuov òi) jxáXiv ovvxatjájuEvoi ènogevovxo. e j ie I

Versione libera.

7 ferne colle sue railizie, seco li condusse: poichè Tissaferne non 
s’ era già, in quella prima fazione, dato alia fuga, ma cacciato 
lungo il fiume tra i peltati Greci, i quali, aperte le schiere, 
dieder luogo ai nemici battendoli e saettandoli, senza riceverne 
danno alcuno. E comandava i peltati un tal Episténe da Amfi- 
poli, che in quella occorrenza, procedette, come si diceva,

8 accortamente. Allora Tissaferne, vedendosi aver la peggio, si 
ritrasse, tenendo altro cammino da quello ond’ era venuto, e, 
pervenuto agli alloggiamenti dei Greci, s’ incontrò nel Re, e cosi,

9  raccozzatisi insieme, di nuovo si fecero innanzi. Come furono
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avxo/uobjoavxaç èv xfj páxy [xaxu X O V Ç

che avevano disertato nella battaglia [dalla parte dei
'EIXrjvaç7 ( 1) y.al TiooacpÍQvrjv xal xovg

Greci] e Tissaferne e quelli (che
ovv avxcú. 7. yàg d Tiooacpégvrjç ovx

erano) con lui. Poichè Tissaferne non
êxpvyev èv rfj JlQCúl'}] ovvóôfú, à/.í.à ôirjlo.os

era fuggito nel primo scontro, ma s* era spinto
Tiago xòv Tioza/xov y.axa T O V Ç nsXxaoxàç "E\Xr)vaç •

fiume
ôs

lungo il 
ôtsXavvcov 

attraversandoli poi, 
oi 'E),hr\viç ôs
i Greci invece,

f/xóvxiÇov avzoiiç • (2) 
saettarono loro;

VQXS tcõv

comandava i 
<pgóvifioç. (4) 8 .
accorto.

ãjiTjkXáyrj 
si fu allontanato 

àvaOTQÉfpEL 

si voltò indietro 
slç rò 

air

attraverso ai 
xax sxavs 

aveva ucciso 
òtaoxávxsç

peltati Greci ;
/ikv ovôéva,

invero nessuno, 
sjiaiov y.al

essendosi separati,

oxgaxónsôov
alloggiamento

EjxioftÉvrjç 

Epistene
TísXxaoxcõv y.al

peltati, e 
ô Tiooacpf.ovi]ç 

Tissaferne
£/_O JV  fX E L O V ,

avendo il meno 
Tiáliv, 

di nuovo, 
xò

quello

fisv

colpirono e
ôk A/Licpi.Toiízrjç ( 3) 

poi da Amfipoli 
èXsysxo ysvéofiai 

dicevasi essere stato 
ôs ovv wç

poi dunque, come
ovx

( =  la peggio), non
Ôs ucpiy.ópisvoç

ma, essendo pervenuto 
x o j v  'EÃlrjvcáy, èv.sT
dei Greci, ivi

ovvzvyxávsi paaü.n, y.al ovvzaÇá/xsvot ô/j

s’ incontra col re, ed essendosi ordinati insieme, ormai
Ô fiO V  SJIOQEVOVXO T lá llV .

insieme ( =  riuniti) camminarono in direzione opposta.

(1) Si sospetta che queslo luogo sia guasto nella lezione perchè 
avxo\iolsTv trovasi sempre costrutto con ngóg. — (2) =  Tissaferne e 
i suoi. — (3) Da Amfipoli in Macedonia, cosl detta perchè fabbricata 
sopra ambe le rive dei fiume Strimone. — (4) =  essersi diportato con 
avvedutezza, cedendo al numero superiore dei nemici, ma arrecando 
loro dei danni.



ANABASI

ò’ r /o a v  x a z à  xò Evcóvvfxov xcõv 'EXXrjvcov xÉ q a ç ,  

e ô s i a a v  01 EXkrjveç jxx] T iQ o o á yo w v  tcqoç r ò  x é ç a ç  x a l  

j iE Q iJirvÇavxsç â/Á(poT£Q(jo&£v a v x o v ç  x a x a x ó x p E ia v  ‘ x a l  

èôóy.si a v x o i ç  â v a n x v o o E iv  xò x é g a ç  x a l  n o i ^ o a o ^ a i  

1 0  S m a & E v  x ò v  n o x a u ô v .  èv  co Ôs x a v x a  è f jo v X sv o v zo ,  

x a l  óij  f iaoiXE vç TiaQafiEiyjájuEvoç eiç xò a v x ò  oyfj/ua

I98

Versione úbera.

giunti vicino all’ ala sinistra dei Greci, lemettero questi, che i 
barbari, avanzandosi contro il lor íianco, non li pigliassero nel 

1 0  mezzo, e cosi li tagliassero a pezzi. Laonde risolvettero di girar 
la batlaglia in sul detto corno, e volger le spalle al íiume. I11 
quel che stavano consultando, il Iíe, fatio un egual movimento,
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9 .  sjcsI 

Posciachè 
s v á v v / x o v  xcõv

sinistra dei

m
che (i nemici) non si avanzassero 
y .a l j iE Q u ix v Ç a v x s ç  (2)

e, dopo d' essersi ripiegati

ÔÈ IJOOV
poi furono

’ E / j.r / v o )v ,

Greci
ngaaáyoiEv

y.axaxoipsiav avxovç  • xai

tngliassero a pezzi loro ; e
àvaxixvooEiv xò yégaç  (3)

(bene) di ripiegare 1’ ala

x a x à  (1) x ó  y .ég a ç

rimpetto all’ ala
l "Ellrjvsç e Ô E i o a v

Greci temettero 
j x q Ò ç  x ò  y j q a ç ,

contro 1’ ala,
ã fM p o zÉ q cú ftsv  

da ambe le parti, 
iô ó y .s i  a v x o T ç

parve a loro

conversione, ossia un cambiamento di fronte) 
õ jx ia â s v  x ò v  n o x a fx ó v . (4) 1 0 . èv

di dietro il fiume. 
â è  i f jo v / .s v o v x o

poi (nel quale) deliberavano 
p a G ik sv ç ; jia Q a u E tip á fX E ro ç

il re, avendo oltrepassata

In
xavxa, 

queste cose

( =  eseguire una 
x a i  T io tr jo a o fla i  

e di mettersi 

V
quel (tempo) 

y .a l ô ij  

già anche

(1’ ala destra dei Greci),

(1) Avendo i Greci fatto fronte-indietro, l’ala sinistra era divenuta 
destra; ma Senofonte conserva 1’ indicazione di prima (Cap. VIII, 4).— 
(2) I due eserciti si trovavano nella posizione seguente :

2 <

< t)
(3) =  eseguire un cambiamento di fronte, per modo da non presentare 
piü il fianco al nemico, come segue:

<Y
(4) =  appoggiare le spalle al fiume.
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y.azéazrjOEv ãvzíav zrjv cpáX.ayya ôoonsg zò ngzozov 
fJ-ayov/AEvoç ovvjjei. (hç ôk eiôov oi "EXXrjveç êyyvç 
ze óvzaç y.al jzagazezayjuévovç, av&iç TzaiavtoavzEç 
Enfjoav TloXv EZL TlQOÔVLlÓZEQOV 'lj Z0 TZOÓoÚeV. oi

12 <5 ai) fiagfiagoi ovx êôéyovzo, áXXà èx jzXeÍovoç tj rò  
Tzgooúsv ècpEvyov oi ô ’ ejzeôícoxov fiéygi xzó/xrjç zi- 
v o ç ’ evzavda ô kozzjoav oi "EXXijveç ' viièg yàg zrjç 
xcó/eijç ygXoopoç fjv, ècp’ ov ãveozgácpyoav oi ãficpi 
/iaoiXéa, jzeÇol fxkv ovxézi, rã v  ôk innéoov õ Xócpoç

V ersione mbera

e ordinato 1’ esercilo nella slessa forma, in che ave va dianzi
11 combatluto, presentò la giornata. I Greci, come se li videro vi- 

cini e ordinati in batlaglia, tosto intuonarono di nuovo il Peana 
e mossero ad incontrarli molto piu animosamente di prima. E 
i barbari similmente non poterono sostenerli, ma di píü lontano

12 ancora delia prima volta si diedero a fuggire. Seguitaronli i 
Greci insino ad un villaggio, oltre il quale essendosi, in vetla 
d ’ un’allura, fermato il seguilo dei Re, dovettero soprassedere, 
non sapendo che cosa al di là dei poggio accadesse. Appariva 
il colle tutlo pieno d’armati a cavallo (di fanti non ve n’ era 
pur uno) e scorgevasi, al dir d ’alcuno, 1'insegna reale: un’aqnila
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K a z é o T T jO E V zrjv cpálayya â v i í a v siç r ò

collocò la falange dirimpetto (ai Greci) nel
a v z ò o y f j i i a  w o t z e q ovrrjsi r ò

medesimo ordine come era venuto alie prese la
T T Q Õ jzO V [iayov[ievoç. cíjç ô é  o í 'ED.rjvsg

prima volta per combattere. Come poi i Greci
siôov Õvraç syyvg rs xaí

videro (i nemici) che erano e vicino e
naQazszayuévovç, avdiç ncuavíoavzEç

schierati (loro) incontro, tosto, dopò d’ a ver intuonato il peaiia,
èntfsoav £11 710O‘0v/.láz£QOV í)

s’ avviarono (loro ) incontro ancor piii animosamente che
zò jzqogDev . 1 1 . oí fláQpaQoi ôs av o v x

prima. I barbari invece alia lor volta non
êôsyovro, aü.a scpsvyov èx TzXsÍOVOÇ i)

(li) ricevettero, ma fuggirono da maggior distanza che
zò ziQÓofiev • o í  <5í: STISÒÍCÚXOV

prima; essi poi ( = i Greci) (H) inseguirono
flÉ/_QÍ n v ò s xcó/xr]ç’ ( 1) s v z a v f ia <5è o í  “EÍJ.rjVEç

sino ad un certo villaggio ; quivi poi i Greci
Êozrjoav ■ 1 2 .  yÒQ V JISQ rf jç X(ÚfÂ,7]Ç

si fermarono : poichè al di là dei villaggio
i]v yr\koopoç 3 \

S7U ov Oí âficpl

era un colle sopra il quale quelli intorno
j iaaiXÉa âvEOtQácprjoav (2 ), tisÇol (JISV o v x e n ,

al re si erano rivoltati, pedoni invero non già,
ôè 6  í.ócpoç ?.VE7i\r]odr) rcov innscov,

ma il colle era stato riempiuto dei ( =  di) cavalieri,
(JJOTE [li] yiyvcóoxsLv rò 7C0L0V fÁEVOV •

talchè non si conosceva ciò che si stava facendo.
u a i  Ecpaaav ó g ã r rò  o r jfis io v (jaoí/.eiov,

E dicevano di vedere T insegna reale,

(1) Probabilmente Cunassa. — (2) =  s' erano fermati e rivoltati dalla 
parte dei Greci.



2 0 2 L ’ ANABASI

13  èv£7ih]odr], & oxe xò noiovjU£Vov /urj yiyvcóoxEiv. xal 
[hioíleLOv 'orjiitTov ôgãv scpaoav âsxóv xiva ygvoovv 
ènl nèXxr\ [ènl ÇvXov] ávarexa/iiêvov. ênsl ôè xal êv- 
xavft’ èyoógovv oi rEXXr}v£ç, Xúnovoi ôrj y.al xòv Xó- 
cpov oi innéiç - ov lurjv exl â&góoi, áXX’ ãXX.oi ãXXo&ev • 
èyjiXovxo d’ ó Xiócpog xã>v hmécov' xÉXoç ôè y.al náv-

14  xeç ânEydògrjoav ‘ 6 ovv KXêaoyoç ovx èveflíftaÇev
ènl xòv Xófpov, àXV vn avxòv oxr/oaç xò oxgáx£v/ua 
nÉ/xnEL Avxiov xòv Evgaxóoiov xal ãXXov ènl xòv Xó- 
cpov xal xeXíEvei xaxiôóvxaç xà vnèg xov Xócpov xí

15 èoxtv ãnayyEÜMi. xal ô Avxioç rjXaoé xe y.al côoòv 
ânayyèXXu ou cpEvyovoiv àvà xgáxoç. oyEÔòv d' oxe

10  xavxa rjv xal xjXioç èôvExo. èvxavda ô’ èoxrjoav oi

Vf.rsionf i.ibf.ra.

13  colle ali slese, inalberata sopra un’asta. Ma poichè i Greci s’a- 
vanzarono anche cola, i cavalli dei barbari, non tulti in un 
tempo, ma chi da una parte, chi dalfaltra dileguandosi, abban- 
donarono il colle, dal quale, a mano a mano diradandosi, alia

14  fine tutti scomparvero. Clearco, schierato 1’ esercito appiè dei 
colle, non vi sali egli stesso, ma commise a Licio siracusano e 
a non so chi altro, che vi salisse, e veduto ciò che oltre esso

15 colle accadeva, gliene riferisse. Andò Licio, e com’ebbe veduto,
16  riferi che i nemici fuggivano a precipizio. Intanto cadeva il
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àsxóv xtva ygvoovv àvaxstafxÉvov ( 1 ) knl

(cioè) un’ aquila d’ oro distesa sopra

néí.xrj [sm  çú/.ov]. 1 3 . SJIEI ôè e01

un’ asta [sopra un legno]. Posciachè poi i

" E í . l t j V E Ç sycÓQovv y.ai svxav fia, xal e01

Greci s’ avanzarono anche verso colà, anche i

IX171ELÇ
cavalieri

tuttavia
Xócpoç

tÒv ).ácpov'
il co lle;

ã/.loi ãkXo&EV • 
chi qua chi là ;

o v

non
cO

la

ôi) Isínovoi
allora abbandonarono

e x i  áÕQÓoi, âV.à
piu fitti, ma

8 s  è y j d o v r o  x c õ v  Í t u i É c o v  ' x & o ç

collina poi si andava spogliando dei cavalieri; alia fine 
ôè xal návTEç âjisycógtjoav. 1 4 . 3 KÂEagyoç

anche tutti si ritirarono. Clearcopoi
ovv ova

adunque non
oxrjoa; xò

fatto fermare 1’
Avxiov xòv

Licio il

àvsfjípciÇEv
sali

oxgáxsvfxa
esercito

Svgay.óoiov
Siracusano

sm xov 
sul

VJIO
sotto 

x a l  

e

lá(pov, 
colle, 

avxòv 
di quello, 

aD.ov 

un altro

m à
ma,

JlS/iJXEl
manda

EJll
sopra

TOV ? .ócpov x a l xbXevei x a x i ô ó v x a s  (2 )

il colle e ordina (che), dopo d’ aver guardato giu

x à V71EQ x o v ) .ó c p o v â j i a y y E i / . a i  x í

le cose al di là delia collina, riferiscano che cosa

ê o x i v .  (3 ) 15,, x a l 6 A v x i o ç r j / .a o é  xe x a l

(vi) era. E Licio e (vi) si spinse e,
lò c o v ã í t a y y é í k s i 3 x i  c p E v y o v o iv ã v à

dopo d’ aver veduto 1 riferi che fuggivano a1 G . ôkx g a x o ç .  XO, o y s ô o v  

(tutta) forza. Quasi poi
?yv x a i

erano ( =  accadevano), anche

O l E

allorchè 
íjhoç  

il sole

x a v x a

queste cose 
èôvsxo. 

tramontava.

(1) =  c o U ’a l i  s p i e g a t e .  —  (2 )  =  g u a r d a n d o  g i ü  p e r  1 'o p p o s ta  c h in a  

d e i  c o l le .  — (3 )  =  c o m e  s t e s s e r o ,  i n  c h e  c o n d iz io n e  f o s s e ro .
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E X 1x]veç y.ai ôs/xivoi, xà otxXm  àvenavovxo' y.al ãjua 
fxev eOavfxaÇov oxi ovôajuov K v q o ç  cpaívoixo ovò’ àX- 
Xm ç  cm avxov o vôeIç TiaQsíq * ov yàg fjôsoav avxòv 
zsârqxoxa, âXX’ eiy.aÇov fj ôicüxovza oiyeodai Xq y.a- 

1 1 xa?,r]ipo^i£vov xi tiqoeXj ]Xm ?í Évou ' y.al avxol e^ o v Xevovxo  

eí avrov [AEivavzEç xà oy.Evocpóga èvzavfia ãyoivxo rj 
ajnoiEr Em xo oxQaxómsôov. eòoÇev avxoTç àm ívai • 

18 acpiy.vovvxai ãpapl ôoQJirjoxòv èm xàç oxrjváç' xavxrjç 
fi£v xrjç fjfxÉQaç xovxo xò xéX,oç èyévsxo. y.axaX.a/ufiávovoi 
ôe xcõv xe ãXX.cov yQtjjuáxcov xà nX.Eioxa ôirjQJiaojuéva 
y.ai eí xi oíxíov i) tioxov rjv, y.al xàç ájuátjaç piEOxàç 
aXEvgcov y.al olvov, ãç JiaQEoy.Eváoaxo K v q o ç , iva ei

Versione libera,

giorno, e i Greci, deposto le armi, presero alquanto riposo, non 
senza meçavigliarsi che Ciro nè comparisse nè mandasse alcuno 
in sua vece. Poicliè, ignorando ch’egli fosse morto, supponevano 
che attendesse ad inseguire il nemico, o si fosse avanzato ad occu-

17 jiare qualche luogo importante. Laonde si fecero a considerare se 
dovessero ivi restare e mandar pei bagagli, oppure avviarsi agli

18 alloggiamenti. Prevalse quest’ ultimo partilo, e, giunli alie lor 
tende in su ll’ora delia cena, cosi ebbe termine quella giornata. 
Trovarono allora che, insieme a presso che ogn’altra cosa, n’e- 
rano andate a ruba tutte quante le veltovaglie e i carri di farine 
e di vino preparati da Ciro per dispensarli ai Greci, se mai
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àvzavõa <5è 
Allora poi 

üéfzsvoi
avendo deposte 
/.isv èüavfiaÇov

si meravigliarono

oi "El/.rjvsç

i Greci
zà oJzÂa àvsjiavovzo • 
le armi, si riposarono; 

õ u  K v q o ç

che Ciro

soztjoav 
si fermarono 

xal 
e

(non)

xai

ei
aua 

insieme 
zpaívoizo 

comparisse
ovôauov ovôÈ ovôslç ã lloç jiaQsírj

in niun luogo nè nessun altro venisse
nagà avzov • yàg ov zjdsoav avzov

da parte di lui : poichè non sapevano che egli
zedvrjxóza, (V./.à slxaÇov rj oifisofiai
era morto, ma congetturavano 0 (che) andasse

ôicóxovza Yj ziQOBÒz]òrjxévai nQoxaraXrjxpóiisvóv
per inseguire, 0 (che) si fosse avanzato per occupar prima

zl • 17 . xal avzol
qualche punto (strategico) ; ed essi stessi
s (So v 1 e v o v x o  s i fiEÍvavzsç avzov ayoivxo

deliberarono, se, rimanendo colà, dovessero condurre
ivzavfta

ivi
ènl zò 

all’ 
xal 
e

za
i

ozoazójisÒov, 

alloggiamento. 
àzpixvovvxai 

giunsero 
ôoQJirjozóv. 18. 

1’ ora delia cena. 
zavztjç zrjs f j f i É Q a ç .  
di questa giornata. 

zà ze 

e la
nísioza  

maggior parte
EL

se
zàg
i
as

cui

oxsvorpoQa fj amoiEv
bagagli, o (se) dovessero andare 

e ô o I-e v  o v v  avzoiç ànizvai' 
Parve adunque a loro di andarsene; 

in i zàs oxrjvàç àfxzpl
alie tende (loro) verso
zovzo fxiv êyÉvezo zò zsloç

Questa invero 
xazalafiflávovoi 

Trovarono 
xwv ãl/.ozv

delle altre 
rj Jtozòv
o bevanda

â Ò E V Q C Ú V

oiziov 

cibo 
fieozàs

zi

qualche 
àfj.à^aç 
carri 

K v q o s

Ciro aveva fatto preparare, acciocchè,

pieni di farine
jzaQSO XEváaazo,

fu la fine 
ô s  ô i r jQ J z a o f is v a  

poi saccheggiate 
XQtjfzáz cov xal 

cose, e
fjv, xal 
era, e 

oivov, 
di vino, 

ei noze 

se mai

(vi)  ̂
xal 

c
iva



206 L ’ AN ABAS I

jtoze ocpoôgà zò azgázEVfxa Xáfioi svôsia, òiaòoír] xoíç 
'E lltjo iv  —  vjoav ò’ avzai zszgaxóoiai [cbç èXêyovzo] 
afiaÇai —  « a i  zavzaç tÓze oi ovv fíaodEi ôir/Qjiaoav.

19 õjoze ãÔEinvoi fjoav oi tiXeüozoi zcov 'EXXrjvcov' fjoav 
ôe xal ãvágiozoL' Tigiv yàg ôrj xazaXvoai zò ozgá- 
zEVfxa Tzgòç ãgiozov fiacxlsvç ècpávrj. zavzr]v jxev ovv 

zr]v vvxza ovzio ôisyévovzo.

V e KSIONE LIBliltA.

1’csercito avesse patito difelto di viveri. E questi carri erano in 
19 numero di qualtrocento. Tutto adunque essendo stato predato 

dalle genti dei Re, la piú parte dei Greci per quel giorno no» 
cenarono. E niuno avea neinmen fatto colazione, perchè, avanti 
che Eesercito potesse atlendervi, era comparso il Re. E cosi 
passarono quella notte senza mangiare.
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kvôsia 
penúria 

ôiaôoírj 
distribuísse 

[<bç 
[come 
p an d ü  

re

(carri).
r/oav

erano
yàg

poichè
zò
Y

aepoògà láfioi zò
grande avesse preso 1’ 
zois "EV.rjaiv —  amai 

ai Greci —  questi 
iliyovzo] zstQaxóatai

si dicevanoj quattrocento
ôir/guaoav zózs

avevano saccheggiato allora
19 . coozs oí ulsTazoi 

Talchè i piu

ozgazEV/iia, 
esercito, 

ãuatjai ôè 
carri poi

e--  01
—  quelli 

uai 
anche

aôsinvoi • 
senza cena 

fiaoiltiiç 
il re 

ozgázsvpa 
esercito

ôisyévovzo
Passarono

■ ijoav 8s 
erano poi 

hpávi] 

era comparso 
uazalvaai 

si fosse fermato 
ovv ovzco 

adunquc cosi

R A G G U A G L I O

deli: misure itincrarie e lineari p iu  comuni col sistema métrico.












